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The Kativik Regional Government (KRG)

was created in 1978 pursuant to the James Bay

and Northern Québec Agreement to deliver

public services to Nunavimmiut. Many of

the KRG’s responsibilities are stipulated in

the Act respecting Northern Villages and the

Kativik Regional Government (Kativik Act).

Other mandates have been delegated to the

KRG by the region’s municipalities and the

Québec government. The sectors in which

the KRG currently delivers services include:

• Airport management and marine

infrastructure maintenance.

• Regional and local economic

development, as well as business

development.

• Policing and civil security.

• Crime victims assistance.

• Inuit hunting, fishing and 

trapping support, as well as 

wildlife conservation.

• Environment and climate 

change research.

• Park development and 

management.

• Employment, training 

and income support.

• Childcare services.

• Municipal infrastructure 

development and drinking 

water monitoring.

• Internet access.

• Sports and recreation.

         The KRG also has the important task of

delivering technical assistance to the 14 North -

ern villages regarding management and

municipal accounting, land use planning

and development, legal affairs, engineering

and public transit, to name but a few fields. 

L’Administration régionale Kativik (ARK) 

a été créée en 1978, suivant la signature de 

la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois, dans le but d’offrir des services

publics aux Nunavimmiuts. Bon nombre des

responsabilités de l’ARK sont énoncées dans la

Loi sur les villages nordiques et l’Administra tion

régionale Kativik (Loi Kativik). Les municipalités

de la région et le gouvernement du Québec lui

confient également d’autres mandats. L’ARK

offre actuellement des services dans les secteurs

suivants :

• La gestion des aéroports et 

l’entretien des infrastructures

maritimes.

• Le développement économique 

local et régional, ainsi que le

développement d’entreprises.

• Les services policiers et 

la sécurité civile.

• L’aide aux victimes d’actes criminels.

• Le soutien aux activités de chasse, 

de pêche et de piégeage des Inuits,

ainsi que la conservation de la faune.

• L’environnement et la recherche 

sur les changements climatiques.

• Le développement et la gestion 

des parcs.

• L’emploi, la formation et le 

soutien du revenu.

• Les services de garde à l’enfance.

• Le développement d’infrastructures

municipales et la surveillance 

de l’eau potable.

• L’accès à l’Internet.

• Les sports et les loisirs.

          En outre, il incombe à l’ARK de fournir de

l’assistance technique aux 14 villages nordiques

notamment dans les domaines suivants : les

vt[4 kNooμ5 v?mz (KRG) W1atbsymK6 1978-u
mo5hi è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒ8iu4 kw -
b5yJ5nshi wkoμi4 W5JpAti4 kN[7usk5. xuh5
KRG-f5 vmQQxoq5 sc3bsymJ5 Wd/u W5Jto7u
srs3bgus5 kNoq8i4 x7ml vt[4 kNooμ5 v? -
m zi4 Gvt[s2 Wd/ziH. xyxA5 to/smAt Qx9 -
Mq5 giym7uJ5 KRG-j5 bμi kNu v?mW8i4 x7ml
fÑ4f5 v?mzi4. W5Jps†5 KRG-f5 s9lust9lA
WNhx3Xbq5 mfiz wMø5: 
• u{[i4 xsM5yi6 x7ml bEsu 

N2Xt3ymJi4 mrb5yi6.
• kNoμi x7ml kNo8i mrbsti4

W?9oxi6, x7ml ®Ns/os3ti4 
W?9oxi6.

• Søyc3tyi6 x7ml wk8i4
x5bN3güt5yÖoi6.

• Wi3¬tk5 €8ibsmJi4 wvJ3ymi6.
• wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4

x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui6, 
ßmJc3ui5 W5yxChx3i6.

• x?tu4 x7ml yMs2 xy5pX9oxizi4
cspn3i6.

• u3awy3[i4 W?9oxi6 x7ml 
xsM5yi6.

• WNhZoEi6, WQs3nstoEi6 
x7ml ®Ns/3Ìi4f5 nS7uyi6.

• WxCoEi4f5 W5Jps†5.

vt[4 kNooμ5 v?mz
Kativik Regional Government

Administration régionale Kativik

2 0 0 9 3



• v?μ„5 N2Xt3ymJq8i4 W?9oxi6 
x7ml wm5yxg3bsJu4 XX5yi6.

• cEbsè5 W©[zk5 x7mi6.
• W1axi6 x7ml hc5yi6.

           KRG-f5 xqÔ7ut9lA W/5nc3uJ5 mitEi3u4
W9l f5gtA5 wvJ3ymi3u4 14-k5 srs3bgus5 kNoq8k5
x5gxht4 xsM5yi3j5 x7ml Ï?mW4f5 ®Ns/oE i i -
q8k5, kNs2 xg3inq8i4 X3Ni3j5 x7ml W?9o x -
t5 yi3j5, Wd/oEi3j5, nN7mioEi3j5 x7ml wk oμi4
syAtoEi3j5, WNhxá5 wä8Nqs8î5 sc3lQ5.
     2003-u, KRG-f5 t=AxbsMs3ymJ5, xg3hA Wd/6
W5Jto4 ui+bu4 kNo8k5, kNdtk5 x7ml kNs2 NJ3 -
b sizk5, kNooμk5 vt5bs[sixo3ht4 iDx3b s -
m Jk5 xzJ3çk5 vt[s2 kNzi. bmgËN x©tuA5,
Ì4fxMEsJ5 r=ZE/s5ht4 fÑ4 v?mzk5 x7ml wo -
b E/s5ht4 xg3gmE7u4 wvJ3ypsQxq5 kNooμi
W?9oxA†5 WNh5bsAtq8i4.
     KRG-f5 xsM5y§5 x9M[7mE7u4, g5b[zi9l vt[4
kNooμ5 Søy4fqb (KRPF) x7ml u{[u4 xgi kNo7u.
x3ÇAbμ3ysti4 gÇZc§6 $145 uox8 szÌîo3gi4. Ì4fx
®Nsè5 tA§q5 xg3ht4 40 szÌî5gi4 wo4ƒDtJi4
xqctŒAti4, wMQ/st9lA xqctŒ8i6 W5Jto4
wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooμ5 v?m zi4
GyKi3j5 xqctŒ8i6H.
     KRG-f5 yKo3bsJ5 17-i4 wko8k5 vtmpk5 Ì4fx
krc3tbst9lQ5 iDx3bsmJk5 v?μW8i xzJ3c s -
i3j5 xgi srs3bgus5 kNoq8i4 t=Axbsym5ht4
x7ml N+Ï„5 kNogc5nè5 vtmp4fq8i4 ÏAxA x5 y -
v m5+u. b9oài4 wko8i4 S3gi3ni4 vtmpo4 t=A -
x bs§i4 Ì4fx w7jxi4 x7ml Ì4fkz vtmpk5 xsM5y -
pc3ht4 xzJ3çmE7u4 x7ml xzJ3çmEs2 gz oxi4
Ì4fx, mo9lA vt[s2 Wd/z, WNh8ioμui4 ñ1z -
t5yQxc3tlQ4 W5Jpi3j5 KRG-u4. S3gi3ã5 vtmº5 vm -

        In 2003, the KRG was designated, under

the Act respecting the ministère des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire (municipal affairs, regions and

land occupancy), as the Regional Conference

of Elected Officers for the Kativik Region. In

this capacity, it is the primary interlocutor of

the Québec government and is recognized as an

essential contributor to regional development

projects.

        The KRG operates an administrative

office, a station for the Kativik Regional

Police Force and an airport in each com -

munity. It has an annual budget of more

than $145 million. This funding is received

pursuant to more than 40 separate agreements,

including the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement).

        The KRG is led by a 17-member Council

composed of elected municipal representatives

appointed by each of the Northern villages and

the Naskapi First Nation of Kawawachikamach. A

five-member Executive Committee is appoint ed

from among and by the Council and is headed

by a Chairperson and a Vice-Chairperson who,

pursuant to the Kativik Act, must devote all

their time to the service of the KRG. The

Executive Committee is responsible for the

management of the affairs of the KRG and

ensures that the decisions of the Council are

carried out.

        The KRG has 10 departments and close

to 400 employees. Excluding KRPF staff,

affaires juridiques, la gestion et la compta bilité

municipale, l’aménagement et le développe -

ment du territoire, l’ingénierie et le transport

collectif.

        Conformément à la Loi sur le ministère

des Affaires municipales, des Régions et de

l’Occupation du territoire, l’ARK a été désignée

en 2003 Conférence régionale des élus pour la

région Kativik. À ce titre, elle est l’interlocuteur

privilégié du gouvernement du Québec et

elle est considérée comme étant le principal

contributeur aux projets de développement

régional.

        L’ARK gère un bureau administratif,

un poste du Corps de police régional Kativik

et un aéroport dans chaque communauté. Son

budget annuel s’élève à plus de 145 millions de

dollars. Ces fonds proviennent d’une quaran -

taine d’ententes distinctes, dont l’Entente sur

le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

        L’ARK est dirigée par un Conseil composé

de 17 représentants élus municipaux, nommés

par chacun des villages nordiques et par la

Nation naskapie de Kawawachikamach. Les

conseillers de l’ARK nomment parmi eux les cinq

membres formant le Comité administratif de

l’organisme. Un président et un vice-président

en assurent la direction et, conformément à la

Loi Kativik, ils doivent consacrer tout leur temps

au service de l’ARK. Le Comité administratif

est chargé de l’administration des affaires de

l’ARK et veille à ce que les décisions du Conseil

soient exécutées.

        L’ARK compte dix services et près de

400 employés. En excluant le personnel du

CPRK, près de 65 % des employés de l’orga-

n isme sont des Inuits et plus de 44 % des femmes.

En outre, plus de la moitié de la main-d’œuvre

totale de l’ARK travaille dans des communautés

autres que Kuujjuaq, où se trouvent les bureaux

principaux de l’organisme.

        La région Kativik forme le Grand Nord

québécois. Elle a une superficie de 500 164 km2

et est située au nord du 55e parallèle. La région

comprend 14 communautés dont la population

totale est d’environ 11 000 résidents. Kuujjuaq

est la plus grande communauté (près de 

2 300 résidents) et Aupaluk la plus petite (moins

de 200 résidents). Les Inuits constituent pas

moins de 91 % de la population.
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almost 65% of the organization’s workers

are Inuit and more than 44% are women. As

well, over half of the KRG’s total workforce is

based in communities other than Kuujjuaq,

where the KRG head office is located.

        The Kativik Region is Québec’s far north.

It covers 500,164 km2 of territory beyond the

55th parallel. The region consists of 14 com -

munities with a total population of roughly

11 000. Kuujjuaq is the largest community

(with close to 2300 residents) and Aupaluk the

smallest (with less than 200 residents). Inuit

make up not less than 91% of the population.

       There are no road links between the

region’s communities or with southern Québec.

Air transportation keeps the communities

connected year-round. The summer sealift

ensures the delivery of necessary non-perishable

foods and supplies. Locally, Inuit depend on

snowmobiles, ATVs and motor boats for

subsistence hunting, fishing and trapping

activities.

        Aucun lien routier ne lie les commu nautés

entre elles ni la région au sud du Québec. Le

transport aérien est donc essentiel à l’année.

En été, certains aliments non périssables et

autres marchandises sont acheminés par bateau.

À l’échelle locale, les Inuits dépendent des

motoneiges, des VTT et des embarcations à

moteur pour pratiquer leurs activités de chasse,

de pêche et de piégeage de subsistance.

psK5 xsM5yi3u4 KRG-f5 hioμq8i4 x7ml h3dw -
ts5ht4 grÌaymJ5 vtmpk5 vJytbsiq8i4. 
     KRG-f5 10-i4 WNh{[dtø5 x7ml 400-k5 ci5gi4
WN h5tc3ht4. wMst8NQ5 KRPF-f5 WNh5tq5, 65%-vnq5
b=Zi tuu WNh5†5 wªK5 x7ml 44%-q5 x3Nsht4.
hos7uJ6, KRG-f5 WNh5toμq8i et3cqb szÌk5
wic3uJ5 kNo8i ƒ5Jx2 xyq8i, KRG-f5 x9M[7m -
Ec3[zi. 
     vt[s2 kNz fÑ4u srs3bi7mEsK6. soX -
Ï3yJ6 500,164-i4 y4rbs 3̂lQ5 r˜ubi4 xqio7u4
kNu4 55 nij5 d˜î5gu4. bm8N kN !$-i4 kNoo4
vtoμ3hQ5 wko8i4 11,000 u5ñî5gi4. ƒ5Jx6 kN o8i
xqi3XsJ6 Gwkc3hi 2300-vñi4H x7ml xsXl4 kNo -
xÎi3Xshi G200 u5yt8k5 wko4H. wkw5 kwb5yJ5
91% xÌi1qgi4 wkoμ5yxtA5. 
     kN4f5 x3dti4 vh3ios3ym1qg5 kNø5 xf8 -
iq8i, yeis3usk9¬î5 fÑ4u. cz5bÔ4f5 s5yº5
kNo8k5 Wg5ymsbsJ5 x3ÇAoμ2 wlxi. sW3¯u su -
x3Jxf5 tr5g5 h3dwDbsJ5 mi/siq8i4 WQxø5 h4f -
Dx1qg5 ié5 x7ml xg3gnZä5. kNo8i, wkw5 xg3g5
yrgi4, ybmoxW8i4 x7ml xsMsto8i4 suxi4 ie5 -
ni4 ßmJ3ysi3j5 x7ml wcl8ixi3j5 WN§tQ5hQ5.  

52 0 0 9

Ì8N vt[s2 x9Mt7mEz Éym§6 kNooμk5
vt1zº5 S3gi3nil vt1zº5 vt1zioμq8i

Wm/c5yxChx3if5 x9MymJdtsQxooμi4 Wd/i
x7ml vJy?9oxizA5 vt[4 kNooμ5 v?mzb. 

Ì8N x9Mt7mEs2 x9M[z WNh5to4 
o“Nu4, Mou4 x7ml ÉN fxbu4.

The Secretary attends every meeting of the
Council and the Executive Committee in order

to maintain a record of all the acts and
proceedings of the KRG. The duties of 

the Secretary are performed by Levina, 
Lolly and Ina Gordon.

La secrétaire assiste à toutes les assemblées du
Conseil et du Comité administratif, afin de
dresser le procès-verbal de tous les actes 
et délibérations de l’ARK. Levina, Lolly et 
Ina Gordon s’acquittent conjointement 

des tâches du poste de secrétaire.



xzJ3ç2 scsyq5
Message from the Chairperson
Mot de la présidente

Ì4fx S3gi3ni vtmº5 ÷kxEst9lA kNo8ªc5bMsJK5 bys/3Jxj5, sz?j9l fÑ9l kKzb wrCnz8iusk5 vtm5yQx3ght4 kNo8i iDx3bsmÔ5ht4 Wp5ytq8i4 
kNo7usq8il sçctcEx3ght4.
The KRG Executive Committee travelled to the communities of northern Ungava Bay and Hudson Strait in January to meet with elected municipal officials and talk with residents.

Les membres du Comité administratif de l’ARK se sont rendus dans les communautés du nord de la baie d’Ungava et du détroit d’Hudson en janvier, afin de rencontrer 
les élus municipaux et s’entretenir avec les résidents.
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This annual report contains information for

the residents of Nunavik on the programs and

services delivered by the KRG in various sectors,

such as public security, employment and train -

ing, economic development, Inuit subsistence

activities, transportation, and infra structure

development. These programs and services

touch the daily lives of Nunavimmiut in many

concrete ways. This annual report also provides

an opportunity for the governments of Québec

and Canada to appreciate the far-reaching and

positive impact of their funding commitments

in Nunavik.

        For the fifth consecutive year, I am pleased

to present the KRG annual report. Below, I

describe a few significant developments of the

past year and draw your attention to a number

of issues that will continue to be important

in 2010.

HOUSING
Despite concerted efforts on the part of the

region’s stakeholders, Nunavik continues to

face a serious housing crisis. Although roughly

575 social housing units have been constructed

over the last 10 years, this construction has not

kept pace with the demand generated by our

young population. Overcrowding continues

to be a very serious problem in many homes

and is casting a darker and darker shadow

over the long-term physical and mental well-

being of Nunavimmiut. Overcrowding lends

itself to the transmission of infectious diseases,

not to mention family tensions and violence.

        The Makivik Corporation, the Kativik

Municipal Housing Bureau (KMHB) and the

KRG hope to conclude negotiations shortly

with the governments of Canada and Québec

for a renewed social housing construction

agreement. The agreement should make it

possible to build 340 two-bedroom dwellings

Le présent rapport annuel contient des

renseignements à l’intention des résidents du

Nunavik sur les programmes et les services

offerts par l’ARK dans divers secteurs tels que

la sécurité publique, l’emploi et la forma tion,

le développement économique, les activités

de subsistance des Inuits, le transport et le

développement d’infrastructures. Ces pro -

grammes et services marquent de diverses

manières la vie quotidienne des Nunavimmiuts.

Le présent rapport annuel permet également

aux gouvernements du Québec et du Canada de

constater les impacts positifs et significatifs

de leurs engagements financiers au Nunavik. 

        C’est avec plaisir que, pour une cinquième

année consécutive, je vous présente le rapport

annuel de l’ARK. Je décrirai, dans les paragraphes

qui suivent, quelques faits saillants de l’année qui

vient de s’écouler et attirerai votre attention sur

un certain nombre de dossiers qui continueront

de revêtir une grande importance en 2010.

LE LOGEMENT
Malgré les efforts concertés de la part des

intervenants de la région, le Nunavik continue

de faire face à une sérieuse crise du logement.

Même si environ 575 unités de logement social

ont été construites au cours des dix dernières

années, la construction n’a pas suivi le rythme

de la demande stimulée par notre jeune popula -

tion. Le surpeuplement continue d’être un

problème très épineux dans de nombreuses

demeures et jette une ombre de plus en plus

sombre sur le bien-être physique et mental à long

terme des Nunavimmiuts. Le surpeuplement

est propice à la transmission de maladies

infectieuses et entraîne souvent des tensions

familiales et de la violence.

        La Société Makivik, l’Office municipal

d’habitation Kativik (OMHK) et l’ARK espèrent

conclure sous peu des négociations avec les

Ì4fx x3ÇAbμ3ysti4 gn3tyA†5 wlobc3S5 kN[s2
wkq5b grymst5nq8i4 vt[s2 wvJ3ymsti4
WA5p Ati9l W/st§q8k5 hNgw8NªozJi4 s5© -
tQlA wkoμ5 x5bâ5gü5tbsiq8k5, WNhZ5no E -
i3j5 WQs3ãi3jl, mrbZhx3if5 W?9oxt5y Zhx3iu9l,
wkw5 ßmJi4 ie5nÌChx3iq8kl, wq3CstoE -
i3jl x7ml whxdti4 W?9oxt5yi3j5. bm4fx
wvJ3yms†9l WA5pA†9l x5gwic§a7mb csbμ5
kN[7us5 wªyq8i4 xuhtA5. Ì4fx x3ÇAb μ3y s t i4
gn3tyA†5 W[c3tyAtsix3uJ5 fÑ4fl vNbs9l
v?mq8k5 Nf3nDtslt4 Ì4fx ®Ns/c3tyiE§q5b
kN[7u4 WsJi4 xK¯l3gi9l h3êic§i4.

b9omz8i4 x3ÇAEo3bzi4 xbo3tlz, Nf3 n -
Sz gipQxu4 vt[s2 x3ÇAbμ3ystq5b gn3ty A -
tq8i4. bμi scsycMzKz xu§qgi4 W?9o -
xymJ7mEsymo3gi4 x3ÇAMs3gu x7ml cspt5ylz
xuhZM8i4 WixDbsQxo8i4 W7mEsicMz7uJi4
2010–u.

w9loEi3j5
kNooμi4 xsM5ypZä5 xJw8NMsClx3tlQ5, kN[7 -
us5 ho w9lc5yxq8iu4 whw9osDtcq8NMs3g5.
575–ZM8i4 wkw5 w9lnq8i4 nN/sJc MsC lx3 -
tlA 10–aMs3gi4 x3ÇA3i4, bm4fx nN/sc5bgw5
xam5yc5bMsqmb r1amQ/s?9oxJi4 bm4fkz
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wk8k5 s[4vsi3nsJk5. wk5bclx3î5 Wâlb7m -
Esq8Nmb ho xuh7mE8i4 xq3CE/sJ3i4 x7ml
b3©i3nsJu4 yKi5ncDNs5ht4 xfî3gf5 ckwq y -
xChxMzi4f5 tu4fl whm4fl. wk5bclx3isJ6
É5gts§a7uhi x8ixaA8Ngi4, wMŒ9l 7̂mys -
t1q©?7uht4 Wlvsti3nsMe?5ht9l.
     mr{[f5, vt[4 w9loEp3Jxq9l x7ml vt -
[4f5 vJyt5yAmicMzJ5 xqctŒZhxDtui4 vNbs9l
fÑ4fl v?mq8i4 kbsyo3tyQx9MDtsix3gi4 wkw5
w9lnq8i4 nN/st5yAt5ni4. Ì4fkz xqctŒ A -
tk5 nN/sJcD8Nix3g6 340–i4 m3Îi4 cExo8i4
xq3Cn3i4 b9omsMzJ3i4 x3ÇAi. ryxi Ì4fx sk3i -
EMz/q5 ho wk3ng7mEsq8NMzJ5 kN[7u w9lc5-
 y xq5gmEsizb whw9ozstsizk5. sfNi 2008–u
w9li4 r1åm5yi3j5 ry5yAtq8i4, vt[s2 w9l o -
E p3Jxq5 whmc3ymJ5 1000–i4 xq3CE/sJi4
r1åmQ/sJcExz s9lu r1åm5yJk5 WA5pAt s Q -
xo8i4. Öà7m5 v?mgc4fl fÑ4fl nS7ui3n sQxc-
MzJ5 kw5yic3lt4 wkw5 w9lnq8i4 nN/s t5 y -
Atj5 wvJ3ymst5ni4 x7ml xg3ic5yxi3nu4 N7ui6
w9lc3tyi3j5 wvJ3ymsti4. W?9ox ic3ymo3gu4
kN3JxaJ3u4 vNbu, s9lu kN[7us5 w9lc5y xq5 -
©iq5 scsyE/sA8Ng6 7̂mq5gmEsQxzi5.

®Ns/3gi3j5 wªZhxDtk5 x5hÔi3jl
b=Zi x3ÇAMs3gu, vt[4f5 WNhxq8NMs3g5 Wsy -
o sut5yZhx3ht4 wkdtq5b wªZhxDyq8i4.

over the next five years. This number, how ever,

will not even come close to alleviating Nunavik’s

housing crisis. In its 2008 Housing Needs Survey,

the KMHB estimated that 1000 addi tional

dwellings are needed to meet current demand.

More support is therefore needed from the

federal and provincial governments to set up

a social housing construction catch-up

program and a more effective affordable

housing program. In a developed country like

Canada, the current housing conditions of

Nunavimmiut can only be described as

unacceptable.

COST OF LIVING AND POVERTY
This past year, the KRG continued its work

to improve the living conditions of residents.

In particular, the fight against the high cost

of living was channelled through the six

regional measures designed by the KRG and

the Makivik Corporation in 2007, following

the Katimajiit Conference. The Food Program,

the Gasoline Subsidy Program, Support for

Inuit Harvesting Activities, the Transporta tion

Subsidy Program for vehicles and appliances,

Elders Assistance and the Airfare Reduction

Program are managed with Québec-govern -

ment funding. For its part, the KRG strived

this year to keep its administrative costs at 

a bare minimum in order to maximize the

funding available for the benefit of Nunavim -

miut. As well, meaningful recommendations

on how to strengthen efforts to reduce the

cost of living are expected from a joint

Nunavik–Québec working group in 2010.

        The KRG also completed an analysis of

the impacts of the federal government’s Food

Mail Program late in 2009. The study concluded

that the Food Mail Program and the KRG-

Makivik Food Program do in fact allow local

retailers to offer lower prices on common

household items. At the end of this year, the

federal government is still completing its

review of the Food Mail Program. It will be

important in the coming year to monitor the

results and eventually measure the impacts

of any changes on the region’s consumers.

        In September, the KRG Council received

a study entitled Poverty in Nunavik: Status

Report that was prepared under the Nunivaat-

Nunavik Statistics Program. The study reveals

gouvernements du Canada et du Québec

concernant le renouvellement d’une entente de

construction de logements sociaux. Une telle

entente permettrait de construire 340 logements

de deux chambres à coucher au cours des cinq

prochaines années. Toutefois, le nombre de loge -

ments construits sera loin d’être suffisant pour

résorber la crise du logement au Nunavik. Dans

son rapport intitulé 2008 Housing Needs Survey

[Enquête sur les besoins en logements 2008],

l’OMHK estime qu’il faudrait construire 

1 000 loge  ments additionnels pour satisfaire

à la demande actuelle. Il s’avère donc nécessaire

d’obtenir davantage de soutien des gouverne -

ments fédéral et provincial pour mettre sur pied

un programme de rattrapage de construction

de logements sociaux et un programme de

logement abordable plus efficace. Dans un pays

développé comme le Canada, les conditions

de logement actuelles des Nunavimmiuts 

ne peuvent qu’être décrites comme étant

inacceptables.

LE COÛT DE LA VIE 
ET LA PAUVRETÉ
Cette année, l’ARK a continué de déployer

des efforts, afin d’améliorer les conditions de

vie des résidents. Plus précisément, la lutte

contre le coût de la vie élevé s’est poursuivie

à l’aide des six mesures régionales conçues et

mises en place par l’ARK et la Société Makivik

en 2007, dans la foulée de la Conférence

Katimajiit. Le Programme alimentaire, le

Programme de subvention de l’essence, le

Soutien aux Inuits pour leurs activités d’exploita -

tion, le Programme de subvention du transport

pour les véhicules et les électroménagers, l’Aide

financière destinée aux aînés et le Programme

de réduction des tarifs aériens sont tous offerts

grâce au financement provenant du gouverne -

ment du Québec. L’ARK s’efforce, pour sa part,

de maintenir les frais d’administration le

plus bas possible, afin de maximiser les fonds

disponibles pour aider les Nunavimmiuts. Par

ailleurs, un comité mixte Nunavik-Québec est

censé présenter en 2010 des recommandations

sur les façons d’intensifier les efforts pour

réduire le coût de la vie.

       À la fin de 2009, l’ARK a également

analysé les impacts des modifications que le

gouverne ment fédéral propose d’apporter au
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The status report on poverty in Nunavik prepared
for the KRG gives a disturbing overview of social
and economic conditions in the communities.

L’état des connaissances sur la pauvreté au
Nunavik préparé pour l’ARK donne un aperçu
troublant des conditions socioéconomiques 
qui prévalent dans les communautés.



that the proportion of households living in

poverty in the region grew between 2000 and

2005 and has now reached 30% of all homes.

This level of poverty is close to three times

greater than elsewhere in Québec.

        The status report represents an initial

research stage. With input from residents and

the participation of other regional organizations,

the KRG now plans to design a regional strategy

to better fight poverty. In this respect, at

Québec-wide consultations carried out in the

fall, I urged the government to revise its upcom -

ing action plan to combat poverty and social

exclusion to take into consideration the major

difference between consumer prices in Nunavik

and the rest of the province.

YOUTH
Since the release of the 2007 report by the

Commission des droits de la personne et des

droits de la jeunesse (human and youth rights),

all regional organizations have attempted to

focus special efforts on youth in their respective

spheres of activity. For its part, the KRG has

implemented specific initiatives aimed at

keeping youth active, engaged, as well as in

school or employed. It may be noted that, on

November 10, the Olympic flame made a stop

in Kuujjuaq on its way to the Vancouver Winter

Olympic Games and three local youth were

among those given the honour of carrying

the torch. Other celebratory events that same

day, organized by the Northern Village of

Kuujjuaq with the support of local and regional

organizations, included the presentation of

Team Nunavik–Québec for the Arctic Winter

Games scheduled for March 2010, as well as

demonstrations by the KRG’s social-circus,

karate and police-cadet youth programs. In

the coming year through these and other

similar programs, the KRG will continue to

pursue meaningful action to improve the

living environment of our youth.

Programme Aliments-poste. Il est ressorti de

l’analyse que le Programme Aliments-poste

et le Programme alimentaire de l’ARK et de

la Société Makivik permettaient réellement

aux détaillants locaux de baisser les prix des

articles d’épicerie couramment achetés. À la fin

de l’année, le gouvernement fédéral n’avait

pas encore terminé la révision du Programme

Aliments-poste. Il faudra suivre de près l’an

prochain les résultats de cette révision et évaluer

les impacts sur les consommateurs de la région

de tout changement qui sera apporté au

Programme.

        En septembre, le Conseil de l’ARK a

reçu l’étude intitulée La pauvreté au Nunavik.

État des connaissances produite dans le cadre

de Nunivaat — le programme statistique du

Nunavik. L’étude révèle que la proportion de

ménages vivant dans la pauvreté au Nunavik a

augmenté entre 2000 et 2005 et atteint mainte -

nant 30 %. Cette proportion est presque trois

fois plus élevée que celle observée ailleurs au

Québec.

        L’état des connaissances constitue une

première étape de recherche. L’ARK s’appuiera

ensuite sur les commentaires des résidents et

la participation d’autres organismes régionaux

pour élaborer une stratégie de lutte contre la

pauvreté. À cet égard, lors des consultations

réalisées dans l’ensemble du Québec, j’ai prié

le gouvernement de bien vouloir tenir compte

dans son prochain plan d’action visant à

combattre la pauvreté et l’exclusion sociale des

écarts importants entre les prix à la consomma -

tion au Nunavik et ceux du reste de la province.

Wl x3 gu4 bm8N wªZhxD†5 xrgÔixlq5 vmQ/s -
icMsJ5 Wz§J3gi4 kNooμtA5 ckwoAbs5hi
x3eh3bsMsJi4 vt[4fk9l mr{[fk9l 2007–u,
vtmº5 vtmi7mEc3g[ist9lQ5. Ì4fx iek5 wv -
J3 yms†5, s3hxl7j5 wvJ3yms†9l, wkw5 ßmJ3 i x -
i3j5 nS7uA†5, wq3Cstk5 wvJ3yms†5, wkgc3i4
wvJ3yAtq9l x7ml cz5bs†5 xrr9oQx3bsmA tq5
vmQ/s§a7mb fÑ4f5 v?mzb ®Ns/c3tyt9lQ5.
vt[4f5 b=Zi x3ÇAu xsM5yioEstub ®Ns/3© t -
q8i4 WJ8N[oμzA5 urÔt5yZhxMs3g5 ®Ns/c3 -
t y AtsJ5 sk3instZhx3hQ5 kN[7usk5 W?9o d-
t5 nsix3gi4. x7ml5bs6 x©t/sd/sJi4 ck6 §a -
yosutbsZ/3m̄ b xrr8inst5yZhxDt5nj5 wªZ -
h x Dti4 iEsQ/sMz5ht4 2010–u4 Ì4fN1z5 kN [7-
us5 fÑ4fl bmgjz WNhx3gnoxaymJk5.

vt[4f5 W/‰3tyMs3uJ5 eu3D/sJc3tlA
h3êAbsJi4 v?mgc4f5 iei4 x9MÌ3[ƒ3tyA tQ § q8i4
2009 whoo3tlA. cspn3bsJc3tlA whmQ /so M -
sJ7m5 Ì4fx x9MÌ3[f5 iek5 wvJ3yms†9l vt[4-
mr{[4 iek5 wvJ3ymstq9l kNø5 is[3[dtq8i4
xrr8inst5yME§aQxq5 is[x5ni4 w9lËoz -
JZM8i4. Ì5hm x3ÇÅ2 whxi v?mgc4f5 W/‰3X o x -
Mzo3g5 eu3DAtui4 x9MÌ3[f5 iek5 wv J3y  ms-
 tQ§ui4. W7mEsic3ixg6 b=Zi x3ÇAu òJu vmNh
5bsXb ckwo/six3g5 x7ml Ns5ygylQ5 h3êAb-
six3g5 xy5pbsJc3X5 kN[s2 is[3i x t Q§q8k5.

y2t7WEu, vt[s2 vtmpq5 WtbsMsJ5 csp -
n3bsJ[i3i Ö/sAyc3gi4 wàgi4 x5hÔi3j5 kN[7u:
ckwozo3iq5b gn3tyAtq5 xgw8ND3bsMsJi4
sfx ki¿5kN[4 rybsmJk5 wvJ3yms†5 xÌA5.
Ì4fx cspn3bsMsJw5 kw5yMsJ5 ckw9lx© i q8i4
xq3CE/sJw5 xJ3n©iq5 bμi kNu sk3yosu J [ i -
s7mb 2000 x7ml 2005 xf8izi x7ml S3gico3 ht4
30% Sn8ti4 xq3CE/sJoμk5. bm8N xJ3n §  ai6
Wzh[9lxvn5hi xqi3nsJ6 fÑ4ügw5 xy q8i5.

2 0 0 9 9

Ü9MgChx3hQ5 kN[s2 s[4vq5 wMscbs5yxc5 -
bd9lQ5 Ì8N vt[4 w7ui4 wopm5yxChx3g6
vJyt5yi3u5 ckw5ggw8Ni4 s[4vkxzJi4

kNooμ3tA5 ckwos3tyAt5ni4.
To encourage Nunavik youth to be active and

engaged, the KRG is committed to delivering a
variety of organized regional youth activities.

Pour encourager les jeunes à être actifs et
engagés, l’ARK offre un large éventail 

d’activités structurées.



Ì4fx ckwozo3izk5 gn3tyA†5 kwbt5yJ5
yK9oÙu cspn3bsizi4. wMst9lQ5 kNymJ5 x7ml
wMscbs7ut9lQ5 xyq5 kNooμ5 tudtq8i4,
vt[4f5 μ8Nf5 X3âi?9oxJ5 x3eh3bsJc3ixt9lA
kNooμtA5 X3Nymst5nsix3gu4 sNb3iAtsix3gu4
xJ3nlx3iu4. bm8N W9lA, fÑoμu gryix3î5 vJ -
y tbso3Xb srx5nu, v?m4fi4 xy5pQx3bst5 y d p M -
s3dz Wix3isix3gk5 X3Nymst5nq8i4 sNb3i -
Atsix3gu4 xJ3nlx3iu4 wMst5yyxqi3ul wh -
m Q/sJc3ixt9lA x5pŒqg7mEs§aQxq5 is[ x5ã5
xrq5 kN[7üg5 bμ1z5 xyq8i5 fÑ4u.

s[4Ü5
kwbsJcMs3ymt9lA 2007–u gn3tyAtq8i4 sfx
xi3tEJw9l s[4Ül WJ8NstoEpq5b, kNooμ5
tudtoμq5 bf8ˆiZhx3ymo3g5 s[4Ü5 xJw8Ns -
tq8i4 hNhxExcDtui4. vt[4fo vJyt5yymo3g5
WNhxC5ni4 gÇz[c3gi4 s[4vi4 hNhx3t yq8 N -
ChxDti4, WNhxq8NDt5nq8il wo8ix[7u WN -
hZ3u¬8î5. scsyE/sA8NEK6 ª[7WE 10–at9lA,
Ì8N so7W4 wfxMJdtz ƒ0JxoxMsJ7m5 ÌKz

        As Nunavimmiut however, we must ask

ourselves if we have done everything we can

to improve the situation of youth. While most

of the Northern villages have renovated arenas

and community centres, and some have even

constructed swimming pools, they have not yet

succeeded in maximizing the use of this infra -

structure. Our communities are struggling

to deliver structured, regular activities for

youth and adults alike. The region’s growing

population could benefit significantly from

improved and integrated day-to-day recreation,

sport and cultural opportunities. In the coming

years, therefore, the KRG should aim to develop

effective technical-assistance programs that

foster local maintenance and human-resource

development.

LAND MANAGEMENT
The KRG has worked hard over the last few

years on the parc national Tursujuq project.

LES JEUNES
Depuis la publication du rapport de la Commis -

sion des droits de la personne et des droits de la

jeunesse en 2007, tous les organismes régionaux

ont consenti des efforts particuliers sur les jeunes

dans leur champ d’activité respectif. L’ARK a,

pour sa part, mis en œuvre diverses initiatives

visant à maintenir les jeunes actifs et engagés

dans leur communauté, ainsi qu’à les encou -

r ager à poursuivre leurs études ou à occuper un

emploi. Il importe de souligner à cet égard que,

lorsque la flamme olympique s’est arrêtée à

Kuujjuaq le 10 novembre avant de poursuivre

sa route jusqu’à Vancouver pour les Jeux

olympi ques d’hiver, trois jeunes de la commu -

nauté ont notamment eu l’honneur de porter

le flambeau. Au cours de cette même journée

de célébrations, le village nordique de Kuujjuaq

a organisé plusieurs autres événements en

collaboration avec des organismes locaux et

régionaux, dont la présentation des membres

d’Équipe Nunavik-Québec qui participeront

aux Jeux d’hiver de l’Arctique qui auront lieu

en mars 2010, ainsi que des démonstrations des

jeunes participant aux programmes de cirque

social, de karaté et de cadets de l’ARK. L’an

prochain, l’ARK poursuivra ses efforts, par

l’entremise notamment de ces programmes,

afin de tenter d’améliorer le milieu de vie de

nos jeunes.

        Toutefois, nous devons nous demander

si, en tant que Nunavimmiuts, nous avons

fait tout ce qui était en notre pouvoir pour

améliorer la situation des jeunes. Même si 

la plupart des villages nordiques ont rénové

leur aréna et leur centre communautaire et que

certains d’entre eux ont construit une piscine,

ils n’ont pas encore réussi à maximiser l’utilisa -

tion de telles infrastructures. Nos communautés

peinent à offrir sur une base régulière des

activités structurées, tant pour les jeunes que

pour les adultes. La population sans cesse

croissante de la région pourrait profiter

grandement d’activités récréatives, sportives

et culturelles mieux organisées et mieux

coordonnées. Par conséquent, l’ARK tentera

de développer au cours des prochaines années

des programmes d’assistance technique efficaces

visant à maintenir en bon état les infra struc -

tures locales et à développer les ressources

humaines requises.
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vJytbsQxc3ymJi5.
At a follow-up meeting co-chaired by Québec premier Jean Charest, KRG chairperson Maggie Emudluk
and Makivik president Pita Aatami (not shown) in March, participants took stock of the progress being
made implementing the government’s 2007 Katimajiit Conference commitments.

Lors d’une réunion de suivi coprésidée en mars par le premier ministre du Québec, Jean Charest, 
la présidente de l’ARK, Maggie Emudluk, et le président de la Société Makivik, Pita Aatami (lequel 
n’apparaît pas sur la photo), les participants ont pu faire le point sur les progrès réalisés concernant la
mise en œuvre des engagements pris par le gouvernement lors de la Conférence Katimajiit en 2007.



The organization has fostered consensus among

the nearby communities on almost every detail

of the project while carefully documenting

Aboriginal and scientific knowledge of the

territory. Despite all the progress made,

however, one last obstacle remains to be

resolved: it concerns the boundaries of the

future park. Echoing the unanimous position

of Inuit, Cree and the scientific community, the

KRG has called on the Québec government

to include the entire Nastapoka River basin

in the park. This action is essential to better

protect the area’s biodiversity, including a

unique population of freshwater seal.

       As well, extensive consultations were

carried out this past year concerning the

creation of a regional land and natural resource

commission. The consultations were organized

with Inuit in every community, as well as with

Cree in Whapmagoostui and Naskapi in Kawa -

wachikamach. The results of the consultations

demonstrate clearly that the commission could

facilitate regional decision-making and keep

residents informed of development aims and

projects. Moreover, once created, the commis -

sion has the potential to become instrumental

in the implementation and monitoring of

the Plan Nord.

PROTECTED AREAS 
AND THE PLAN NORD
Over the course of the last two years, the

Québec government has proposed to set aside

in Nunavik a total of 14 areas for protection

(to be designated, accordingly, as protected

areas, biodiversity reserves or territories

reserved for protection). In addition, at the

end of this year, the Québec government was

finally making tangible progress with its

Plan Nord project, including the ambitious

goal of protecting 50% of the concerned

territory from industrial development. While

strongly in support of every initiative to increase

protection for the natural environment, the

KRG is deeply concerned about the absence

of related public consultations up to this

point. It must not be forgotten that Inuit are the

main and original users of the region’s territory

for their subsistence harvesting activities. 

         In 2010, the KRG will organize consult a -

tions to ensure that Inuit land use and concerns

LA GESTION DU TERRITOIRE
L’ARK a consacré beaucoup d’énergie au

cours des dernières années à la réalisation du

projet de parc national Tursujuq. Elle a

réussi à obtenir un consensus parmi les

communautés avoisinantes sur presque tous

les détails du projet tout en recueillant

soigneusement les connaissances autochtones

et scientifiques sur le territoire. Malgré tous

les progrès réalisés toutefois, il reste toujours

une pierre d’achoppement, soit les limites du

futur parc. Abondant dans le sens des Inuits,

des Cris et de la communauté scientifique,

l’ARK exhorte le gouvernement du Québec

d’inclure l’ensemble du bassin versant de la

rivière Naspatoka dans le parc, afin de mieux

protéger la biodiversité du territoire, y compris

une population unique de phoques d’eau

douce. 

        Par ailleurs, une vaste tournée de consul -

ta tions publiques a été réalisée cette année

concernant la création d’une commission

régionale sur les ressources naturelles et le

territoire. Les Inuits de toutes les communautés

ont été consultés, de même que les Cris de

Whapmagoostui et les Naskapis de Kawa -

wachikamach. Les résultats des consultations

démontrent clairement qu’une telle commission

faciliterait la prise de décisions à l’échelle régionale

et permettrait de tenir les résidents informés des

visées et des projets de développement. En outre,

elle pourrait jouer un rôle de premier plan

dans la mise en œuvre et la surveillance du

Plan Nord.

LES AIRES PROTÉGÉES 
ET LE PLAN NORD
Au cours des deux dernières années, le

gouvernement du Québec a proposé de mettre

en réserve pour fin de protection 14 aires au

Nunavik (lesquelles seraient désignées en

conséquence aires protégées, réserves de

biodiversité ou réserves de territoire pour fin

de protection). De plus, le gouvernement du

Québec avait enfin fait des progrès tangibles à

la fin de la présente année en ce qui concerne

son projet de Plan Nord. En effet, il s’est

notamment fixé l’ambitieux but de protéger

50 % du territoire visé de tout développement

industriel. Bien que l’ARK appuie fermement

toute initiative favorisant la protection du

¿8ƒ?ox3Xoxtbs5hi srsu yM3Jxus5 W1ax
i3Jxzª3hi x7ml Wzhi4 kNø5 s[4vdtq8i4
N5/ytbsJcMsJ5hi wfxMJu4. xyq8i4 Övi5ãN6
s9lzi W?9oxJcMsJ7uJ6 vJytbsJc3hi ƒ0Jx2
kNozb v?μWzk5 nS7u/s5hi kNø9l kNooμ9l
tudtq8k5, Nlâ3bsJcMsJ7m5 kN[4–fÑ4 W1a -
xtQ 3̃bq8i4 srs3bgusoμ5 W1axi3Jxco3Xb μ5p
2010–u, x7ml5bs6 bf5nstbsJc3hi vt[4f5 bf8 N -
s÷3tyic3tlQ5, xoxN3gi4, ÙAy3il Søy5ni9l.
b=Zi x3ÇAu òJ3u bm4ftÅN xyq5tA9l wvÔtk5,
vt[4f5 grc5yxgi4 Wix3icChxq8NMzJ5 Wsyo -
sut5yAtsix3gi4 s[4vdt5b wª[q8i4.

kN[7ustA5 ryxio N7ui6 xWEQxc3SA5
ckoμ5yx6 hNhx3ym5yxClx3m̄ 5b Wsyosut5yAb-
six3gi4 s[4vdt5b ckwozAtQo3bq8i4. sk3 iã5
b3Cus5 kNoq5 nN/sQx9˜ymJi4 yx3E/3[c3tlQ5
W1ax[c3tlQ9l, x7ml wMqx9 5̃ Sw0JC3 [c3 t -
lQ5, WJ8N[oμuA5 xgD8Nyym5yxCb1qg5 bm4fiz
whxdti4. kNoK5 x5hD3mb W/st5yZhxExu4 x3e -
h3ym5yxgi4 who5bq5gi9l hNhxC5nq8i4 s[4Ü5
wk7m‰9l. bμi kNu wkdtq5 sk3y?9oxt9lQ5
W?9otbsA8Nix3g5 WsyosutbsymJ3k5 s9lbμ5
hc5 ytbsi3k5, W1axi4f5 wl3DytA9l W[5n c3 -
tbsi4f5. bm4fNi x3ÇA3i4 òJ3i, Öà7m5, vt[4f5
gÇz[c3gnsK5 W?9oxtbsJc3ixt9lA xgD8Ny x3 -
gi4 W9lfQxotA5 wvJ3ymstsix3gi4 WD3ã At s A8 -
N  ix3gi4 kNo8i WNh5toEi3j5 W?9ox t5y A-
bsJi4.
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bm8N W5JtQQxc3ym/z wkw5 mò8ij5, wc9oxi3j5
x7ml urQx3ixi3j5 nS7u/c3iu4 Wix3ibzb,
x5pŒ1qgw5 kNooμ3tA5 wªZhx3ij5 xrgÔizk5
ckwosDtsymo3g5, x7ml5bs6 tr˜gw8Ng5
wkoμ3tyî5 wozJj5 kâ5 nS7u/sQxc3iq5b
Ü9MgwZhxDtsK5 vJy/sizi4 Wsygc4f5
ie5nys3iu5 ßmJ3ysi3tA5 WNhx3isJw5.
The purpose of the Inuit Support Program, different
regional cost-of-living measures, as well as upcoming
protected-area public consultations is to encourage
the practice of traditional subsistence 
harvesting activities.

Le Programme d’aide aux Inuits, les diverses
mesures régionales de réduction du coût de 
la vie et les consultations publiques sur les aires
protégées qui auront lieu prochainement ont 
pour but d’encourager la pratique des activités
traditionnelles d’exploitation de subsistance.



kNu4 vmQ/c3i6
vt[4f5 WNhx7mEc5bMs3g5 xu§q©Zlxi4 x3ÇA3i4
bm5huz g3hÔu u3awy3[oEi3u4. Ì8N tusJ6 gr Ìc -
tc3ymo3g6 ci5ngi4 kNo8i4 bm5hms2 WNhx3b -
s ioμzk5 x9Mbst5yht9l kNc3çymJw9l csp n3-
t m‰9l cspm/q8i4 bm5hjz kNj5. W?9oxtb-
sJc3ymoClx3tlA, ryxio, xbsy3u4 ho x{[x l -
b cq8Nm5 grÌ3bsQxo7u4: W5Jtc3gu4 yKi5nu
u3awy3[ns2 kNzb r9oQix3bq8ªozJi4. sc -
s yc3ht4 wkw9l x9äl cspn3tm‰9l ckwo z -
Atq8i4, vt[4f5 fÑ4 v?mzi4 wMst5 y  dpym-
o3g5 Xt3©2 ƒoμzi4 u3awy3[s2 kNQix3bzk5.
bm8N Wix3iE/sQxc9MEMs3g6 nS5/sym5yxE x -
c3mb Swº5 wm5yxusÖ.

x7ml5bs6, gryix3[sJcMs3uJ6 b=Zi x3ÇA -
M s3gu bm5hjz kw5yZhx3ij5 kNooμ5 kNj5
W[5ngc3kl w5y?pq8i4. wkw5 xgi5 kNo8îg5
gryix3[sMsJ5, x7ml x9ä5 Ax2mƒ+gwus5 +̂Ï -
W4fl vsZsAx5yvμ5yus5. gryixDt[î5 bf5hQ5
bf5nst5yyx3mb Ì4fx w5y?º5 W[c3tyA8NExq5
kNooμtA5 grÌ3bsQxo8i4 gnsà8NtlQ9l wk -
d tq5 W?9oxtbsZhx3gk5 gÇZq8i4 WNhx3 bs J -
k9l. x7ml5bs6 kwbsymoDt4 Ì4fx w5y?º5 xg3  b-
sA8N[c3ixht4 vJytbsJcChx3tlA vmNh5 bsJc3 -
tlAl fÑ4f5 v?mzb X3Nymstq8i4 b3C Ë ozJi4.

continue to be the basis for the protection of

Nunavik’s natural environment. The region’s

residents will be asked to comment on

announced protected areas, to voice their

concerns about the impacts of various kinds

of development, and to identify areas that

are essential for their traditional harvesting

activities and that must be protected from

future industrial development.

        The aim of the Québec government’s

Plan Nord project is to lay the groundwork

for future development of the territory of the

province lying north of the 49th parallel. The

project is focusing attention on energy, mining,

transportation, wildlife, education, community

development, tourism, health, housing, and a

few other sectors. Touted by the government

as a partnership with Aboriginal and municipal

groups, as well as concerned economic stake -

holders, the true challenge of the Plan Nord

project will be to reconcile a long-term vision

for Québec with the immediate priorities

and social fabric of Nunavik communities.

REGIONAL DEVELOPMENT
Faced with a growing deficit, the Québec

government is currently taking steps to reel

in its spending. As a result, many important

milieu naturel, elle s’inquiète grandement du

fait qu’aucune consultation publique n’ait

encore été réalisée. Il ne faut pas perdre de vue

que les Inuits sont les premiers et principaux

utilisateurs du territoire de la région pour

leurs activités d’exploitation de subsistance.

        En 2010, l’ARK organisera des consulta -

tions auprès des résidents de la région

concernant leur utilisation du territoire et leurs

préoccupations, et ce, afin que ces éléments

soient pris en compte lorsque l’on décide de

protéger le milieu naturel du Nunavik. Plus

précisément, on demandera aux Nunavimmiuts

de se prononcer sur les aires protégées annoncées,

de faire connaître leurs préoccupations sur

les impacts qu’ils appréhendent des divers

types de développement et de déterminer

quelles sont les aires qui leur sont essentielles

pour la pratique de leurs activités de subsistance

traditionnelles et qui doivent être protégées de

toute activité de développement industriel.

        Le but du Plan Nord du gouvernement du

Québec est de jeter les bases du développement

du territoire de la province situé au nord du

49e parallèle. Le projet met l’accent sur l’énergie,

les mines, le transport, la faune, l’éducation, le

développement des communautés, le tourisme,

la santé, le logement et de quelques autres
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wkw5 w9ln/q8i4 nNî5 xa7mt1qM5 kNø5
WD3Xoxiq8k5 r1åmN3gi4.

Social housing construction is not keeping pace
with the growing demand of the communities.

La construction de logements sociaux ne suit 
pas le rythme de la demande sans cesse 

croissante des communautés.

kNø5 v?μW4fq5b iDx3iq5 x©tMsJK5
ª[7WEst9lA. vt[7j5 vtmpsc5bymJ5 s÷W 
gvM4, Wb jxv8 x7ml ˜p Ax5 Ôist9lA 
vt[4f5 vt1ziz8îg5 bys/3u.
Municipal elections took place in November. Former
councillors Robbie Tookalook, Peter Morgan 
and Larry Watt at the June sitting of 
the KRG Council in Tasiujaq.

Des élections municipales ont eu lieu en novembre.
Les anciens conseillers Robbie Tookalook, Peter Morgan
et Larry Watt participaient à l’assemblée du Conseil
de l’ARK tenue en juin à Tasiujaq.



KRG regional development programs, which

are due to expire in the near future, are now

on precarious footing. A few examples are

the Isurruutiit Program for municipal infra -

structure improvements, the Makigiarutiit Fund

for business development, the Pivaliutiit

Program for community development, the

Sports and Recreational Facilities Support

Program, and the Road Paving Program. At

the same time, the advanced preparations of

a number of new projects, such as the Nunavik

Fire Safety Cover Plan, the Marine Infrastructure

Maintenance Program and the creation of 

240 additional childcare spaces, appear to be

stalled while awaiting funding commitments.

In this context, the KRG will need to ensure

over the coming year that Québec officials

clearly under stand the essential nature of

these programs. The KRG and the Northern

villages should also take note of the situation

and strive to optimize current funding.

        The Partnership Agreement on Economic

and Community Development (Sanarrutik

Agreement) was signed in 2002. Among other

points, the Sanarrutik Agreement recognized

that public goods, services and construction

contracting represent an opportunity to stimu -

late economic development and job creation

secteurs. Le gouvernement a beau vanter le Plan

Nord comme étant un partenariat entre les

groupes autochtones et municipaux, ainsi que

les intervenants économiques concernés, il

n’en demeure pas moins que le vrai défi sera

d’harmoniser une vision à long terme pour

le Québec avec les priorités immédiates et le

tissu social des communautés du Nunavik.

LE DÉVELOPPEMENT
RÉGIONAL
Le gouvernement du Québec doit composer

avec un déficit croissant et prend actuellement

des mesures pour réduire ses dépenses. Par

conséquent, bon nombre de programmes de

développementrégionaux de l’ARK qui prennent

fin bientôt se trouvent dans une situation

précaire. Il y a notamment le Pro gramme

Isurruutiit d’amélioration des infrastructures

municipales, le Fonds Makigiarutiit pour le

développement d’entreprises, le Programme

Pivaliutiit pour la réalisation de projets d’infra -

structure communautaire, le Programme de

soutien aux installations sportives et récréatives,

et le Projet d’asphaltage des chemins. Au même

moment, les préparatifs déjà bien entamés

pour un certain nombre de nouveaux projets

tels que le Schéma de couverture de risques

Ì4fNi m3Îi4 x3ÇAMs3gi4, fÑ4f5 v?mz5 ni3 -
ëAmc5bymJ5 kN[7u vt5gi4 14–i4 kNi4 nS5/ -
s y mic3ixgi4 Gt4fxbsQxo8i4, mo9lQ5, nS5/s -
ymix3gi4 kNi4, x5pQqgk9l WD3n[sA8Ngi4
kNi4, nS5/symJ5ni4. x7ml5bs6, x3ÇA6 whog -
x3X5, fÑ4f5 v?mz5 W?9oxt5yMEyMs3g5 WNh x3 -
bui4 X3Nymstq8i4 b3Cusk5, wMc3gi4 gÇZc -
Chx3i4u nS5/symJc3ixt9lA 50% Sn8tzi4 kNs2
bm5hm1z5 ®Ns/osChx3†5 W?9oxt5yAmstq8i5.
nS7uZhx3gmEs5ht4 nS5/symJc3insAt5ni4 x?t -
gcsJ3u4, vt[4f5 whμl5gmEs7mb bm5hjz wo -
zJi4 wkoμi4 gryix3[c3iu4 μ8Nj5 tr5hA.
SwA3bsQxc1qm5 wkw5 bm5huz kNu4 xg9M E5 -
t smb xgEx1zym5ht9l smJ3ix[Q5hA ie5n E -
ix3bui4.

2010–u vt[4f5 vJyt5yMsJ7uJ5 gryix3iu4
w2WQ/cDm5ht4 bm4fx wkw5 kNu4 xg3iE§q5bl
whμlAtq9l g1z[Q/sq8NyxClx3m̄ b nS5py-
mAtslt4 kN[s2 x?tgczi4. kN[7us5 xWE/ -
s ix3mb scsycd/slt4 kNi4 nS5/smi cd/-
sJi4, iWcd/slt4 whμltui4 h3CbsJcgw8N E -
x c3izk5 x5pŒqgk5 W?9oxtbsJk5, x7ml wo -
bE/st5ylt4 kNi4 xg3bsMEQxc3gi4 Wsy gc3tA5
ßmJ3ys[s§i4 x7ml nS5/symQxc3ixgi4 yKi5nu
®Ns/osChx3†5 W?9oxt5yAmix3iq8i5.

fÑ4f v?mzb X3Nymstq5 b3CusªozJ5 gÇ -
Zc3mb g1z[os3bsJc3ixt9lA yKi5nu W?9o x -
t bsAmJi4 bμi kNu kN1axtA5 49 wÏzÔ2 b3C z -
î5gi4. bm8N WNhx3bshi bf8ˆicChx3g6 wfmo -
s3 ioEi3u4, s/C8ixioEi3u4, wq3CstoEi3u4,
ßmJoEi3u4, wo8ixioEi3u4, kNo8i W?9ox -
t5 yi3u4, S˜Ex3goEi3u4, x8ixioEi3u4, w9l -
oEi3u4, xyq8il hNhx3[sA8Ngi4. scsy E / -
s5hi v?m4fk5 WNhxctŒAbst9lA kNc3çymJi4
v?μW4fk9l, x7ml5bs6 mrbZhx3ioEi3u4 xsM5 y -
pk5, Ì4fx X3Nymstq5 b3CusªozJk5 ñ1zy -
Q xc9MEMzJ5 vt3hwQx9Mi3u4 xfî3gf5 bf8ˆ -
DbsJu4 fÑ4u wMst9lQ5 yK9os/s5nstQQxø5
wªyoEi3j5 kN[s2 kNoq8i.

kNooμtA5 W?9oxt5yi3j5
®Ns/i4 xglx3Xoxgw8Ni3uk5, fÑ4f5 v?mz5
s9lu x9lExDtcc5bg6 ®Ns/3glx3ÖoZhx3ht4.
Öà7m5, xuh7m‰5 vt[4f5 kNooμi4 W?9ox t5 y -
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ÉnC e8kxJx6 Getzî5g6H x©tMsJJ6 vt[7j5
w5y?sbs2 gzizi4 ª[7WE tr5hA.
Aisara Kenuajuak (centre) acted as the 
KRG Vice-Chairperson until November.

Aisara Kenuajuak (au centre) était vice-président
de l’ARK jusqu’au mois de novembre.



in the region’s communities. Unfortunately, a

thorough review of the contracting rules for

all major regional public organizations and

priority for Nunavik Inuit remain one of the

few provisions of the Sanarrutik Agreement that

has not yet been implemented. Efforts on the

part of the region and the Québec govern ment

must be made in 2010 to make this file progress.

CLOSING REMARKS
Municipal elections were held throughout

Nunavik on November 4, resulting in changes

to the composition of the 14 municipal councils

and the KRG Council, which is made up 

of elected municipal appointees. The new

KRG Council held its first meeting between

November 22 and 26 and, among other impor -

tant business, selected a new five-member

Executive Committee to directly manage the

KRG’s affairs. It should also not be left unsaid

that, further to a recent amendment to the Act

respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government (Kativik Act), elected

municipal officials in Nunavik will now hold

office for three years. The longer mandate will

give officials more time to forge an effective

agenda. As well, further to another recent

amendment to the Kativik Act, the position

of KRG Vice-Chairperson is now full-time

like the Chairperson’s position.

        I want to conclude by thanking the former

and new KRG Councils, the members of the

pour le Nunavik, le Programme d’entretien

des infrastructures maritimes et la création

de 240 nouvelles places dans les centres de la

petite enfance de la région semblent au point

mort, alors que l’ARK attend toujours les

engagements financiers afférents. Dans un tel

contexte, il faudra que l’ARK s’assure au cours

de la prochaine année que les représentants

du gouvernement du Québec comprennent

bien la nécessité de ces programmes. L’ARK

et les villages nordiques devront, pour leur

part, tenter d’optimiser les fonds dont ils

disposent actuellement.

        L’Entente de partenariat sur le développe -

 ment économique et communautaire au

Nunavik (Entente Sanarrutik) a été signée 

en 2002. L’Entente Sanarrutik reconnaît notam -

ment que la passation de marchés pour les

biens, les services et les travaux de construction

offre la possibilité de stimuler le développement

économique et la création d’emplois dans les

communautés de la région. Malheureusement,

une révision complète des règles régissant la

passation de marchés de tous les grands

organismes publics régionaux et la priorité

devant être accordée aux Inuits demeurent

l’une des quelques dispositions de l’Entente

Sanarrutik qui n’a pas encore été mise en œuvre.

La région et le gouvernement du Québec

devront déployer des efforts en 2010 pour

faire progresser ce dossier.

LE MOT DE LA FIN
Des élections municipales ont eu lieu dans

l’ensemble du Nunavik le 4 novembre, ce qui a

entraîné des changements dans la composition

des 14 conseils municipaux et du Conseil de

l’ARK, lequel est formé suivant la nomination

i3j5 wvJ3ymstq5, whoQxø5 yKi5nsn stQ i -
x3gu, μ8Nf5 NlN3güo3g5. xu§qgi4 s5gCstc-
D8Nm5 mfiz wh3Ît4 wvJ3ymstq8i4 v?μW4f5
whxdtq8i4 Wsyosut5yAtk5, mrQxD†5 ®Ns -
/c3tyAtq9l W+Nyi4 W?9oxt5yAtk5, W?9os†5
wvJ3ymstq9l kNo8i W?9oxt5yAtªozJi4,
W1axi3u4 hc5yi3ul whxdtq8i4 nS7uAtk5
wvJ3ymstq8i4, ™Z3[5 whxdtq8k5 wvJ3y ms -
tq8i4, x3dti4 e3httZ3gwi3jl wvJ3ym st -
q8i4. b{ÓN5ãN6, xgw8ND3tbsmJ5 kÌ5 WNhx -
C5 nsix3g5 s5©tQlQ5 kN[7u wfx9MÖomi3j5
X3Nymstq5 x7ml kw5yZhxD†5 240–i4 wi5n -
Qx9Mi4 ÑE5y[7u, k3cymÔ÷o3g5 sb3e/sJc3tlA
®Ns/c3tbsAt5nq8i4.  bm5hms2 wlxA5, vt[4f5
w2WQ/cExcMzJ5 x3ÇA3u òJu Ì4fx fÑ4f5 vm -
p7 mEq5 gry5yxClx3m̄ b bm4fx wvJ3yms†5 vJ -
ytbs9MEQxc3iq8i4. vt[4fl b3Cus5 kNoq9l
scsyc3gnsMz7uJ5 ckwozAbso3gu4 WJ8Nyt5 -
yZhx3lt4 ®Ns/c3tbsQxo8i4.

sfx WNhxctŒ8if5 xqctŒA†5 mrb Zh -
x3 iu4 kNo8il W?9oxt5yAt5nj5 GnN3Dt4 xq -
c tŒAtq5H xtos3bsMs3ym7mb 2002–u. Ì4fNi
nN3Dt4 xqctŒAtq8i wobE/cMsJ7mb bm4fx
wkoμi4 is[x5nk5 WA5pAtk9l nNi3jl WN -
h A5/sAtq5 kwbt5ymb xsM5èAtsA8Ngi4 mrb -
Z hx3if5 W?9oxt5yi3u4 WNhZ3il kw5yi3u4
kNooμ5 kNoq8i. §rxaZlx6, eu3D/sJc3tlA
WNhA5pAtk5 moZ3i4 kNooμ5 wkw5 tud t o μ -
q8k5 x7ml yK9ospQxc3ymi3j5 kN[s2 wkq8i4
ho vJytbsJc3ymCb1qm5 nN3Dt4 xqctŒ A t -
q8îgi4. kN[7usl fÑ4f5 v?mzl xJw8NEx-
cMzJ5 2010–u bm5huz W?9oxt5yZhx3lt4.

xÌA5 W1axî5 hc5yi3jl whxdtc3tyi3j5
Wix3ibzA5,  xqJ3ä5 WsyotEQx3î5 vJy -
/sMsJK5 b=Zi x3ÇAu vq3hxl4Jxu, bys/3u
vq3h6, dx3b6, wk4Jxi x7ml S[3igu.
Under the Sports and Recreational Facilities
Program, major arena renovations were carried
out this year in Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, 
Kangirsuk, Quaqtaq, Inukjuak and Puvirnituq.

Dans le cadre du Programme de soutien 
aux installations sportives et récréatives, 
d’importantes rénovations ont été réalisées
cette année dans les arénas de Kangiqsualujjuaq,
de Tasiujaq, de Kangirsuk, de Quaqtaq,
d’Inukjuak et de Puvirnituq.
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Executive Committee, the organization’s staff,

regional partner organizations, as well as both

levels of government. Your hard work and

cooperation continue to contribute to the

many important advances being made for

Nunavimmiut.

Maggie Emudluk

Chairperson

d’élus municipaux. Le nouveau Conseil de

l’ARK a tenu sa première assemblée du 22 au

26 novembre et a nommé, au cours de cette

assemblée, les cinq membres composant le

nouveau Comité administratif qui a pour

mandat de diriger les affaires de l’ARK. Il

importe également de mentionner que des

modifications ont récemment été apportées à

la Loi sur les villages nordiques et l’Administra -

tion régionale Kativik. Notamment, le mandat

des élus municipaux est passé de deux à trois

ans, ce qui donnera aux représentants élus plus

de temps pour réaliser efficacement leurs

objectifs. De plus, la vice-présidence de l’ARK

est maintenant un poste à temps plein tout

comme la présidence.

        Pour conclure, j’aimerais remercier les

anciens et les nouveaux membres du Conseil de

l’ARK, les membres du Comité administratif,

le personnel de l’organisme, les organismes

régionaux qui sont nos précieux partenaires

ainsi que les deux ordres de gouvernement.

Votre dévouement et votre collaboration

continus contribuent aux nombreux progrès

réalisés pour les Nunavimmiuts.

La présidente, 

Maggie Emudluk
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vt[s2 w5y?sbz μr wm3M4 ÉymMsJK6
fÑ4ytj5 ß4©WEst9lA ÷i Wb mr{[f5
xzJ3çmEs2 gzoz wozJtA5 kbsy -

oD8Ngi4 W5ndtoEi3u, É5gbst9lA 
h3êymcbsJ7mEsymizk5 É5©ts§u4 
Ö/sJ6 c9lˆtg5 Prix Hommage -u4 
sfN1z5 É5gbs5hi wkgc3kxzJk5 

vtmpi5.
KRG Chairperson Maggie Emudluk was in 

attendance in Quebec City in October when
Johnny Peters, Makivik Vice-President for 

Renewable Resources, received the 
prestigious Prix Hommage from the 

Conseil des aînés du Québec.

La présidente de l’ARK, Maggie Emudluk, 
a assisté en octobre à la remise du Prix 

Hommage au vice-président aux 
ressources renouvelables de la 
Société Makivik, Johnny Peters. 

Ce prestigieux prix est décerné par 
le Conseil des aînés du Québec.

s4fxi4f5 scs¥5
v?μW4f5 iDx3ic3tyMsJK5 kN[oμu ª[7WE 4–u,
xy5pbsJc3hi wk5bE/sJi4 !$–k5 v?μW4f5 vt -
m pq8k5 x7ml vt[s2 vtmpq8k5, Ì8N wkc3t -
bs7m5 v?μW4fk5 iDx3bsymJdtq8k5. Ì4fx kÌ5
vt[s2 vtmpq5 yK9oÙu vtmicMsJ5 ª[7WE
22–ul 26–ul, x7ml N9oÏE5ht4 kÌi4 b9omi4
wMsÔo7u4 S3gi3ã5 vtmpq8i4 vmQ/c9M E8i x -
gi4 vt[s2 WNhxExoq8i4. sc3bsà5©J5 ns q7 -
uJ6, ÌKzosuQx9MDtQlA c7uf5 xy5pbsMs3gi4
sfiz Wdè5 W5JtQ5hQ5 b3Cus5 kNoq5 x7ml
vt[4 kNoom5 v?mz5 Gvt[s2 Wd/7mEq5H, iD -
x3 bsmJ5 v?μW4fk5 kN[7u wicc5bixo3tlQ5
Wzhi4 x3ÇA3i4. xfisi3n6 to/smAtcoDt4
bm4fx iDx3bsmJ5 vmQ/c3inA8Nixo3g5 grjxA-
tui4. x7ml5bs6, Ì4fx vt[s2 Wd/7mEq5 xy5p -
b s3cuMs3tlQ5, Ì5hm vt[s2 xzJ3çzb gzo-
zb wiz μ8Nf5 xÖ8N©Mzo3hi Öm5ãN6 xz -
J3ç2 wiztg5.

whoAtcDmKz Nf3ülz vt[7j5 vtmp Q / -
symJi4 vtmpso3gi9l, S3gi3ã5 vtmpq5b wM-
sJdtq8il, tusÔ2 WNh5tq8il, WNhxctK9l
kNooμ5 tudtq5, x7ml5bs6 v?m4fi4 bmq8i4.
bm4fx WNhx7mEstQMs3by gipAtsq8Nmb xu -
h7mE8k5 W7mEsic3gi4 yKjx3tyAtk5 bm4fkz
kN[7usk5.

μr wm3M4
xzJ3ç6



vmp7mEs2 scsyq5
Message from the Director General
Mot du directeur général

WNh5gnc3if5 W?9oxt5yi6 vt[4ftA5 f7mN3gdtQ/sK6.  ß4gWEst9lA, kNo8i WNhZ5noEi3j5 Wp5y†5 WymJ5 sz?s2 y5/ziusi4 vtMsJK5 x3ÇAbμ5 
Wytsiq5 c{?tbsQx9MZhx3ij5 WQs3ntbsi3u Gx7ml wh3ÎtcExMsJK5 vq3hJx3üi3ui4 s[l3bEx3ht4H.
Human resource development is a priority within the KRG. In October, local employment officers from the Ungava coast gathered together for annual refresher 
training (and took advantage of their stay in Kangiqsujuaq to do some mussel picking).

Le développement des ressources humaines est une priorité au sein de l’ARK. En octobre, les agentes locales d’emploi de la côte de l’Ungava se sont rassemblées 
pour suivre un cours annuel de perfectionnement professionnel. Elles ont profité de leur séjour à Kangiqsujuaq pour aller à la pêche aux moules.



Over the past year, the KRG again success -

fully delivered a wide-range of programs and

services to Nunavimmiut. Much effort was

also directed to developing new responses to

better meet needs and improve conditions in

the communities. These programs, services

and new initiatives are all described in detail

in this annual report.

EVOLVING MUNICIPAL AND
COMMUNITY NEEDS
An important responsibility of the KRG since

its creation in 1978 has been the delivery of

technical assistance to the Northern villages. 

In 2004, this responsibility was integrated under

Mandate B.15 of the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional Govern -

ment (Sivunirmut Agreement). The mandate

covers legal affairs, management and municipal

accounting, land use planning and development

of the territory, as well as engineering. These

different elements are implemented by the

Legal and Municipal Management Department,

the Renewable Resources, Environmental

and Land Use Planning Department and the

Municipal Public Works Department.

       Moreover, as the KRG has gained

recognition for its expertise in these fields, the

scope of its technical assistance responsibilities

has expanded, both formally and informally.

The KRG is now called on by the governments

of Québec and Canada, as well as municipalities

and other local organizations, to help structure

and support activities in almost every area

of public administration in the region. These

areas include public and para-transit services,

civil security and fire prevention, recreation

organization, and many others.

        Because municipal and community needs

are constantly evolving, the KRG must be

prepared to adapt its technical assistance

L’ARK a continué d’offrir cette année un large

éventail de programmes et de services aux Nuna-

  vimmiuts. De nombreux efforts ont également

été déployés pour trouver de nouvelles façons

de mieux répondre aux besoins des commu -n -

autés et d’améliorer les conditions de vie en

général. Le présent rapport annuel décrit en

détail ces programmes, services et nouvelles

initiatives.

DES BESOINS EN 
CONSTANTE ÉVOLUTION
L’une des responsabilités importantes de

l’ARK depuis sa création en 1978 est d’offrir

de l’assistance technique aux villages nordiques.

En 2004, cette responsabilité a été intégrée

au Mandat B.15 de l’Entente concernant 

le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut). Le

mandat couvre les affaires juridiques, la gestion

et la comptabilité municipale, l’aménagement

et le développement du territoire, et l’ingénierie.

Le Service juridique et de la gestion municipale,

le Service des ressources renouvelables, de

l’environnement et de l’aménagement du

territoire et le Service des travaux publics

municipaux sont chargés de réaliser les divers

aspects de ce mandat.

        De plus, comme l’ARK a acquis au fil des

ans une solide expertise dans ces domaines,

elle a pu élargir d’une certaine manière ses

champs de responsabilités en matière d’assis -

t ance technique. En effet, les gouvernements

du Québec et du Canada ainsi que les

municipalités et d’autres organismes locaux

consultent maintenant l’ARK pour structurer

et soutenir des activités dans presque tous les

domaines de l’administration publique de la

région, dont les services de transport collectif et

adapté, la sécurité civile et la prévention des

incendies, ainsi que l’organisation des loisirs.

x3ÇÅÜ8Ngu, vt[4 kNooμ5 v?mz WA8Ny5y x -
MsEK6 vJyt5yhi x5pŒ1qg7mE8i4 WNhx3bsJ4
WA5pAti4 kN[7usªozJi4. xJw8NEx9Mic M -
s3 uJ6 gÇzJi4 W?9oxt5yZhx3ij5 kÌi4 n1z yA -
t5nsJi4 r1åmN3gi4 WsyotEZhx3ij9l kNo8 -
îgi4. bm4fx WNhxá5, WA5pA†5 xyq9l kÌ5 WQ x3  -
tbsmJ5 gryN5yxtbsMzJ5 b=Zi x3ÇAoμ3ysti4
si4ÏDbsJi.

xy5pXoxiz 
kNos2 r1åmN3gwl
Öm1zi5 1978-u n3eMs3ym5hi, vt[4 kNooμ5 v? -
 mzb W7mEst9lA vmQQxc3iÙEym/z W9lfQx-
 o3tA5 wvJ3ympsQxc3i6 kNø5 v?μ„4fq8i4.
2004-u, Ì8N vmQ/s/Exo4 wMost/sMsJ6 to p -
 Atj5 B.15-j5 xqctŒAtu wlw4vsoezJi4
®Ns/c3tbsAtzk5 vt[4 kNooμ5 v?mzb
GyKi3j5 xqc tŒAt4H. Ì8N topAt4 wozJ6
Wd/oEi3k5, vmQ/c3ij5 v?μW4fl ®Ns/o E / s i -
zk5, kNs2 xg3bsizb X3Nbsizk5 W?9oxtbs-
izk9l kN[s2 kNdtzb, wMs7ut9lA nNm5y E x c3 -
goEi6. bm4fx x5pŒ1qg5 hNhx3ikxzJ5 vJytbs§5
Wd/oEi3u5 kNo8il vmQ/c3ij5 WNhx3[j5,
kbsyotD8 Ng o Ei3u4, x?toEi3u4 kNs9l xg3b s -
izi4 X3âi3j5 WNhx3[j5, kNo8il Nsoμi4
WA5pi3j5 WNhx3 [ zk5.
     vt[4 kNooμ5 v?mz wobE/sA8Nyym5yxo3g6
WA8N©Qxz bm4fNi WNhxC5nsJi, W9lfQxo3tA5
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wvJ3ympsAyz WD3ym9ME5g6, kwbJ9ME5tA5 kw b9 -
lxq5©ZlxtA9l. vt[4 kNooμ5 v?mz csp -
mpsQxò8Ntbs?o3g6 fÑ2 vNbs9l v?m4fq8k,
v?μWoEpk5 xyq8kl kNo8i tusJk5, wvJ3 y -
md/s5hi wi9MtEsti4 nS5pymsti9l WNh x3-
 b sJcExco3m5 bà8ioμ6 NsoμoEi3u xsM5yA y -
sJi kN[7u. sftÅN, NsoμªozJi4 Nsoμk-
 oz1q©il wq3CstoEi3i4, Nsoμ5 x5bN3gü5 -
tb sÖoizi wfx9MÖomt5yi3ul, hc5yt5yis2
W1axioEis2 xsMbsizi xyq9l xuhQx9ä5.
     kNos2 r1åmN3gdtq5 xy5p?9oxq8No μ3 -
mb, vt[4 kNooμ5 v?mz xgw8Nsq8NExc3Xg6
7̂m 3̂ymt5yq8NyxChx3iu4 W9lfQxo3tA5 wvJ3 -

ymstub yK9oXstQxoq8i4. Öà7m5 b=Zi x3Ç Å-
ixo3uJu W7mEsMzK6 vt[4 kNooμ5 v?mz
bf8NChx5yxX5 x5bâot5yZhx3iu4 kÌu4 to/ s m -
s tu4 ®Ns/c3tbsi3ul, Ì8N tu4 xsMA8Nyx-
d9lA WA8N[oμ4f5 WNhxEo7uA5. vt[4 kNooμ5
v?mzb W9lfQxo3tA5 wvJ3ymiE?5bzi4 kbs y -
o tEi6 h3dwME5gu4 yKjx5yxt5yAt©MzK6
W?9oxt5yyxDmA5b kNos2 WNhAtq8i4 WJ8Ni -
EA8Nbq8il.

kNo7u4 nS5pymi6
syº5 Nsoμkoz1qgi4 wq3CstoEA†5 wi9 -
Mbs ymJ5 WA5pisQxc3ht4 W3c/5yxq5©Ato8i4,
kw bsMs3ymK5 kNo8i 2004-at9lA vt[4 kN o -
oμ5 v?mzk5 kNø5 v?μ„4fq8kl. mr{[4 vt -
[s9l kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 WNhx3[z, vg5 p -
ht4 is[Ms3ymÔ4 Ì4fiz kN4ƒÔi4 kNooμ k3g-
nst9lQ5, WZhx7mEctsym7uÔ4 Ö5hmi. 2009-u,
vt[4 kNooμ5 v?mz vJyMs3g6 wvJ3ymAtc-
3hi grjx5tbsizi4 syº5 WA5pAtsizi4, Wl -
x3gu4 WNhxc5byxi4f5 kNø5 v?μ„4fq8i4 bf8N -
Chxc t Q5hQ5 xbsy1at5yZhxDmi3u4 syv5bst-
oEi3u4 NsoμkxzJi4-syv5bsti4 WA5p A -
toEi6 xgw8 N D3tZhx3hA kNø5 wMq8i 2010

whoMs3tNA.

priorities. In the coming year, it will therefore

be important for the KRG to focus on securing

a new mandate and funding that allow the

organization greater flexibility in this respect.

Updating the KRG’s technical-assistance

approach is the surest way to advance efforts 

to fully develop local resources and potential.

MUNICIPAL AND 
COMMUNITY SUPPORT
Usijiit para-transit services adapted to the needs

of people with disabilities were introduced

in the communities in 2004 by the KRG and the

Northern villages. The Makivik Corporation

and the Kativik Local Development Centre,

which jointly purchased the needed transit

vehicles for every community, were also key

players at that time. In 2009, the KRG continued

to assist with the coordination of Usijiit services

and, in particular, worked closely with the

Northern villages with a view to integrating

general public-transit services in a few commu -

 ni ties before the end of 2010. 

        The KRG manages two main tools for

stimulating business and socio-economic

development. In 2009, through the Makigia -

rutiit Fund and, to a much smaller degree, the

regional community economic development

organization, the KRG was able to inject roughly

$4.3 million into businesses and socio-economic

enterprises. Importantly, this funding also

fostered job creation. Before the end of 2010,

however, all available funding under the Maki -

giarutiit Fund will have been earmarked for

projects. If the Québec government fails to renew

the Fund shortly, the assistance provided by the

KRG for local business and socio-economic

development will soon evaporate.

        Les besoins des villages nordiques et des

communautés sont en constante évolution.

L’ARK doit donc être en mesure d’adapter en

conséquence ses priorités en matière d’assis-

 t ance technique. L’an prochain, il sera important

pour l’ARK d’obtenir un nouveau mandat et

des fonds additionnels pour lui permettre 

de jouir d’une plus grande souplesse dans ce

domaine. Il va sans dire qu’une approche

actualisée permettrait à l’ARK de mieux cibler

ces efforts en vue de développer pleinement

les ressources et le potentiel de la région.

SOUTIEN OFFERT AUX
VILLAGES NORDIQUES 
ET AUX COMMUNAUTÉS
Les services de transport adapté Usijiit à

l’intention des aînés et des personnes handi -

capées ont été lancés en 2004 dans chacune

des communautés par l’ARK et les villages

nordiques. La Société Makivik et le Centre

local de développement Kativik, qui ont

conjointement acheté un véhicule adapté pour

chaque communauté, ont également joué un

rôle important dans ce dossier à ce moment-

là. En 2009, l’ARK a continué d’aider à la

coordination des services de transport Usijiit et

a notamment travaillé en étroite collaboration

avec les villages nordiques en vue d’intégrer à

Usijiit des services de transport collectif destinés

à toute la population dans quelques-unes des

communautés, et ce, avant la fin de 2010. 

        L’ARK gère deux outils importants pour

stimuler le développement des entreprises

et le développement de l’économie sociale. 

En 2009, par l’entremise du Fonds Makigiarutiit

et, dans une moindre mesure, l’organisme de

développement économique communautaire

de la région, l’ARK a pu injecter environ 

4,3 millions de dollars dans des entreprises

commerciales et des entreprises d’économie

1818
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Jw 8̃+ Gnsu3y6H x7ml wnWx9 XEÔ
Gbo3Wü5g6H: vmp7mE7u4 wvJ3†4.
Joë Lance (left) and Isabelle Parizeau (right):
Assistant Director Generals.

Joë Lance (à gauche) et Isabelle Parizeau 
(à droite) : directeurs généraux adjoints.



        Regarding tourism, in recent years the

KRG has supported extensive tourism training

activities for regional operators and community

groups. In fact, this industry has been identified

by regional stakeholders, as well as the govern -

ments of Québec and Canada, as a driver for

economic growth. At the end of 2009, following

up on consultations with all stakeholders

including the Nunavik Tourism Association,

the Makivik Corporation and the Federation of

Cooperatives of Northern Québec, the KRG

released its Position Paper on Tourism. The

Position Paper makes recommendations on

the role of the KRG in the coordinated develop -

ment of the tourism industry and identifies the

need for funding for all regional stakeholders

to support related activities.

        Regarding civil security, the approval of

Québec-government funding for the Nunavik

Fire Safety Cover Plan (FSCP) continues to be

delayed. Under the FSCP, the KRG is set to play

an enhanced coordination and technical assis -

t ance role with the Northern villages regarding

fire prevention and related infrastructure,

equipment and training development. An

agreement-in-principle reached in July was

supposed to have secured the necessary funding

commitment. However, at the end of this

year, the file appears to be stalled. This lack of

progress unfortunately demonstrates insensi -

tivity on the part of the government towards

the importance of fire protection and civil

security in the communities.

       Pursuant to an amendment to the

Partner ship Agreement on Economic and Com -

munity Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement) concluded in 2006, the Ungaluk

Program for safer communities is managed

by the Makivik Corporation in accordance

with decisions made jointly by Makivik and the

KRG. Through sports, cultural and traditional

activities, as well as Inuit identity, the Program

aims to promote crime prevention, safe and

healthy communities, assistance for the victims

of crime, and improved social programs for

incarcerated Inuit. Ungaluk fosters a preventive

approach to the fight against crime. As is the

case with all KRG programs, an important

underpinning of Ungaluk projects is the use

and development of local resources.

sociale. Il importe de mentionner que ce finance -

ment a favorisé la création d’emplois. Avant la

fin de 2010 toutefois, le Fonds Makigiarutiit

aura totalement été affecté à la réalisation de

projets. Si le gouvernement du Québec ne

renouvelle pas le Fonds dans les plus brefs

délais, l’ARK ne sera bientôt plus en mesure

d’offrir de l’aide financière aux entreprises

commerciales et aux entreprises d’économie

sociale.

        En ce qui a trait au tourisme, l’ARK 

a appuyé ces dernières années bon nombre

d’activités de formation en tourisme à l’inten -

tion des exploitants d’entreprises touristiques

et des groupes communautaires de la région.

En fait, les intervenants régionaux ainsi que

les gouvernements du Québec et du Canada

conviennent que le tourisme est un moteur

important de développement économique.

À la fin de 2009, suivant une tournée de

consultations effectuée auprès de tous les

intervenants dans le domaine, y compris

l’Association touristique du Nunavik, la Société

Makivik et la Fédération des coopératives du

Nouveau-Québec, l’ARK a rendu public son

Exposé de position sur le tourisme. Le document

contient des recommandations sur le rôle que

     vt[4 kNooμ5 v?mz vmQ/c§6 m3Dl x1axi4
xsM5÷äZhxDtsÔ8i4 WNh{[xDoEi3u4 wªy3tA-
®Ns/tA9l W?9oxt5yZhx3iu9l. 2009-u, mr Q-
 xD†5 ®Nsè5 xg3hQ5, uri3nsZlxtA9l, kN[oμu
kNo7u4 ®Ns/tA5 mr2Xoxt5yZhx3tyi3j5 tus -
J3tA5, vt[4 kNooμ5 v?mz ®Ns/3b¥A8NyM -
s3g6 $4.3 uox8 u5ñi bm4fkz WNh{[sJk5 wªy3 -
j xzJtA5-®Ns/osChx3†5 trudtq8kl. W7mEs  A -
tc3uJ6 bm8N ®Ns/3bygwymi6 kwtE Abs A8N -
M s3mb WNhZ3i4. ryxi 2010 whoMs3tNA, ®N -
s /dtoμ5 xgw8NsymJ5 mrQxDttA5 xg3gnoxa -
ymMzo3g5 WNhxC5noxaymJk5. fÑ2 v?mz kb -
syotE1qgx3X5 Ì4fiz ®Ns/i4, vt[4 kNooμ5
v?mzb wvJ3yiE?5bz kNo8i WNh{[i4 wªy3t A5-
®Ns/tA9l W?9oxt5yZhx3isJi9l kagw8N y8-
NsJ6.
     Nsoμ5 x5bN1qgüQxc3iz W9lA, fÑ2
v?mzb ®Ns/c3tyQxc3iz kN[7u wfx9M Ö o -
mi3j5 X3Nymstu4 ra?Ex3ÖNoμ3g6. Ì8N X3N -
ymst4 x3dtQlA, vt[4 kNooμ5 v?mz WQx4 v -
iDmymJ6 grjx5yxosut5yi3u4 W9lfQxo3tA9l
wvJ3ymosui3u4 WNhxctc3li kNø5 v?μ W q8i4
W5Jtst9lA wfx9MÖomi6 xyq9l Ws4ft7 mE s -
Qxø5, WN§†5 wo8ixt5yAt5ãl bmgj1zozJ5.
xqctŒŒx1zstsMsJ6 Jäu kw5yAtsQxc3 ymÔ -
Zlx6 ®Ns/sZ/3iC3bsymJi4. ryxi, Ì8N x3ÇA
whot9lA, ckw¬Dbsiz bmgm k3òNg w8N© ÷3 -
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Ì8N vt[4 vt[s9l Søy4fq5 Ü9Mgwic3d5 kNo8i4-g1z[c5yxgi4 Søyc3if5 W5Jpi3i5.
The KRG and the KRPF promote the delivery of community-based policing services.

L’ARK et le CPRK préconisent la prestation de services de police sociopréventifs.



ymJ6. W?9ox/s1qiz bmgm kwbt5yyx3g6 v? m4f5
whμl1qiE/zi4 W7mExlizi4 kNo8i wfx9 -
M Öomis2 Nsoμ9l x5bN1qgüQxc3izb. 
   xqctŒAtsymJ2 ®Ns/tA5 kNo5tA9l mr b -
Zh x3ij5 kN[7u GnN3Dt4 xqctŒAt4H xy5pQ x3b-
symiz vJyQxoMsJt9lA 2006-u, sz¬2 WN h -
x3bsiz kNo8i4 x5bN1q©t5yZhx3ij5 vmQ/-
sJ6 mr{[j5 mo5hQ5 xbs5yƒ3ht4 grÌDtQ?5bq5
mr{[s2 vt[4 kNooμ5 v?mzbl. W1axi3tA5,
wo3Dy4f5 Wsygc4fl WNhx3tyi4f5, wkgw8 N -
sis9l Nlâ3bsymizA5, szl4ftA5 gCZc3g6
Wd/i4 yd5tEi4f5 Wlv8isJi4 katEZhx3iu4,
x5bN1qg5yxi4 ckw1qyx3gi4 kNoc3t yZh x3iu4,
wvJ3ymi3u4 Wlv5bsmJi4 WsyotEi3ul WA5/s -
Atq8i4 wkw5 tA/sm[7üg5. szl4 Ü9lg w -
Zhx3g6 Wlv8isJ5 katChx3bsd5hQ5. Öm9l x -
ã8N6 vt[4 kNooμ5 v?mzi WNhx3bs?5gtg5,
szl4ftA5 WNhx3bsJ5 xg3ic5yxtbsZhx3g5 W?9 -
oxt5yAbsZhx3ht9l kNo7ügi4.

xyq5 Nsoμi4 WA5pi3j5
W?9oxbsJ5
xs=Åys2 ty7WEs9l xf8izi, ®Ns/3tA5 wvJ3y -
mst7mEsiC3bsJ5 kwbsMs3ymt9lQ vNbs2 fÑ9l
v?m4fq8k5 2008-u, vt[4 kNooμ5 v?mz bμi4 -
ftA5 cEbs/4ƒt5yAtui4 hvyQxEA8N¥Ms3g6
xq oQxEA8Nyt5yhil cEbs/4f5 kwtEA8 N -
i3u4. Ì4fx WsyQx3tyAtsJ5 d[xQ/s7mEMs3g5
wk© 3̂tgk5 tusJk9l cEbs/3tk5 kNooμi.
ÖàZlx3tlA, cEbs/3tA5 WA5pAtsJ5 kN[7u
ray5gmEsq8Ng5 WA5pAts?5gi5 c9l 5̂ kNzi,
rayo3Xoxgw8Nht9l. cspmN5yxo3g6, xfiQx -
ao3X5, d7jxtbsymJ3tA5 cEbs/i4 x3dtc3 -
tyi6 xam5yc/Mz1qQxz kb7mEs?o3gi4
cEbs/oEAy3i4…®Ns/3by/syxymoClx3hi. vt[4
kNooμ5 v?mz WQx3tyMs3ymt9lA bμiu4 2004-u,
cEbs/oEi6 W7mExl1ayJ6 gnsmctŒAts5hi
kN[s2 xi3Cq8i, WNh{[xDi, wo8ix[8i tud -
tQ/sJil. bmgËN, W7mEx¬MzK6 bm4fx bm5huz
vmctŒ5g5 xsM5/Ex5yxg5nsiz eu3DEx3if5 xyx -
Å3gu4 cEbs/oEi6 x3dtc3tbsA8Nyd9lA. 

2009-u, fÑ2 vNbs9l v?m4fq5, wMc3ht4
x9Mi4 fºi4, ®Ns/3b¥ctŒMsJK5 $3.5 uoxi4
sux4f[5ns2 nN/si5nzªozJi4 f5JxÇW7u. bm8N
k5ttEisZ/3g6 s3dxoiÌ3[u4, sux3i4 süE[7u4
sux3Jxi3[u9l xyxk5 sNb=ÛbsymJj5 bà8k5 wk8k5
x9Mk9l, Wsyosut5yMz5hil xgw8Nc5y xi3n -
st5yli bà8i4 mò{[uªExc3iu4. f5JxÇW7u
WNhx3bsJ6 ra9oXso3g6 vt[4 kNooμ5 v?mzb
sux4f[os3iE?5bq8k5, 1999-u WQxMs3ymJj5. 2010

raixA5 ®Ns/c3tsMz5/A8âm5 bm4fx sux4f“5

OTHER PUBLIC SERVICE
DEVELOPMENTS
Between August and December, major financial

contributions announced by the governments

of Canada and Québec in 2008 allowed the

KRG’s Tamaani Nunavik Wireless Internet

to implement increased Internet connection

speeds and daily download limits. These

advances were of course welcomed by indiv id -

ual and institutional users in every community.

Notwithstanding, the quality of Internet

services in the region continues to lag behind

services commonly available in the South,

and this gap is growing. It is also clear that, over

the long term, satellite broadband technology

will not be able to keep pace with other cutting-

edge technologies... despite additional major

investments. Since the KRG launched Tamaani

in 2004, the Internet has become a vital commu -

ni cations tool in the region’s homes, businesses,

schools and organizations. In this context, it will

be important for stakeholders to undertake a

serious examination of alternative broadband-

transmission solutions.

        In 2009, the governments of Québec and

Canada, along with Cree authorities, put

together the funding needed to carry out a

devrait jouer l’ARK dans le développement

coordonné de l’industrie touristique et souligne

le besoin de financement de tous les inter -

venants régionaux, afin qu’ils puissent soutenir

les activités de cette industrie.

        Concernant la sécurité civile, l’ARK

attend toujours l’approbation du financement

du gouvernement du Québec pour la mise

en œuvre du Schéma de couverture de risques

pour le Nunavik (SCRN). Dans le cadre du

SCRN, l’ARK devrait jouer un rôle accru dans

la coordination et l’assistance technique offerte

aux villages nordiques concernant la prévention

des incendies et les infrastructures, la formation

et le matériel afférents. Une entente de principe

intervenue en juillet devait garantir l’engagement

financier nécessaire. Or, le dossier semble être au

point mort depuis. L’inaction du gouverne ment

démontre malheureusement son insensibilité

envers l’importance de la protection incendie

et de la sécurité civile dans les communautés.

       Conformément à une modification

apportée à l’Entente de partenariat sur le

développement économique et commu -

n autaire au Nunavik (Entente Sanarrutik)

conclue en 2006, le Programme Ungaluk

pour des collectivités plus sûres est géré par la

Société Makivik en fonction des décisions

prises conjointement par Makivik et l’ARK. Par

l’entremise d’activités sportives, culturelles,

traditionnelles et d’identification à la culture

inuite, le Programme vise à promouvoir la

prévention de la criminalité, la sécurité et la

bonne santé des communautés, l’aide aux

victimes d’actes criminels et l’amélioration

des programmes sociaux à l’intention des

détenus inuits. Le Programme Ungaluk favorise

une approche préventive à la lutte contre la

criminalité. Comme c’est le cas pour tous les

programmes de l’ARK, l’une des exigences des

projets réalisés dans le cadre du Programme

Ungaluk est l’utilisation et le développement

des ressources locales.

AUTRES FAITS SAILLANTS
Les importantes contributions financières

annoncées par les gouvernements du Canada

et du Québec en 2008 ont permis à Tamaani, les

services Internet sans fil de l’ARK, d’accroître

entre les mois d’août et de décembre les vitesses

et les limites quotidiennes de téléchargement,
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μr wm3M4 x7ml vt[7j5 vtmpsc5bymJ6 ¬vy
wk4X4 wkoμi4 cspQx3[c3iu ÉymÔ4 W9lA
kw5yi6 g3hÔ6 u3awy3[u4.
Maggie Emudluk and former KRG Councillor
Lucassie Inukpuk at the public consultations
concerning the creation of parc national
Tursujuq.

Maggie Emudluk et l’ancien conseiller de 
l’ARK, Lucassie Inukpuk, lors des consultations
publiques concernant la création du parc
national Tursujuq.



$3.5-million marine infrastructure construc -

tion project in Kuujjuarapik. The project will

construct a breakwater, boat launch and sealift

unloading facilities at a new site identified

jointly by Inuit and Cree, serving to improve

access to the area’s subsistence resources for

both Aboriginal populations. The completion

of the Kuujjuarapik project will mark the end

of the KRG Marine Infrastructure Program,

which began in 1999. With no funding in place

after 2010 for the regular maintenance of this

important infrastructure in the communities, the

KRG must now focus on identifying recurrent

funding with its federal and provincial partners.

        In Nunavik, snowmobiles and ATVs 

are essential (not recreational) vehicles. Off-

highway vehicles provide access to hunting and

fishing territories and, within the boundaries of

the 14 communities, they represent the primary

means of transportation for many households.

In 2010 under a Québec-government initiative,

the KRG will carry out consultations in every

community on snowmobile and ATV use. Given

the region’s specific needs, the consultations

represent a unique opportunity for residents to

voice their opinions on off-highway vehicle

use in the region and how regulations must

be adapted to reflect the Inuit way of life in

the communities and on the land.

        In the spirit of the recommendations

made by the ministère de la Sécurité publique

(public security) in 2006, the KRG has been

working diligently for several years to strengthen

the structure and workforce of the Kativik

Regional Police Force. These efforts have

includ ed the introduction of a comprehensive

strategy to fight drug and alcohol abuse, the

creation of the Cadet Program, as well as the

successful negotiation of a renewed collective

agreement with the Nunavik Police Association.

In light of this progress, the KRG is continuing

au grand bonheur des particuliers et des orga-

n ismes de toutes les communautés. Malgré tout,

la qualité des services Internet offerts dans la

région continue d’accuser un certain écart par

rapport aux services communément disponibles

dans le sud de la province, et cet écart ne cesse

de se creuser. Il est clair que, à long terme, la

technologie à large bande par satellite ne pourra

pas suivre les technologies de pointe, et ce, même

si on y investit des sommes considérables. Depuis

que l’ARK a lancé Tamaani en 2004, l’Internet 

est devenu un outil de communication indis-

 pens able dans les foyers, les entreprises, les écoles

et les organismes. Il sera donc important que les

intervenants dans ce domaine commencent à

examiner sérieusement des solutions de rechange

aux transmissions à large bande par satellite.

        En 2009, les gouvernements du Québec et

du Canada, ainsi que les autorités cries, ont réuni

les fonds nécessaires à la réalisation d’un projet

de construction d’infrastructure maritime à

Kuujjuarapik, au coût de 3,5 millions de dollars.

Ce projet vise à construire un brise-lames, une

rampe d’accès pour les petites embarcations

et des installations pour les opérations de

déchargement lors du ravitaillement par bateau

à un nouveau lieu qu’ont déterminé conjointe -

ment les Inuits et les Cris, afin d’améliorer l’accès

des populations autochtones aux ressources de

subsistance des environs. L’achèvement du

nNà8Nyx3tbsiEQxoz, vt[4 kNooμ5 v?mz
Nlâ3yZhxExc3ixo3g6 kbsyot3bgi4 ®Ns/c3t -
yAt5nsZ/3gi4 WnhxctQlQ5 vNbs2 fÑ9l v?m4fq5.

kN[7u, srsu wq3Cs†5 yr©5 ybmov9äl
x©3bMEsK5 GW1axDtgw8NsZt4H wq3Csts§5.
x3dt9MEs1qgi wq3Cs†5 mò{[oxDts?2S5
wcl5ysDts5ht9l kNo9l 14 wlxi wq3C s -
t9MEQ/s5ht4 xuhk5. 2010-u fÑ4 v?mzb WQ x3 -
tym/zA5, vt[4 kNooμ5 v?mz cspn3i c ̃ 3 i -
xg6 kNooμi4 W5Jtst9lA srsu wq3Cs†5 yr©5
ybmøv9äl xg3bsiz. kN[s2 r1amN3gdtq5b
x5psq5©iz W5Jtst9lA, gryn3i6 W[c3t y A b -
sMzJ6 kNymJ5 scD8NtlQ5 whmQ/ui4 bm4fx
x3dts1qg4f5 wq3Cs†5 xg3bsiz kN[7u W9lA
x7ml ck6 moá5 wi9MbsmA8Nm̄ b wkw5 wªy -
E/zªozosutZhx3lQ5 kNo8i kNgw8Nul.

Nsoμ5 x5bN1qgüQxc3izk5 g3cb3[s2
wμôDtoxEMs3ym/q5 2006-u mo5hQ5, vt[4 kN -
ooμ5 v?mz WNhx7mE5ymK6 x3ÇAi xiA3cusJi
hayosutZhx3hA WNhx3[z WNh5tq9l vt[s2
Søyq5b. bm4fx xJw8ˆE/sJ5 wMcMs3g5 kw5 y -
i3u4 gryN5yxgu4 ckwozZhxDtu4 n1z/sA t -
Qix3bzi4 xz/8Ngw5 wux¬9l xgi3lbsizb,
n3ebsizi SoyxDc3is2, xqctŒAbsA8Ny5 yx -
M s3izi9l WNh5tªozÔ2 xqctŒAts2 kN[s2
Søyq5b vg5pctŒ8izk5. bm4fx W?9oxymJ5 ra -
ixA5, vt[4 kNooμ5 v?mz vJyJ6 xJw8ˆc3iu4
vNbs2 fÑ9l v?m4fq8i4 xfî3gjxozJi4 ®Ns -
/c3tyd9lQ4. xfî3gjxozJ5 ®Nsè5 WbcE xc9 -
ME5g5 vJy5yxMzdA5tQ5 Søyk5 WA5/siE5 yx E xoK5.
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kN[7u, x3dtgw8Nsq5gf5 wq3Cs†5
xg3bs§aK5 csbμtA5 

wq3CstcExc3ij5.
In Nunavik, OHVs are used for 

day-to-day transportation.

Au Nunavik, les VHR sont utilisés
quotidiennement comme moyen 

de transport.



u3awy3“5 W?9oxbsiz vmQ/sizl W9lA,
vt[4 kNooμ5 v?mz vJyt5yyxD8NMs3g6 vmQ -
Q xc3ym/ui4 yKi3j5 xqctŒAttA5. Wlx3gu4, àu,
ƒD3Jx2 uawy3[z n3ebsic9MEMs3d6 fÑ2 v? -
m zk5. vmQ/siEQxoz u3awy3[s2 Ws4ft5n-
q5bl W?9ox/siEQxoz vt[4 kNooμ5 v?m -
zª3bsMs3g5 ®Ns/c3tbs5ht9l. Ôiu, vt[4
kNooμ5 v?mz wMsM3uJ6 wkoμ5 gryn3 b s i -
zk5 vJytbsMs3gj5 vt[s2 x?toEp4fq8k5
sus/u, f5JxÇW7u Ax2mÅ+gwul W5Jtst9lA g3hÔ2
u3awy3[nzb WNhx3bsiz. xsMpZ5nsuJ6 vt[4
kNooμ5 v?mz wMsym7um5 2008-u wkoμ3 ty i zk5
fÑ2 xy3eÖoJ3tA5 W?9oxt5yi3j5, x?toEi3j5
u3awy3[oEi3jl g3cb3[fq5b mo5hA u3aw -
y3 [kxzJ6 Wd/6.

scs¥5 k3cExD†5
vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3bq5 WA5piq9l
xuh7mEx¬K5, wq3CstoEi6, SøyoEi6, Nsoμi4
x5bN3gü5tyÖoi6, WNhZ5noEi6, WNh5ti4 WQs -
3ãi6, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi6, Ñ3y[oEi6,

to solicit the governments of Canada and

Québec for a long-term funding commitment.

Long-term funding is the only way to guarantee

the continuity of essential regional policing

services.

       Regarding park development and

manage ment, the KRG continued to meet

all of its obligations under the Sivunirmut

Agreement. In particular, in May parc national

Kuururjuaq was officially created by the Québec

government. Responsibility for the manage ment

of the park and capital-asset development was

transferred to the KRG along with appropriate

funding. In June, the KRG participated in the

public consultations organized by the Kativik

Environmental Quality Commission in Umi -

ujaq, Kuujjuarapik and Whapmagoostui

concerning the parc national Tursujuq project.

It may also be recalled that the KRG participated

in 2008 in the public hearings organized 

by the ministère du Développement durable, 

de l’Environnement et des Parcs (sustainable

develop ment, environment and parks) pursuant

to the Parks Act.

CLOSING REMARKS
The scope of KRG programs and services is

extensive, covering transportation, policing,

civil security, employment, labour training,

income security, childcare, economic and munic-

ipal infrastructure development, as well as

renewable resources and land-use management,

to name but a few. It is also important to point

out that KRG employees are responsible for

the successful delivery of all these services.

projet de Kuujjuarapik marquera la fin du

Programme d’infra structures maritimes de

l’ARK qui avait débuté en 1999. Comme aucun

financement n’est prévu après 2010 pour

l’entretien régulier de ces importantes infra -

structures dans les communautés, l’ARK devra

maintenant trouver des sources de financement

récurrentes auprès de ses partenaires fédéraux

et provinciaux.

        Au Nunavik, les motoneiges et les VTT

sont des véhicules essentiels et non récréatifs.

Les véhicules hors routes permettent d’accéder

aux territoires de chasse et de pêche et, à

l’intérieur des limites des 14 communautés, ils

constituent le principal moyen de transport

pour de nombreux ménages. En 2010, dans

le cadre d’une initiative du gouvernement du

Québec, l’ARK entreprendra une tournée de

consultations dans toutes les communautés

sur l’utilisation des motoneiges et des VTT.

En raison des particularités de la région, les

consultations représentent une occasion unique

pour les résidents de faire connaître leurs

opinions sur l’utilisation des véhicules hors

route dans la région et sur la façon dont la

réglementation doit être adaptée pour tenir

compte du mode de vie des Inuits dans les

communautés et sur le territoire.

        À la suite des recommandations formulées

par le ministère de la Sécurité publique en 2006,

l’ARK a travaillé avec application à renforcer la

structure et la main-d’œuvre du Corps de police

régional Kativik (CPRK). Elle a notamment

mis en place une stratégie globale de lutte

contre l’abus de drogues et d’alcool, créé un

Programme des cadets et négocié avec succès le

renouvellement de la convention collective de

l’Association des policiers et des policières du

Nunavik. À la lumière des progrès réalisés, l’ARK

continue de solliciter des gouvernements du

Canada et du Québec un engagement financier

à long terme pour le CPRK. Un tel financement

est le seul moyen de garantir la continuité

des services policiers essentiels dans la région.

        En ce qui concerne le développement

et la gestion des parcs, l’ARK continue de

s’acquitter de toutes ses obligations prévues

dans l’Entente Sivunirmut. Le gouvernement

du Québec a notamment créé officiellement

le parc national Kuururjuaq en mai. Il a aussi

transféré à l’ARK la responsabilité de la gestion
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Ì8N vt[4 WNh5tc3d6 g1z[o8i4
kNooμ5yxi.  8̂y €Nˆ6 WNh5tsK6
S3gi3nu Wix3ibj5 Wp5ytsi3u4  
ƒ4Jxu x7ml yxC €Ncb4 kNo7u
WNh5ZnoEi3u5 Wp5yt xsXl7u.
The KRG has employees based in every
community. Nancy Annanack works as 
a senior program officer in Kuujjuaq 
and Sarah Annahatak as a local 
employment officer in Aupaluk.

L’ARK a des employés dans toutes les
communautés. Nancy Annanack est 
agente principale de programme à 
Kuujjuaq et Sarah Annahatak est 
agente locale d’emploi à Aupaluk.



This achievement is significant and can not be

overstated. KRG employees are based in every

community and do their jobs in Inuktitut,

English and French. Notwithstanding, human

resource development must continue to be a

priority within the KRG. Improved training

is the key to the expanded presence of Nuna -

vim miut at every level of employment and,

ultimately, is the tool that will allow us to

maintain control over our own affairs.

        I would like to take this opportunity to

thank all the employees of the KRG for their

conscientious work. And on behalf of all

KRG staff, I want to also thank the members

of the KRG Executive Committee and Council

for their valuable guidance.

Jobie Tukkiapik

Director General

du parc et de la construction des immobilisa -

tions, ainsi que le financement afférent. En juin,

l’ARK a participé aux consultations publiques

organisées par la Commission de la qualité

de l’environnement Kativik à Umiujaq, à

Kuujjuarapik et à Whapmagoostui concernant

le projet de parc national Tursujuq. L’ARK

avait aussi participé aux audiences publiques

organisées en 2008 par le ministère du

Développement durable, de l’Environnement

et des Parcs conformément à la Loi sur les parcs

concernant le même projet de parc.

LE MOT DE LA FIN
L’éventail des programmes et des services

qu’offre l’ARK est large et couvre des domaines

tels que les transports, les services policiers, la

sécurité civile, l’emploi, la formation de la main

d’œuvre, la sécurité du revenu, les services de

garde à l’enfance, le développement économi que

et le développement d’infrastructures munici -

pales, ainsi que les ressources renouvelables

et l’aménagement du territoire. Il importe de

mentionner que ce sont les employés de l’ARK

qui ont offert avec professionnalisme ces services.

Il s’agit d’une réalisation de taille qui mérite

d’être soulignée. Il y a des employés de l’ARK

dans chacune des communautés qui s’acquittent

de leurs tâches en inuktitut, en anglais et en

français. Néanmoins, le développement des

ressources humaines doit demeurer l’une des

priorités de l’ARK. Des formations mieux

adaptées sont indispensables pour accroître la

présence des Nunavimmiuts à tous les niveaux

d’emploi, ce qui à long terme nous permettra

de continuer de diriger nos propres activités.

        Je profite de l’occasion pour remercier

tous les employés de l’ARK qui travaillent

consciencieusement jour après jour. Et au

nom de tout le personnel de l’ARK, je tiens à

remercier les membres du Comité administratif

et du Conseil de l’ARK pour les précieuses

orientations qu’ils insufflent à notre organisme.

Le directeur général, 

Jobie Tukkiapik

®Ns/tA5 mr2Xoxt5yZhx3i6 kNo8il Ws4ft c5 -
yxt5yi6, kbsyotD8Ngi4 W5nawZhx3i6 kNs9l
xg3bsizbi4 vmQ/c3i6, xycClx3uht4 bm4fx.
W7mEsQK6 ÖlA bm4fxoμ5yx5 WA5pî5 vmQ/ s5 y -
x gx¬Qxq5 vt[4 kNooμ5 v?mzk5. bm8N WA8 N-
y5yxymi6 W9MEs7m5 Ö9MEQxo4. vt[4 kNooμ5
v?mz WNh5tc3d6 kNooμ5yxi WNhx3gi4 wk4 -
tg5, c9lˆtg5 AwAwtg9l. ÖàZlx3tlA WNh5 t -
c5yxExc3i6 yK9oXs†8NExoK5 vt[4 kNooμ5
v?mzi. WQs3ãyx3i6 W7mEsK6 kwÖ8Nyxd9lQ5
kN[7us5 WNhZsJi ckw5ggw8Noμi, bm8Nl nN3D -
tQ9MEMz5hA N7ui6 xsM5yic5yxMzAmA5b s?5 t -
kxzJi4.

Nf3üDmKz vt[4 kNooμ5 v?mzb WNh5 t -
o μ5yxq8i4 WNhx3bui4 w2WQ/c5yxgx¬7mb. WN  h5-
†l r=Zg3lQ5, Nf3üu5hz vt[4 kNooμ5 v?mzb
S3gi3nq8i4 vtmpq8il grjx5ty5yxizk5.

ÔW b3exW4
vmp7mE
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xg3ht4 wMz8i4 woz[sJu5 nN3Ît4 xqctŒ8izi, Ì8N vt[4 wvJ3ymA8N§aK6 Wsy3§ts9lxq5gi4 kNooμ3tA5 ckwos3tyi3i4, ß4©tQ9lA 
S[3igu srs4f5 W1axi3Jx6.
Through one component of the Sanarrutik Agreement, the KRG is able to contribute to special regional events, such as the Puvirnituq Snow Festival.

L’un des volets de l’Entente Sanarrutik permet à l’ARK de contribuer à des événements régionaux spéciaux tels que le Festival des neiges de Puvirnituq.



Appointed by the KRG Council, the Treasurer

directs the treasury of the KRG. The Treasurer

ensures that all payments from the funds of

the organization are valid and due, and that

they are authorized by resolution of the KRG

Council or its Executive Committee. To this

end and in cooperation with the Executive

Committee, the Treasurer prepares and submits

to the KRG Council before the start of each

year an annual budget. Throughout the year,

the Treasurer regularly follows up on the

organization’s financial situation with reports

to the KRG Council, the Director General

and department directors. The KRG Human

Resources Section also falls under the responsi -

bility of the Treasurer.

        In parallel, the KRG Finance Department

processes and keeps a record of all KRG account -

 ing transactions. The Finance Department is

also responsible for directing a limited number

of programs, in particular related to the cost of

living and the implementation of certain aspects

of the Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik (Sanar -

rutik Agreement).

        Following up on the continuous growth

of the KRG over the last several years, a major

restructuring of senior financial management

positions was completed this year. The separa -

tion of the duties of the Treasurer and the

Director of the Finance Department is improv -

ing the focus of staff in their related but

distinct sectors of activity. Also in 2009, the

financial expertise of certain external resources

was retained in order to support the continuity

of quality treasury and financial services.

TREASURY
In terms of revenue, a simple comparative

analysis between this year and last year reveals

a slight drop in the KRG’s revenue. It should

Nommé par le Conseil de l’ARK, le trésorier

dirige les services de la trésorerie de l’organisme.

Il s’assure que tous les paiements devant être

effectués à même les fonds de l’ARK sont

valides et exigibles, et qu’ils ont été autorisés par

résolution du Conseil de l’ARK ou du Comité

administratif. À cet effet, le trésorier prépare, en

collaboration avec le Comité adminis tratif,

un budget annuel qu’il présente au Conseil

de l’ARK avant le début de chaque exercice

financier. Tout au long de l’année, le trésorier

effectue régulièrement le suivi de la situation

financière de l’organisme et en fait rapport au

Conseil de l’ARK, au directeur général et aux

directeurs des divers services. Le trésorier dirige

aussi la Section des ressources humaines de

l’ARK.

        Parallèlement, le Service financier traite

et consigne toutes les opérations comptables

de l’ARK. Il est également chargé de diriger un

certain nombre de programmes liés notam -

ment au coût de la vie et à la mise en œuvre de

certains aspects de l’Entente de partenariat sur

le développement économique et communau -

taire au Nunavik (Entente Sanarrutik).

        Afin de mieux répondre à l’essor continu

que connaît l’ARK depuis quelques années,

l’organisme a procédé en 2009 à une restruc -

tura tion complète des postes cadres de gestion

financière. La répartition des tâches entre le

trésorier et le directeur du Service financier

a permis au personnel de mieux cerner leurs

secteurs d’activité à la fois distincts et connexes.

Par ailleurs, l’ARK a eu recours cette année à

l’expertise financière de ressources externes,

afin d’assurer la continuité des services de

trésorerie et financiers de qualité.

TRÉSORERIE
En ce qui concerne les recettes, une simple

analyse comparative entre 2008 et 2009 révèle

to/sm5hi vt[s2 vtmpq8k5, Ì8N ®Ns/oEp
grjx5typs§aK6 vt[s2 ®Ns/dtq8i4. Ì8N ®N -
s/oEp w2WQ/cExc§6 bm4fx xrøAtoμ5 tu sÔ2
®Ns/dtq8i5 ho5yxClx3m̄ b W/sQxc5yxClx3 -
m̄ bl, x7ml WJ8Nytbsmic3ht4 vt[s2 vtm p q5b
s{?¬8î5 S3gi3ã5 vtmpq5b grÌDtq8k5. bm8N W9lA
x7ml WNhxctQ5hQ5 S3gi3ã5 vtmpq5, Ì8N ®Ns -
/oEp X3âi§aK6 mip5hil vt[s2 vtmpq8k5
x3ÇA3u4 WQx3gcMs3tNA x3ÇAbμ5 ®Ns/3©t5nsix3gi4.
x3ÇAoμu, ®Ns/oEp vmQ/cEx9MX5g6 tusÔ2
®Ns/tA5 ckwozo3izi4 gn3tyAtQc5bhQ5 vt -
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[s2 vtmpq8i4, grjx3typ7mEzi9l x7ml WNh -
x3“5 grxj5typq8i4. vt[s2 WNh5toE[zb
WNhx3[z vmQ/sic§a7uJ6 ®Ns/oEpj5.
     vt[s2 ®Ns/oE[zb WNhx3[z5 tAux3 t -
sK6 x9Mdtq8i4 vt[s2 ®Ns/oEstoμq8k5.
®Ns/oE[s2 WNhx3[z5 vmQ/cExc§a7uJ6 wv -
J3ymsti4 sk3gmEsq©Zlxi4, Wlx3gu4 mfkz
wªZhx3ij5 xrgÔizk5 x7ml vJytbsJc3tlA
wMq8i4 sfiz WNhxctŒ8ij5 xqctŒA†5 mr2 -
XoxZhx3iu9l kNo8il W?9oxt5yAtk5 kN[7u
GnN3Dt4 xqctŒAtq5H.
     vmQ/sQx9MDtst9lQ5 vt[s2 vJyJu4 WD3X -
ox i oμzi4 bm4fNi x3ÇAc5bMs3gi4, S3gi3nu4
®Ns/oEi3j5 vmp7m‰5 wiq5 x3eQx3bsmEMs3g5
W/‰3bsMs3gi4 b=Zi x3ÇA3u. ®Ns/oEps9l ®N -
s/oE[s2 WNhx3[zb grjx5typ7mEs9l W/5 n q5b
x[s3cbs?9oxiq5 Wsyosut5yymo3g5 WNh5†5
bf8ˆiq8i4 WNhxZq8k5 wozJi4. x7ml5bs6
2009–u, ®Ns/oEi3u4 cspmJ7mE8i4 yMÌiusi4
wvJEx3ymJcMsJ5hi nS7uAbst9lQ5 bm4fx ®Ns -
/d†9l ®Ns/tA9l WA5pA†5 WsÔtbsq8 Ni q8i4.

®Ns/d†5
®Ns/oxaymJ5 bf8ˆhQ5, bfQx3bsgw8NDt4 b=Zi
x3ÇA3uiÖ9l x7ml x3ÇiÖ5 bf5nst5yJ5 vt[s2
®Ns/oxEMs3bq5 vbZM5g[isQxq5. scsyE / -
sJ5nsK6 bm8N vbQx3isMs3g6 ÖàotbsMsqm5
vt[s2 hZhx3iq5b h4ÜoQx3izªqg6 ryxio,
ÖàotbsMs3m5 xbsy3u4 xqJ7mE8i4 xrøAtc Ms -
J7 mb d7jxymJ3tA5 cEbsè5 x3dtzk5 2008–at9lA.
wMsA8ât9lQ5 Ì4fx R!( uox8Ìä5 gi3DbsMs3g5,
vt5ht4 ®Ns/ox5 sk3yQxMs3g5 2009–u x3Çis M s3 -
gu5 R!@,%(#,&*^ ÌMk5. x7m l5 bs6, vt[4f5 vt3h -
bsmJi4 ®Ns/tA5 ckwoz o3 iq8k5 scsyoxE M-

be pointed out that the drop is not the result

of any slowing of the activities of the KRG

but, rather, the result of a large one-time

payment for satellite Internet bandwidth

made in 2008. Excluding this $19 million

contribution, total revenue increased in 2009

over last year by $12,593,786. Moreover, the

KRG’s consolidated statement of financial

position as of December 31, 2009, demonstrates

that the organization remains on sound

financial footing.

        For the human resources necessary to

deliver all the programs and services covered

under its various agreements with both

levels of government, the KRG paid just over

$36.1 million in wages and benefits in 2009.

This amount represents 24.8% of the organiza -

tion’s total revenue; and, like every year, it

represents a major injection of money into

the regional economy. Notwithstanding, 

an underlying goal of the KRG is to keep

administrative costs as low as possible in

order to maximize the funding available for

programs and services targeting the region’s

residents. For its part, the KRG Human

Resources Section continued to be very busy

this year recruiting and hiring new employees

to meet the organization’s growing needs.

        Last year, the KRG issued $39 326 000

in municipal bonds financing on the capital

market, increasing the long-term liabilities it

holds for itself and for the Northern villages

as well as net investments in long-term assets.

This financing is necessary to allow the KRG and

une légère baisse. Il importe de souligner que

cette baisse des recettes n’est en aucun cas

attribuable à un ralentissement des activités de

l’ARK. Elle s’explique plutôt par le fait que

l’organisme avait reçu en 2008 une importante

contribution non récurrente concernant l’achat

de bande passante satellitaire additionnelle

pour les services Internet. Si l’on exclut cette

contribution non récurrente de 19 millions

de dollars, les recettes totales de l’ARK ont

augmenté de 12 593 786 $ par rapport à l’année

passée. En outre, l’état consolidé de la situation

financière au 31 décembre 2009 indique que

la situation financière de l’organisme demeure

bonne.

        Quant aux ressources humaines néces -

saires pour offrir tous les programmes et

services découlant des diverses ententes conclues

avec les deux ordres de gouvernement, l’ARK

a payé 36,1 millions de dollars en salaires et

avantages sociaux en 2009. À lui seul, ce

montant représente 24,8 % des recettes totales

de l’organisme; et, comme chaque année, il

représente un apport financier considérable

dans l’économie régionale. Néanmoins, l’ARK

vise toujours à limiter au minimum les dépenses

administratives, afin de maximiser les fonds

disponibles pour les programmes et services

destinés aux résidents de la région. La Section

des ressources humaines de l’ARK a, pour sa

part, été encore fort occupée cette année par

le recrutement et l’embauche de nouveaux

employés pour répondre aux besoins croissants

de l’organisme.
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ˆ7mˆ5yxg5 wlw5©ht4 ®Ns/oEis2 x9Mymstq5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3ioμq8k5 bf5nsJ5 tusÔ2 b7mymJ3ysbsm5ht4 ®Ns/k5 x9Mymstq8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

      yMÌi WJw5 ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                           101 693

                        1 409 699

                        4 611 136

                        4 637 755

                      19 847 347

                        3 492 598

                      34 100 228

      WNh{[tA5 ªÖ5 ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                  136 872

                               1 424 141

                                               

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                          238 565

                       2 833 840

                       4 611 136

                       4 637 755

                     19 847 347

                       3 492 598

                     34 100 228   

WNhx�i6
ACTIVITY

ACTIVITÉS

®Ns/tA5 WA5/sA†5 woãAtk9l | FINANCIAL SERVICES AND TRAINING | SERVICES FINANCIERS ET FORMATION

®Ns/c3[z5, rybsmJk, xyq8kl | TREASURY, STATISTICS, ETC. | TRÉSORERIE, STATISTIQUES, ETC.

iei4 xrr9oQx3tyAtk5 | COST OF LIVING MEASURES | MESURES DE RÉDUCTION DU COÛT DE LA VIE

iDx3bsmJk5 wMsJk9l | ELECTED OFFICIALS AND MEMBERS | MEMBRES ET REPRÉSENTANTS ÉLUS

xfî3gi4 ®Ns/c3tyAtk5 | LONG-TERM FINANCING | FINANCEMENT À LONG TERME

nN3Dt4 xqctŒAtq5 | SANARRUTIK AGREEMENT | ENTENTE SANARRUTIK

vt8iq5 | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ



the Northern villages to respond to essential

needs related to drinking water supply and

wastewater treatment infrastructure and

equip ment, as well as roads and marine infra -

structure, among others. Work was completed

this past year to implement mechanisms that

ensure compliance with the detailed legal

procedures for setting up bonds issues.

        Regarding investments, yields continued

to decrease this year in line with the global

economic situation. Notwithstanding, the KRG

continues to be a good place for people to invest

as the organization is guaranteed by both levels

of government.

        The consolidated statement of financial

position shows the KRG’s accumulated surplus

to be $21 770 221. The surplus is made up of

moneys for mandates that are already under -

way and will be completed over the next few

years, as well as moneys for a few mandates

that still remain to be implemented. 

        Regarding monetary reserves, at the end

of 2009 the KRG had set aside an amount of

$3.9 million to comply with specific funding

agreements like that with the ministère des

        En 2009, l’ARK a émis 39 326 000 $ en

obligations municipales vendues sur le marché

monétaire, ce qui a eu pour effet d’augmenter

le passif à long terme inscrit pour l’organisme et

les villages nordiques, ainsi que les investisse ments

nets dans l’actif à long terme. Ce financement

est nécessaire pour permettre à l’ARK et aux

villages nordiques de répondre aux besoins

essentiels liés notamment aux infrastructures

d’approvisionnement en eau potable et de

traitement des eaux usées, ainsi qu’aux routes

et infrastructures maritimes. On a mis cette

année la dernière main à la mise en place de

mécanismes visant à assurer le respect des

procédures légales détaillées pour encadrer

l’émission d’obligations.

        Du côté des investissements, les rende -

ments ont continué de diminuer cette année,

ce qui cadre avec la situation économique

mondiale. L’ARK continue toutefois d’être un

bon choix d’investissement, car l’organisme est

cautionné par les deux ordres de gouvernement.

        L’état consolidé de la situation financière

indique que le surplus accumulé de l’ARK se

chiffre à 21 770 221 $. Ce surplus provient

sJ/q5 †y7WE 31, 2009–j5 tr5gk5, bf5nst5ymb bm8N
tusJ6 ho ®Ns/tA5 g1z[c5yxq8NExzi4.
     WNh5toEstsQxo8k5 W/st5ypi4 wvJ3ym-
stoμi4 WA5pAtoμi9l vJytbsJi4 x5pŒqgk5
xqctŒAtQym/q8k5 bà8i4 v?msJ3i4, vt[4f5
xrøMsJ5 $36.1 uox8Ìä5 szÌªZ˜W5gi4 ®Ns/5 -
ñ kozJi4 W?9odtªozJi9l 2009–u. Ì4fx sk3 -
iq5 kwbt5yJ5 24.8% Sn8tq8i4 tusÔ2 vt o-
 μ3ht4 ®Ns/oxq8i5; x7ml, x3ÇAbμ3tg5, Ì4fx
kwbt5ymb ®Ns/i4 wt3tyJ7mEs§at9lA kN -
o oμ5 mrbZhxDtq8k5. bm8NsZlx3tlA, vt[4f5
gÇZò8N§5 bm4fiz xsM5yioEstk5 ®Ns/3© t -
ui4 WJ8N[oμuA5 S4r©t5yZhxq8Ni3u4 sk3in -
s t5yZhxDtQ5hQ5 wvJ3ymsti4 WA5pAti9l gÇ z-
 [c3gi4 kN[s2 wkdtq8k5. WNhx3[utA9o vt -
[s2 WNh5toE[z5 WNhx3gmEsq8NMs3g5 b=Zi
x3ÇAu x7ml WNh5tÌc5bhi kÌi4 tusÔ2 WD3 X o -
x izk5 r1åmQ/q8i4 WNhx3ixgi4.
     x3Çist9lA, vt[4f5 gipMsJ5 $39,326,000

uox8 ÌMi4 uiyÙotk5 ev3gn/dtq8i4 ®Ns/c3 -
t y A b st9lQ5 ®Ns/7mE8k5 is3Dã[s§3u, sk3yQx3 -
tyAbs5ht4 xfî3gf5 xro3bsQxo8i4 tAux3bui4
b3C us5 kNoq8ªozJi9l x7ml5bs6 ®NsèDtsy -
m Jk5 xfî3gu4 Wdt7mEdtq8k5. bm4fx ®Ns/c3 -
tbsQxc§a7uJ5 vt[4fl b3Cus5 kNoq9l WA5 -
p Ats5ht4 r1åmQ/s9ME5gi4 wozJi4 wu3bs†5
wm3lvoEs†9l whxdtq8k5 Ws4ftq8kl, x7m -
l5bs6 x3d†5 ™Z3“l whxdtq8k5, xycCl x3 u -
tlQ5. WNhx3bsJu4 W/‰3bsJcMs3g6 b=Zi x3ÇA -
Ms3gu vJytbsJc3tlA x©t/sc5bix3gi4 mo5b -
s Jc5yxExc3izk5 Wd/tA5 x©t/sQxo8i4 kw -
b sJco3X5 ev3gn/oEsti4.
     ®NsèDtsymJ5 W5JtQlQ5, stDtq5 wr9o -
Q xq8NMs3g5 b=Zi x3ÇAu yM3Jxoμu ®Ns/tA5
vb2XoxisMs3g6 mo5hA. bm8NsZlx3tlA, vt [4f5
wk8k5 ®Nsè3[n5yxaq8Ng5 Ì8N tusJ6 n©t5n -
c3 tbs5yxm5 bà8k5 v?msÔ2 S3giq8k5.
     vt3hbsmJ5 ®Ns/tA5 ckwozo3izk5 x9M -
ymstq5 bf5nst5yJ5 vt[s2 kxymo3bq5 xg1q -
lx3ym/q8i4 $21,770,221 uox8ÌMi4. Ì4fx xg1q -
lx3ifw5 to/smAtªozJ5 WNhx3bso‰3gk5 x7ml
W/‰3bsix3ht4 bm4fNi xu§qgi4 x3ÇA3i4, x7m -
l5bs6 ®Ns/i4 xu§qgk5 to/smAtk5 vJytb-
sQxcq8Ngi4.
     W5JtQlQ5 ®Nsè5 ni3?bsymJ5, 2009 whxi
vt [4f5 ni3ëMsJK5 $3.9 uox8ÌMi4 moAtQ5hQ5 ®Ns -
/c3tyi3j5 xqctŒAtsymJi4 sfiz fÑ4f5 v? mzb
wq3CJoEpq8i4 ®Ns/i4 ni3?bsymJcExc §a7m5
mo5hQ5 kN4fÔ7m‰5 x7ml wq3Cs†5 xy5pbsAt4
xrQZ/3bq5. x7ml5bs6, $9.6 uox8ÌMQx9Mi4 ni3? -
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bm8N x[5gwi6 W/5nE/sJi4 b=Zi vt[7j5 ®Ns/oEi3u x7ml vt[s2 ®Ns/oEi3u5 WNhx3[zi
wvJ3yJ7mEsK6 vmQ/cExo8i4 WNh5ti4 bf8Nbc5yxExc3if5 woz[Q/3u8i ryxi5bs6
W9lfQxc3©Ji4 WNhx3bsQxo8i4.
The separation of the duties of the KRG Treasury and the KRG Finance Department is helping the
staff concerned to focus on their related but distinct sectors of activity.

La répartition des tâches entre le trésorier et le Service financier a permis au personnel de mieux
cerner les secteurs d’activités à la fois distincts et connexes.



bsm[7ËbsJc3ymo3uJ6 mo5hQ5 xqctŒA†5 W5J -
t Q5hQ5 wlw4vs 3̂tgi4 ®Ns/c3tyAtj5 vt[4
kNooμ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒA†5H vt[s2
w9li9l hNZMcsti9l nN/st5yAtq8k5. sc D -
uN3uJ6 b=Zi òJ3u x3ÇA3u, vt[4f5 kw5yMz7mb
m3ÎwQx9Mi4 ®Ns/i4 ni3ëym[5ni4 mo9lQ5 yK i3j5
xqctŒAtq5 kNooμ5 ÑE5y[5nq8i4 nNAt5 nk5
x7ml xro3gC5nk5.

®Ns/oE[s2 WNhx3[zi
yKixA5 scsyE/sÜ8Nu7m5, vt[s2 ®Ns/o E [ -
zb WNhx3[z5 tAux§a7mb vt[s2 ®Ns/tA5
xg3boμq5b x9Mdtq8i4, x7ml5bs6 grjx5t yA -
t Q§3ui4 xu§q©Zlxi4 wvJ3ymsti4. Wlx3gu4,
Ì8N WNhx3[4 vmQ/cExc§a7m5 vJytbsJc3tlA
Wz§J3gi4 hZhxDti4 gÇztbsic3gi4 wf9M s -
ut5yQx3ij5 wªZhxD†5 xrgÔizi4. bm4fx hZ -
hxDtsMs3g5 kwbsMs3ymJ5 vt[4fk9l mr{[ f k9l
2007–u x7ml ®Ns/c3tyA†5 vt8icMs3g5 b=Zi
x3ÇAu $4.6 uox8Ìä5 szÌkZ˜W5gi4. bm4fx hZ h -
x DbsMs3gi4 eu3DtsMs3g5 m3Îi4 x3ÇA3i4 vJyt -
b sJcoMs3tlA kwbt5yMs3g5 xuhZM8i4 csp -
mAuN3gi4. s5©tQ5hQ5 mfx:
• iek5 wvJ3yms†5 xÌA5, xq3Cø5

xg1qi3ns§5 $72 ÌMi4 b3ebμ5, 
w7jfl8k5, ixÚ/3k5 dwqobk9l 
bm4fkz wvJ3ymstk5 
W/si3Xst9lQ5.

Transports du Quebec (transportation) that

requires amounts to be set aside according to

heavy equipment and vehicle fleet replacement

values. As well, another $9.6 million had been

placed in a monetary reserve pursuant to the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement) for KRG housing and building

construction. It is worth mentioning that in

the coming year, the KRG will create two more

monetary reserves pursuant to the Sivunirmut

Agreement for regional childcare-centre

construction and litigation.

FINANCE DEPARTMENT
As mentioned above, the KRG Finance

Department processes and keeps a record of

all KRG accounting transactions, as well as

des sommes accordées pour des mandats en

cours d’exécution et qui seront accomplis au

cours des prochaines années, ainsi que des

sommes accordées pour de nouveaux mandats

dont la mise en œuvre n’a pas encore été

entreprise.

        En ce qui concerne les réserves financières,

l’ARK avait mis de côté à la fin de 2009 une

somme de 3,9 millions de dollars pour se

conformer aux ententes de financement telles

que celle conclue avec le ministère des Transports

du Québec qui exige que des sommes soient

mises de côté en fonction des valeurs de

remplacement de l’équipement lourd et du

parc de véhicules. De plus, une autre somme

9,6 millions de dollars a été affectée aux

réserves financières conformément à l’Entente

sur le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut) pour

la construction de logements et de bâtiments

pour l’ARK. Il importe de mentionner que l’an

prochain, l’ARK créera deux autres réserves

financières conformément à l’Entente Sivu -

nirmut pour la construction de centres de la

petite enfance et les litiges.

SERVICE FINANCIER
Tel qu’il a déjà été mentionné, le Service

financier traite et consigne toutes les opérations

comptables de l’ARK et dirige un certain nombre

de programmes. Il est notamment chargé de

mettre en œuvre les six mesures de réduction

du coût de la vie. Ces mesures avaient été mises

en place en 2007 par l’ARK et la Société

Makivik. Les fonds affectés à ces mesures ont

totalisé cette année un peu plus de 4,6 millions

de dollars. Un examen des mesures après deux

années de mise en œuvre révèle quelques faits

intéressants. Par exemple :

• Dans le cadre du Programme

alimentaire, les ménages ont pu

épargner environ 72 $ par mois 

sur l’achat de lait, de pain et 

de couches, soit les articles les 

plus couramment achetés.

• Le Programme de subvention de

l’essence permet de réduire

actuellement le prix de l’essence 

de 21 ¢/L dans chaque 

communauté.
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Ì8N ieyi3j5 Wix3ib6 wMQ/sK6 Wz§J3gk6
kNooμ3tA5 ckwozQxDtsymJk5 
gÇztbsJi5 vb5Ôut5yZhx3if5 
xrgÔizi4 wªZhx3is2 kN[7u.
The Food Program is one of six regional
measures aimed at reducing the 
high cost of living in Nunavik.

Le Programme alimentaire est l’une des six
mesures régionales visant à réduire le 
coût de la vie élevé au Nunavik.



directing a limited number of programs. In

particular, the Department is responsible for

the implementation of six measures aimed

at reducing the cost of living. The measures

were set up by the KRG and the Makivik

Corporation in 2007 and funding this year

totalled just over $4.6 million. A review of

the measures after two years of implemen -

tation highlighted a number of interesting

points. For example:

• Under the Food Program, households

save about $72 per month, with milk,

bread and diapers being the 

Program’s most popular items.

• The Gasoline Subsidy Program

currently reduces the price of 

gasoline by 21¢/L in every

community.

• The third most successful measure 

is Support for Inuit Harvesting

Activities.

       The remaining three cost-of-living

measures are the Transportation Subsidy

Program for vehicles, equipment, furniture

and appliances, Elders Assistance and the

Airfare Reduction Program. It is important

finally to recall that Québec-government

funding for these measures is due to expire

on March 31, 2010. The region nonetheless

has made representations to have the

funding renewed while a joint Nunavik–

Québec working group finishes preparing

over the coming year its recommendations on

how to strengthen current efforts to reduce

the cost of living.

        As well, pursuant to section 2.5 of the

Sanarrutik Agreement, the KRG has a mandate

to finance community projects. Under this

mandate, the Department paid out funding

• Le Soutien aux Inuits pour leurs

activités d’exploitation est la troisième

mesure qui a connu un grand succès.

        Les trois autres mesures de réduction du

coût de la vie sont le Programme de subven tion

du transport pour les véhicules, l’équipement,

les meubles et les électroménagers, l’Aide

financière destinée aux aînés et le Programme

de réduction des tarifs aériens. Enfin, il importe

de rappeler que le financement offert par le

gouvernement du Québec pour ces mesures est

censé expirer le 31 mars 2010. Les représentants

de la région ont toutefois déployé les efforts

néces saires pour que le financement soit renouvelé

pendant qu’un comité mixte Nunavik-Québec

continue de préparer l’an prochain des recom-

man dations sur les façons d’intensifier les efforts

pour réduire le coût de la vie.

        De plus, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente

Sanarrutik, l’ARK a le mandat de financer des

projets communautaires. À cet effet, le Service a

versé des contributions en 2009 pour la réalisation

de divers projets, dont la construction d’abris

pour les bateaux de recherche et de sauvetage,

divers événements spéciaux (tels que la course

de traîneaux à chiens Ivakkak, le Festival

des neiges de Puvirnituq, le Festival d’été de

l’est de l’Arctique et le Festival du bleuet

d’Umiujaq), Nunivaat — le programme

• s3hxl7j5 wvJ3yms†5 s9lu
xrr9oQx3tyAtsym§5 s3hx¬2 xrzi4
$0.21 n8yj5 xgi5 kNo8i.

• WzJc§5 W/si3XscbsJj5 nS7uAts§i4
wkw5 ßmJi4 ßmJ3ixiE§q8i4.

     Wz§q8Ng5 ho wªZhx3ij5 wvJ3ymstox-
aymJ5 wq3Cstk5 wvJ3ymsti4 mfiz wq3 C s -
tk5, Ws4ftk5, w9lusb3k5 w5y?sÌlq8kl s{? -
[q8kl, wkgc3i4 wvJ3yms†5 x7ml cz5bsti4
xrr9oQx3tyA†5. W7mEsic3uJ6 w3csmN3mb fÑ4f5
v?mzb ®Ns/c3tyAtQ§q5 bm4fkz wvJ3y ms t -
Q§3uk5 who˜o3uQxq5 μ5p 31, 2010–u. kN[7us5
bm8NsZlx3tlA ®Ns/c3tyAtsc5bMs3gi4 kbsy -
o3tbsdpc5bg5 Ì4fxo kN[4-fÑ4 WNhx3gnox-
aymJ5 W/‰3Xoxt9lQ5 X3NMs3bui4 x3ÇA3u òJ3u
wàozdpAtui4 ck6 §ayQx3bs§a7m̄ b s9lu
xJw8NChxDtsJ5 wf9Msut5yZhxDtk5 wªZhx3 -
is2 xrgÔizi4.
     x7ml5bs6, mo5hQ5 x9Mq5 2.5–ü5g5 nN3Dt4
xqctŒAtq8i, vt[4f5 to/smAtc3g5 ®Ns / -
c3 tyQxc3iu4 kNo8i WNhx3bsJk5. bm5hjz to -
/ smAtzb xÌA5, Ì8N WNhx3[4 xrøMsJK6 ®Ns / c3-
tyAtuk5 2009–u x5pœqgk5 W5Jto8k5, wM c3gi4
xysmJ3ixD†5 w9lc3tbsAtq5b nN/sAtq8i4,
x5pQ/sqgi4 W?9oxJk5 Gs5©tQlA w?4vgk5, S[3 -
igu srs4f5 W1axi3Jxj5, srs3bgu sW3¯u W1a -
xi3Jxj5 x7ml sus/3u rAbq8Ni4 sWA§tc3 iq8k5H,
ki¿5 — kN[7u rybsmJoEi3j5 wvJ3ymsti4, kNo8i
yx3E/3“5 nNQx3bsiq8k5, x7ml5bs6 kNo8i g5y -
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Ì8N sy/sAtc3if5 wvJ3ymstk5 Wix3ib6
wr9oQx3ty§6 xri4 xrosts§i4 sy/siq5b

kN4ƒÔ5 x7ml Ws4f†5 r1åmN3g5
ie5nysChx3ij5 WNhx3if5.

The Transportation Subsidy Program reduces
the costs paid for the shipment of vehicles and

equipment needed for harvesting activities.

Le Programme de subvention du transport
permet de réduire les coûts d’expédition des
véhicules et de l’équipement nécessaires à la

pratique des activités d’exploitation de
subsistance.



x[8k5, x3â5 wvJ3tscbsJ5, s[4Ül wkgò9l
hZhxDtq8k5. gryQxDmJ5 mrbZhx3iu9l kNo8il
W?9oxt5yAtk5 ®Ns/c3tyAtk5 nN3Dts2 top -
AtQym/q5tA3gi4, bfQx3bsJcD8Ng6 b=Zi x3Ç -
A bμ3ys†5 gn3tyAtq8i bm5hjz vt[4 WNhZ5n-
oEi3j5, WQs3ãi3jl, wvÔtk9l x7ml ÑE5y [ o -
Ei3j5 WNhx3[zªozJi4.

àf9 m4ø
μ8Nysts5hi ®Ns/oEpz5

in 2009 for various purposes, including search

and rescue boat-shelter construction, special

events (such as the Ivakkak dogsled race, the

Puvirnituq Snow Festival, the Eastern Arctic

Summer Festival and the Umiujaq Blueberry

Festival), the Nunivaat — Nunavik Statistics

Program, community arena renovations, as

well as local church, women auxiliary, youth

and elder activities. For information on the

Economic and Community Development

Fund under the Sanarrutik mandate, refer to

the section of this annual report on the KRG

Employment, Training, Income Support and

Childcare Department.

Michael McLay

Interim Treasurer

statistique du Nunavik, la rénovation des

arénas dans les communautés, ainsi que des

activités des églises, des dames auxiliaires, des

jeunes et des aînés. Pour des renseignements

sur le Fonds de développement économique et

communautaire lié à ce mandat de l’Entente

Sanarrutik, le lecteur est prié de consulter la

section du présent rapport annuel portant sur

le Service de l’emploi, de la formation, du

soutien du revenu et de garde à l’enfance.

Le trésorier intérimaire,

Michael McLay
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®Nsè5 x9Mymstq5
Financial Statements

États financiers

ÌMgwâ5 ®Ns/3f†5                                  
FINANCIAL ASSETS                                   
ACTIF FINANCIER                                                                                                                                                                                                                                                        2009 ($)                      2008 ($)

ev3txaMs3gg5 | TERM DEPOSITS | DÉPÔTS À TERME                                                                                                                                                                                       7,350,251                 24,167,760 

gi3Dyx5ã5 | CONTRIBUTIONS RECEIVABLE | CONTRIBUTIONS À RECEVOIR                                                                                                                                                        11,571,249                 10,343,497 

xroᕐbsᒍtsQxø5 GW/sQxø5H | ACCOUNTS RECEIVABLE | COMPTES CLIENTS                                                                                                                                                   8,733,639                   5,629,502 

ev3tx5 WD3nbs5ht4 x5bgx9l W/sQxø5 | INVESTMENTS AND LOANS RECEIVABLE | INVESTISSEMENTS ET PRÊTS EN COURS                                                                        6,126,626                   3,662,676 

xfî3gnè5 gi3Dyx5ã5 W/sQxø5 xfî3gn/i4 xro5ãDt5nslt4 | LONG-TERM CONTRIBUTIONS TO BE RECOVERED FOR REPAYING THE LONG-TERM DEBT |                                                                         
CONTRIBUTIONS À LONG TERME POUR LE REMBOURSEMENT DE LA DETTE À LONG TERME                                                                                                                                165,574,900               140,759,200 

                                                                                                                                                        199,356,665                184,562,635
®Ns/sgw8NsZt4 ®Ns/cD†5
NON FINANCIAL ASSETS
ACTIF NON FINANCIER

Ws4ft7m‰5 | CAPITAL ASSETS | IMMOBILISATIONS                                                                                                                                                                                         177,198,818               185,496,449 

xyq5 ®Ns/gw8NsZt4 ®Ns/cD†5 – xro‰3ymJ5 ®Ns/3gD†5 WdtÌaymJ9l xg3gnμa5ht4 | 
OTHER NON FINANCIAL ASSETS – PREPAID EXPENSES AND INVENTORIES | AUTRE ACTIF NON FINANCIER – CHARGES PAYÉES À L'AVANCE ET INVENTAIRES                                 1,092,781                   1,127,101 

                                                                                                                                                                                                                                                                             178,291,599                186,623,550 

                                                                                                                                                        377,648,264                371,186,185

                                                                                                                                                                                                                                                                                 2009 ($)                      2008 ($)

®Ns/4f[7u çqstymA†5 | BANK OVERDRAFT | DÉCOUVERT BANCAIRE                                                                                                                                                           2,714,279                 16,732,253 

xroExø5 vt3hbsymJ9l xrø1a/3ij5 | ACCOUNTS PAYABLE AND ACCRUED CHARGES | COMPTES CRÉDITEURS ET FRAIS ACCUMULÉS                                                      19,602,457                  15,346,457 

ra?Ex3tbsmJ5 wt3gã5 | DEFERRED REVENUES | RECETTES DIFFÉRÉES                                                                                                                                                            5,747,719                   5,736,336 

xfî3gnè5 xro5ã5 | LONG-TERM DEBT | DETTE À LONG TERME                                                                                                                                                                     172,524,300               148,059,458 

vh3tys†5 xgw8â5 Ws4ft7mEoEi3j5 WNhx3bsAti tAux3bsJ5 vt[4 kNooμ5 v?mzk5 r=Zg3hQ5 kNø5 v?μWq5 |                                                 
BALANCES AVAILABLE UNDER CLOSED CAPITAL PROJECTS HELD BY KRG ON BEHALF OF THE NVS |                        
SOLDE DISPONIBLE SE RAPPORTANT AUX PROJETS D'IMMOBILISATION GÉRÉS PAR L'ARK POUR LE COMPTE DES VN                                                                                                  94,292                       94,292 

                                                                                                                                                       200,683,047               185,968,796 

xro5ᓭ5 | LIABILITIES | PASSIF

ÌMgwâ5 ®Ns/3f†5 | ASSETS | ACTIF

                                                                                                                                                                                                                                                                                 2009 ($)                      2008 ($)

kx2XoxJ5 xux4f[î5 | ACCUMULATED SURPLUS | SURPLUS ACCUMULÉ                                                                                                                                                21,770,221                 28,698,515
®Nsè5 dustoxE/symJ5 gk?3bsymJ9l | FINANCIAL RESERVES AND RESERVED FUNDS |                    
RÉSERVES FINANCIÈRES ET FONDS RÉSERVÉS                                                                                                                                                                                                   (21,181,048)              (25,339,993)
                                                                                                                                                                                                                                                                                   589,173                  3,358,522 
xux4fw5 ev3gn/oxaymJ5 xfî3gn/i ®Ns/dtQ/sJi | NET INVESTMENT IN LONG-TERM ASSETS | 
INVESTISSEMENT NET DANSL’ACTIF À LONG TERME                                                                                                                                                                                     176,376,044               181,858,867
                                                                                                                                                                                                                                                                            176,965,217               185,217,389 
                                                                                                                                                       377,648,264               371,186,185 

xux4fw5 ®Ns/dtQ/sJ5 | NET ASSETS | ACTIF NET
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                                                                xyq5         8.00%
                                                                Others                         
                                                                              Autres                  

                       v?mgc4f5 ®Ns/c3tyAtq5        17.28%
                                             Federal Funding                        
                                               Financement fédéral

v?mgc4f5 ®Ns/c3tyAtq5
Federal Funding
Financement fédéral

fÑ4f5 ®Ns/c3tyAtq5
Provincial Funding
Financement provincial

65.11%        fÑ4f5 ®Ns/c3tyAtq5
                   Provincial Funding

                        Financement provincial

0.04%—
       vNbs2 x?toEpq5
      Environment Canada
      Environnement Canada
3.09%—
       vNbs2 WNh{[oEpq5 
      Industry Canada    Industrie Canada 
3.03%—
       vNbs2 wm3WoEpq5
      Department of Fisheries and Oceans
      Pêches et Océans Canada
3.77%—
       vNbs2 wq3CstoEpq5
      Transport Canada     Transports Canada
3.31%—
       vNbs2 ckw1qyx3ioEpq5
      Health Canada     Santé Canada
55.18%—
       vNbu WNh5ti4 wªctŒ8iu9l W?9oxt5yi6
      Human Resources and 
      Skills Development Canada
      Ressources humaines et 
      Developpement des compétences Canada
27.89%—
       vNbu Nsoμi4 x5bN3gü5ty5Öoi6
      Public Safety Canada
      Sécurité publique Canada
3.69%—
       vNbs2 x9Mi4 srs3bgusi9l Wix3ioE[z
      Indian and Northern Affairs Canada
      Affaires indiennes et du Nord Canada

0.87%—
       kNooEp4f5
      Municipal affairs     Affaires municipales  
7.50%—
       W5ndtoEp4f5 ßmJoEp4fl
      Natural Resources and Wildlife
      Ressources naturelles et faune
61.65%—
       kNc3çymJi4 Wix3ioEi6
      Aboriginal Affairs
      Affaires autochtones
10.35%—
       Nsoμi4 x5bN3gü5ty5Öoi6
      Public Security     Sécurité publique
13.40%—
       wq3CstoEi6
      Transportation     Transports
2.04%—
       szl4 GnN3Dts2 €3eQx3bsAt[izA5H
      Ungaluk (Sanarrutik amendment no. 3)
      Ungaluk (Sanarrutiik, modification no 3)
1.40%—
       w9loEi3j5 fxS‰n
      Housing corporation
      Société d'habitation du Québec
0.97%—
       W5naD8NgoEi6, x?toEi6 u3awy3[oEi3l
      Sustainable Development, Environment and Parks
      Développement durable, environnement et parcs
1.82%—
       xyq5 Others     Autres

®Nsè5 Nr1¯iq5
Source of Revenue

Sources des recettes

             kNø5 v?μWq5 Gxfî3gËozJu4 ®Ns/c3tbsi6H         9.61%
                                                     NVs (long-term financing)                         
                                                        VN (financement à long terme)                  
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                                                wq3Ct5yi3j5       52.17%
                                                      Operations                       
                                                        Fonctionnement

WNhx3ik5
Operations
Fonctionnement

15.35%      ®Ns/c3tyi3j5 x®5 x7ml 
          Wdt7m‰5ÌDt5ni4 x5bgx[i3i4 
          xro3gwA†5 
                 Financing Costs 

                      and Capital Repayments
                      Frais de financement 
                      et remboursement de capital

50.79%—
       ®Ns5/n5 WNh8if9l W?9od†5
      Salaries and Fringe Benefits
      Salaires et avantages sociaux

9.70%—
       WNh8ij5 xsMî5 yi5bs†9l
      Business Travel and Accommodations
      Déplacements d'affaires et hébergement
9.04%—
       WNhA5/si3j5 xqctŒA†5 x7ml WJ8Ng9M‰5 xrq5
      Contracts and Professional Fees
      Contrats et honoraires professionnels
1.30%—
       WQs3nt5yi3k5     
    Training Costs     Coûts de formation
4.82%—
       €3eym5yxt5yi6, WNhxD™5, kNo7jl WA5/sA†5
      Maintenance, Utilities and Municipal Services
      Entretien, services publics et municipaux
4.31%—
       ªbsJ5 ®Ns/i4 g3dwi3j5 
    — g3dbsJ5 x5bgxk5 wtExo8k5
      Transfer to Investing Activities 
      — Investment in Loans Receivable
      Transfert aux activités de financement 
      — Investissements dans les prêts en cours
7.63%—
       ªbsJ5 ®Ns/i4 g3dwi3j5 — W7mE8i WdtÌ3i6
      Transfer to Investing Activities 
      — Acquisition of Capital Assets
      Transfert aux activités de financement 
      — Acquisition d'immobilisations
2.46%—
       wq3Cstk5
      Vehicle Operating Costs     
      Coûts d'utilisation des véhicules
1.05%—
       gnDtoEi6     
    Telecommunications      Télécommunications
8.90%—
       xyq5     Others     Autres

32.48%        WNhx3ik5
                   Programs

                        Programmes

®Ns/3©†5 hNËoziq5 F kx2XoxJ5 xux4fw5
Gçqstî5H WNhx3btA5

Expenditure by Object / Accumulated Surplus (Deficit) by Activity

Sources des dépenses / Excédent (déficit) accumulé par activité
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xbsy1atbsmJ5 x9Mbsymstq5 ®Ns/oEi4f5 WNhx3î5, wq3Ct5yî5, ®Ns/3b¥A†9l
CONSOLIDATED STATEMENT OF FINANCIAL ACTIVITIES, OPERATIONS AND INVESTMENTS
ÉTAT DES ACTIVITÉS FINANCIÈRES DE FONCTIONNEMENT ET D’INVESTISSEMENT
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐃᓱᓕᔪᒧᑦ ᑏᓯᒻᐱᕆ #!, @))(-ᒥ | Year ended December 31, 2009 | pour l’exercice financier qui se termine le 31 décembre 2009

®Nsè5 kNo7u WJ5
REVENUE FROM LOCAL SOURCES
RECETTES PROVENANT DE SOURCES LOCALES                                                                                                                                                                                                2009 ($)                      2008 ($)

kNø5 v?μWq8i | NORTHERN VILLAGES | VILLAGES NORDIQUES                                                                                                                                            13,279,300             13,756,565 

mr[7u | MAKIVIK CORPORATION | SOCIÉTÉ MAKIVIK                                                                                                                                                         1,494,294             1,021,759 

vt[4 wo8ixioEi3u4 | KATIVIK SCHOOL BOARD | COMMISSION SCOLAIRE KATIVIK                                                                                                                  -              1,100,000 

x9M[oEi3j5, x5bg3tyi3j5, w9loEi3jl | ADMINISTRATIVE, RENTAL AND HOUSING CHARGES |                                                                              1,160,893              1,157,397
CHARGES ADMINISTRATIVES, LOCATIONS ET LOYERS

WA5pi3j5 x7ml WN§ti4 is3Dy3ij5 | SERVICE CHARGES AND SALES OF EQUIPMENT | FRAIS DE SERVICE ET VENTES D’ÉQUIPEMENT                            52,940                121,486 

WNh{[tA5 vmpsi3j5 xsM5ypsi3jl | INTERNAL SUPERVISION AND MANAGEMENT FEES | FRAIS DE SUPERVISION ET DE GESTION INTERNES             2,588,443                531,485 

u{[u4 u{[sl sb3e[zi4 xg3tyi3j5 | LANDING AND AIRPORT TERMINAL BUILDING FEES |                                                           765,702                679,580
REDEVANCES D’ATTERRISSAGE ET REDEVANCES GÉNÉRALES D’AÉROGARE

eg3qx5 ®Ns/7mE5ÌDt[î9l xro3bsAtq8k5 | INTERESTS AND CAPITAL REPAYMENTS | REMBOURSEMENT DES INTÉRÊTS ET DU CAPITAL            1,172,347             1,610,579 

cEbs/oEi3j5 x7ml NICSN-fi WNhxctc3ij5 | INTERNET COMMUNICATIONS AND NICSN PARTNERSHIP |                                                                                                         
COMMUNICATIONS INTERNET ET PARTENARIAT NICSN                                                                                                                                                         1,929,803              4,094,000  

w7mcstc3if5 st3[sAtk5 | PROCEEDS ON INSURANCE CLAIM AND SETTLEMENT | PRODUITS DES DEMANDES DE RÈGLEMENT                                               -                285,000 

xyq8i | OTHERS | AUTRES                                                                                                                                                                                                   555,002                402,090       

                                                                                                                                                                                                                                          22,998,724           24,759,941

wt3g5 gi3DyxtA5
REVENUE FROM CONTRIBUTIONS
RECETTES PROVENANT DE CONTRIBUTIONS                                                                                                        
fÑ4f5 v?mz8i | PROVINCIAL CONTRIBUTIONS | CONTRIBUTIONS PROVINCIALES                                                                                                          92,025,768           82,705,941  

v?mgc4fi | FEDERAL CONTRIBUTIONS | CONTRIBUTIONS FÉDÉRALES                                                                                                                             23,871,494           43,464,794 

xyq8i | OTHERS | AUTRES                                                                                                                                                                                                6,796,542             1,168,066 

                                                                                                                                    122,693,804           127,338,801  

wt3g5 vt8iq5 | TOTAL REVENUE | TOTAL DES RECETTES                                                                             145,692,528         152,098,742

®Nsè5 wt3g5 | REVENUE | RECETTES

                                                                                                                                                                                                                                                                                   2009 ($)                      2008 ($)

wq3Ct5yA†5 ®Ns/3b¥A†9l | OPERATION AND INVESTMENTS | FONCTIONNEMENT ET INVESTISSEMENT                                                         10 550 022              9 758 033 
kNooEi3j5 | MUNICIPAL AFFAIRS | AFFAIRES MUNICIPALES                                                                                                                                          14 833 000            12 278 418  
w¬8ˆA5 x9M[oEi3j5 | GENERAL ADMINISTRATION | ADMINISTRATION GÉNÉRALE                                                                                                     14 534 006            11 578 610  
wq3CstoEi3j5 | TRANSPORTATION | TRANSPORTS                                                                                                                                                      25 139 606            22 540 736  
wkw5 m3Ü8if5 nS7u/sAtzk5 | INUIT HUNTING, FISHING AND TRAPPING SUPPORT PROGRAM | 
PROGRAMME D’AIDE AUX INUITS POUR LEURS ACTIVITÉS DE CHASSE, DE PÊCHE ET DE PIÉGEAGE                                                                                               7 889 050              6 471 303 
cspn3iu4 ®Ns/osChx3iu9l W?9oxt5yi3j5 | RESEARCH AND ECONOMIC DEVELOPMENT | RECHERCHE ET DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE                33 123 854             10 889 971 
WNhZ5noEi3j5 WQs3ãi3jl | EMPLOYMENT AND TRAINING | EMPLOI ET FORMATION                                                                                                15 770 810            16 185 391  
w9ldtc3ij5 xi3Cc3tyi3jl | BUILDING AND HOUSING OPERATIONS | EXPLOITATION DES IMMEUBLES ET DES LOGEMENTS                                     5 151 599              4 884 698 
hc5yioEi3j5 | RECREATION PROGRAMS | LOISIRS                                                                                                                                                          2 240 143              1 739 487  
ÑE5y[oEi3j5 | CHILDCARE PROGRAMS | SERVICES À LA PETITE ENFANCE                                                                                                                   11 963 366            13 085 726  
xqctŒAttA5 WA5/si3j5 | SUBCONTRACTS | SOUS-TRAITANCE                                                                                                                                    487 022                 307 941 
kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi3j5 | RENEWABLE RESOURCES | RESSOURCES RENOUVELABLES                                                                                          6 109 066              3 863 560
xyq8k5 WNhx3ik5 | OTHER PROGRAMS | AUTRES PROGRAMMES                                                                                                                               25 126 874            42 979 783   

                                                                                                                                    172 918 418          156 563 657  

xux4fw5 Gxglx3î5H x3ÇAu | SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR | SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’ANNÉE                                                                 (27 225 890)           (4 464 915)  

®Ns/3©†5 | EXPENDITURE | DÉPENSES
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®Ns/c3tyi6
FINANCING

FINANCEMENT                                                                                                                                                                                                                     2009 ($)                      2008 ($)

xfî3gËozJu4 ®Ns/c3tyi6 - ®Ns/3b¥A†5 | LONG-TERM FINANCING – INVESTING ACTIVITIES | 
FINANCEMENT À LONG TERME – ACTIVITÉS DE FINANCEMENT                                                                                                                                        39 326 000              9 686 600  

xfî3gËozJ5 xro5ã5 st3tbs?9oxiq5 | REIMBURSEMENT OF LONG-TERM DEBT | REMBOURSEMENT DE LA DETTE À LONG TERME                  (14 869 459)            (14 263 508)

                                                                                                                                                                24 456 541            (4 576 908)

vh3tyi6 | RECONCILIATION | RAPPROCHEMENT

                                                                                                                                                                                                                                                                                     2009 ($)                      2008 ($)

xux4fw5 xgw8â5 Ws4ft7mEoEi3k5 x3ÇÅ2 wlxi s4fxb[i3k5 vt[4 kNooμ5 v?mzk5 vmQ/s5ht4 kNø5 v?μWq5 WA5phQ | 
BALANCES AVAILABLE UNDER CAPITAL PROJECTS CLOSED DURING THE YEAR AND HELD BY THE KRG ON BEHALF OF THE NVS | 
SOLDE DISPONIBLE SE RAPPORTANT AUX PROJETS D'IMMOBILISATION TERMINÉS AU COURS DE L'ANNÉE ET GÉRÉS PAR L'ARK POUR LE COMPTE DES VN               -                           -  

                                                                                                                                            -                           -       

                                                                                                                                  24 456 541          (4 576 908)  

xux4fw5 Gxglx3î5H x3ÇAu | SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR | SURPLUS (DÉFICIT) POUR L'ANNÉE                                                                   (2 769 349)            (9 041 823) 

c5yso3iq5 kx2XoxymJ5 xux4f[î5 GxglxDt[î5H, ®Ns/oEi4f5 gk?3bsmJw5 x7ml ®Nsè5 gk?3bsmJ5 - x3ÇÅ2 WQx3izi | 
BALANCE OF ACCUMULATED SURPLUS (DEFICIT), FINANCIAL RESERVES AND RESERVED FUNDS – BEGINNING OF YEAR | 
SOLDE DE L'EXCÉDENT (DÉFICIT) ACCUMULÉ, RÉSERVES FINANCIÈRES ET FONDS RÉSERVÉS – DÉBUT DE L'EXERCICE                                                    3 358 522            12 400 345

c5yso3iq5 kx2XoxymJ5 xux4f[î5 GxglxDt[î5H, ®Ns/oEi4f5 gk?3bsmJw5 x7ml ®Nsè5 gk?3bsmJ5 – x3ÇÅ2 Whxi |
BALANCE OF ACCUMULATED SURPLUS (DEFICIT), FINANCIAL RESERVES AND RESERVED FUNDS – END OF YEAR |
SOLDE DE L'EXCÉDENT (DÉFICIT) ACCUMULÉ, RÉSERVES FINANCIÈRES ET FONDS RÉSERVÉS – FIN DE L'EXERCICE                                                             589 173            3 358 522 

gk?3bsmJ5 | APPROPRIATIONS | AFFECTATIONS



x3ÇÅ2 who8izi, X3NbsmJ5 W?9oxyxMsJK5 xqoQx3bsZhx3izA5 ƒ4Jxu x9M[c3if5 wii4 Ì5hm vt[s2 sk3y?9oxgw8Ngi4 WNh5tq8k5.
By the end of the year, plans were well underway to further expand office space for the KRG’s growing number of employees in Kuujjuaq.

À la fin de l’année, des plans en vue d’agrandir encore une fois les bureaux de l’ARK à Kuujjuaq pour accueillir le nombre grandissant d’employés étaient bien avancés.

x9M[oEi3u4 WNh{[4
Administration Department
Service administratif



The Administration Department is responsible

for providing support and a variety of services

to all of the KRG’s other departments, as well

as to the organization’s Council and Executive

Committee. The Department’s activities are

divided into five sections:

• Wireless Internet services.

• Information technology.

• Building maintenance and asset

management.

• Procurement and travel arrangements.

• Communications.

        Funding for the Department is drawn

from administration fees charged by the KRG

under various agreements the organization has

with both levels of government, including

the Agreement concerning Block Funding for

the Kativik Regional Govern ment (Sivunirmut

Agreement).

TAMAANI NUNAVIK 
WIRELESS INTERNET
The Northern Indigenous Community Satellite

Network (NICSN) is a partnership between the

KRG and two First Nations groups based in

northern Ontario and northern Manitoba

(Keewaytinook Okimakanak and the Keewatin

Tribal Council, respectively). Through the

NICSN, Tamaani is able to deliver wireless

Internet services in all 14 communities of

Nunavik. Its customers include over 150 different

businesses and organizations with 250 points

of service, the KRG with 49 points of service,

the Kativik School Board (KSB) with over 

42 points of service, and over 1800 resi den -

tial subscribers.

         With funding committed in 2008 by the

governments of Canada, Québec and Ontario,

as well as a financial contribution by Telesat

Canada, the Department was able through the

course of the fall to increase Internet speeds for

Le Service administratif offre du soutien et un

éventail de services à tous les autres services

de l’ARK, de même qu’à son Conseil et à son

Comité administratif. Voici les cinq champs

d’activités du Service :

• Services Internet sans fil.

• Technologie de l’information.

• Entretien des bâtiments et 

gestion des biens.

• Approvisionnement et 

réservations de voyage.

• Communications.

         Le financement du Service provient des

frais perçus par l’ARK dans le cadre de

diverses ententes signées avec les deux ordres

de gouvernement, y compris l’Entente sur 

le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

TAMAANI, LES SERVICES
INTERNET SANS FIL 
DU NUNAVIK
Le Northern Indigenous Community Satellite

Network (NICSN) est un partenariat entre

l’ARK et deux groupes des Premières nations

situés dans le Nord de l’Ontario et le Nord 

du Manitoba (Keewaytinook Okimakanak et 

le Keewatin Tribal Council, respectivement).

Par l’entremise du NICSN, Tamaani offre des

services Internet sans fil dans les 14 commu -

nautés du Nunavik. Il compte parmi ses

clients plus de 150 entreprises et organismes

totalisant 250 points de service, l’ARK avec 

49 points de service, la Commission scolaire

Kativik (CSK) avec plus de 42 points de

service et plus de 1 800 abonnés résidentiels.

         Grâce au financement consenti en 2008

par les gouvernements du Canada, du Québec

et de l’Ontario, ainsi qu’à la contribution

financière offerte par Télésat Canada, le Service

a été en mesure d’accroître au cours de

x9M[oEi3u4 WNh{[4 W/5nc§aK6 nS7upsi3u4
WA5ppsi3ul xyq8i4 vt[4 kNooμ5 v?mzb
WNh{[dtq8i4, WNhxD5phil vtmpi4 S3gi3n -
i9l.  sfxbZ Ì5hm WNh{[s2 b9oà5 vmQQxc§q5:
• x5hˆa/c1qg3tA5 cEbs/i4

Wg5ymctŒ5tyi6;
• cEbs/oEi4f5 wvJ3ymi6;
• w9li4 €3eym5yxt5yi6 x7ml Wdti4

vmpsi6;
• is[3tsi6 xs9MDt5nos3tsi3l;
• gnsm4Üi6.

Ì5hm WNh{[s2 ®Ns/q5 W/sc5bMs3g5 xrøt5 -
yi4f5 x5pŒ1qgi4 xqDttA5 ®Ns/c3tbsAtq8i4
vt[4 kNooμ5 v?mzb bmQ8i5 v?μ8i5, wM -
Q/st9lA vt[4 kNooμ5 v?mzb wlw4vi4
®Ns/c3tbsz GyKi3j5 xqctŒAt4H.

bμi kN[7u x5hˆaᔭc1qg3tA5
cEbs/i4 Wg5ymctŒ5tyi6
srs3bgu kNogc5nè5 kNoq5b d7jxtbsymJ3tA5
Wg5ymst[z (NICSN) WNhxctŒ8isK6 vt[4 kN -
ooμ5 v?mzk5 m3Dwkl x9Mk5 x8txEs2 b3Cziusk5
μi©Xs2 b3Cziusk9l (Keewaytinook Okimakanak-f5

x9M[oEi3u4 WNh{[4
Administration Department

Service administratif

cEbs/oEi3u4 WNhx3[4 nS7u/c5yxd6 $))-k5
trvn5yxgi4 WNh5tsi3j5-xg3tk5 xg3gmE8i4
WA5pi3tA5 vJy/s?5gi4 b=Zi WNhx3[u.
IT support for close to 400 employee-users is an 
essential service delivered by the Department.

L’assistance en technologie de l’information 
offerte à près de 400 utilisateurs est un 
service essentiel que fournit le Service.
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all its users by 100%. The network’s minimum

download speed grew from 128 kbs to 

256 kbs. Also professional-grade equipment

was installed in all the Northern villages to

permit the introduction of videoconferencing

services.

         Since the KRG launched Tamaani

Nunavik Wireless Internet in 2004, the

Internet has become a vital communications

tool in the region’s homes, businesses, schools

and organizations, bringing important social

and economic benefits. For this reason, the

KRG is strongly committed to ensuring that

reliable Internet services remain available to

all Nunavimmiut.

l’automne les vitesses de téléchargement pour

tous les utilisateurs. En effet, les vitesses

minimales de téléchargement du réseau sont

passées de 128 Kbits à 256 Kbits, ce qui

représente une augmentation de la vitesse de

100 %. De plus, de l’équipement professionnel

a été installé dans tous les villages nordiques

en vue du lancement des services de vidéo -

conférence.

        Depuis que l’ARK a lancé Tamaani 

en 2004, l’Internet est devenu un outil de

communication indispensable dans les foyers,

les entreprises, les écoles et les organismes.

L’accès à l’Internet procure des avantages

sociaux et économiques considérables. C’est

pourquoi l’ARK tient fermement à ce que 

ce service demeure disponible à tous les

Nunavimmiuts.

TECHNOLOGIE 
DE L’INFORMATION
L’essor que connaît l’ARK depuis quelques

années continue d’accroître considérable -

ment la demande d’aide sur le plan des

télécommunications et de la technologie de

l’information. La Section fournit de l’assistance

à plus de 400 utilisateurs, gère plus de 

15 serveurs et assure le bon fonctionnement

de plus de 400 appareils de réseautage situés

dans toutes les communautés du Nunavik.

Les serveurs de courriels de l’ARK traitent

quotidiennement plus de 1 500 courriels, et

ce, sans compter les 5 000 pourriels que filtre

le système. Il faut aussi régulièrement mettre

à niveau les coupe-feu et les antivirus qui

protègent le réseau, les serveurs et les

appareils de l’ARK. En outre, l’organisme
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ˆ7mˆ5yxg5 wlw5©ht4 ®Ns/oEis2 x9Mymstq5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3ioμq8k5 bf5nsJ5 tusÔ2 b7mymJ3ysbsm5ht4 ®Ns/k5 x9Mymstq8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

      yMÌi WJw5 ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                           572 034

                                         
                        1 086 416

                        1 674 149

                        1 230 444

                        4 563 043

      WNh{[tA5 ªÖ5 ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                7 967 319

                                                
                                   145 950

                                   236 032

                                8 831 482

                                                

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                       8 539 353

                                        
                       1 232 366

                       1 910 181

                     10 061 926

                                        

WNhx�i6
ACTIVITY

ACTIVITÉS

x9M[oEi6 gnsmctŒ8ioEi3l | ADMINISTRATION AND COMMUNICATIONS | 
ADMINISTRATION ET COMMUNICATIONS

cEbs/oEi6 | INFORMATION TECHNOLOGY | TECHNOLOGIE DE L’INFORMATION

bμi | TAMAANI | TAMAANI

Wd†5 x7ml €3eym5yxt5yi6 | ASSETS AND MAINTENANCE | BIENS ET ENTRETIEN

vt8iq5 | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ

kÌ6 cEbs/4f5 xs9MExo8i4 vmQ/csy6 wozJi5 WNh5tk5 W5yxg7mE7u4 €3eym5yxDtso3hi
wi5nos3itA5 xq3bsQxc3ifl wq3CstsQxo5tA5.
A new electronic travel management system for employees effectively streamlines reservation and 
authorization procedures.

Un nouveau système électronique de gestion des déplacements des employés a permis de simplifier 
les procédures de réservations et d’autorisation.

Keewatin Tribal Council-f9l). b=ÅN NICSN-tA5, xs -
M5yi3j5 WNh{[4 W[cD8Nyt5yymK6 x5h ̂a /-
c1q g3tA5 cEbs/c3tyA8Ni3u4 kNooμ8i4 kN[7u.
bμis2 cEbs/oEiz WA5pJ6 150 szÌk5 ®Ns -
/osChx3iu4 WNhx3tsJi4 tusJi9l WNhx3 [ c3gi4
250-i4, vt[4 kNooμ5 v?mzi4 49-i4 WN hx3[c3gu4,
vt[4 wo8ixioEi3u4 42-i4 WNhx3[o7u4 x7ml
1800 szÌk5 w7uÅN3tg5 wMŒ5gl xi3Cq8i.
     2008-u vNbs2, fÑ2, x8txEs9l v?mq5
®N s /c3tyZ/3ht4 xq3g[ist9lQ5, x7ml tx -
oñ5 vNb4f5 ®Ns/tA5 wvJ3yut9lQ5, Ì8N
WNh{[4 srx5n6 hv yosut5yA8NyMsJ6 Wg5y -
mctŒ8iu4 xg3tsJoμk5 100%-j5. cEbs /E -
/3Ëòi6 Wg5ymctŒ8if5 xgw8N sJi4 hvyQ -
x3ymJ6 128-u 256-j5. WsJè5 WN§†5 wo -



INFORMATION TECHNOLOGY
SECTION
The constant expansion of KRG activities

continues to affect demand for internal

telecommunication and information techno -

logy support. The Section provides services

to close to 400 employee-users, maintains

over 15 servers, and ensures the smooth

operation close to 400 networking devices

located in all the communities. KRG mail

servers handle over 1500 messages daily and

an anti-spamming system filters over 5000

e-mails every day. Furthermore, the KRG

network, its servers and its devices are all

protected by firewalls and anti-virus systems

that are updated regularly. A back-up system

is also in place and a disaster recovery plan

is kept up-to-date.

        This year, the Department replaced the

KRG network’s firewall infrastructure at the

organization’s main office and all remote

offices. The back-up system was also

replaced to speed up daily back-ups of all the

organization’s electronic data. A faster

system was needed to accommodate the

growing amount of data being stored on

KRG servers.

BUILDING MAINTENANCE 
AND ASSET MANAGEMENT
The Building Maintenance and Asset

Management Section is responsible for the

preventive and corrective maintenance of

more than 200 residential and commercial

buildings, plus the KRG’s vehicle assets, in

all of the region’s 14 communities. These

buildings include staff housing, offices, airport

infrastructure and police stations. The Section

also provides technical assistance for other

important community infrastructure, such

as childcare centres, and it performs related

maintenance when necessary.

        The organization’s vehicle asset inventory

was updated across the entire region in 2009.

The updated inventory will ensure that accurate

information is available for registration and

insurance purposes. With representatives of

the KRG Transportation Department and the

ministère des Transports du Québec (transpor -

ta tion), the Section also participated in

comprehensive airport inspections. The

dispose d’un système de secours et maintient

à jour un plan de reprise des activités.

        Cette année, le Service a remplacé les

coupe-feu du réseau, tant au bureau

principal de Kuujjuaq qu’aux bureaux situés

dans les autres communautés. Il a également

remplacé le système de secours, afin

d’accélérer la sauvegarde quotidienne des

copies de secours de toutes les données

électroniques de l’organisme. L’ARK avait

besoin d’un système plus rapide, pour être

en mesure de sauvegarder le nombre sans

cesse grandissant de données qui sont

enregistrées sur ses serveurs.

ENTRETIEN DES BÂTIMENTS 
ET GESTION DES BIENS
La Section de l’entretien des bâtiments et de

la gestion des biens est chargée de l’entretien

préventif et correctif de plus de 200 bâti -

ments résidentiels et commerciaux ainsi 

que du parc de véhicules de l’ARK dans les

14 communautés de la région. Ces bâtiments

incluent les logements des employés, les

bureaux, les infrastructures aéroportuaires

 s3c bsMsJ7uJ5 kNo8i sçMst4f5 vtmJw5
bM“n4f5 bf8NstA8Nyt5hQ5.
     vt[4 kNooμ5 v?mz kw5yMs3ymt9lA
bμi kN[7u x5hˆa/c1qg3tA5 Wg5ymctŒ8iu4
2004-at9lA, bm8N Wg5ymctŒ8i6 gnsmctŒ8ij5
nN3 DtQ/s9MEo3g6 kN[7u xi3CsJi4, WNh{[xD3i4,
wo8 ix[8i, tusJi9l, W7mE8i wªy3tA5 mrbZ h x3 -
i f9l W?9ot5yc5bhi. bm8N W5JtQ5hA, vt[4 kN  ooμ5
v?mz xq3ym9ME5g6 ˆ7myx3gu cEb s / tA5 Wg5 -
ymctŒ8iu4 xgw8Nst5yix3li kN[7 u soμk5.

cEbs/oEi4f5 wvJ3ymi6
vt[4 kNooμ5 v?mzb WD3Xoxq8Noμ3ifzk5,
gnDtc5yxExc3i6 cEbs/oE/sQxc3il r1åmN3 -
yX9oxgw8Nd. cEbs/oEº5 W5Jp?2S5 300 sz -
Ìî5gi4 WNh5ti4 cEbs/i4 xg3tsJi4, €3e -
yà8Nt5yht9l 15-i4 cEbsè5 W5Jp[q8i4 x7ml
xsM5yxq8Nt5yZhx3ht4 400 szÌî5gi4 cEbsè5
wq3CyxDtq8i4 kNo8îgi4. vt[4 kNooμ5 v? -
mzb cEbs/tA5 x9MymJ3Ìt5yAtq5 xsM5y?5g5
1500 szÌk5 x9MÌa?5gi4 csbμ5 x7ml X{[ -
NeA8Ngi4 x9MÌ1axoxamJi4 k3ct5y?5hi 5000

szÌk5 s9lbμ5. ho5bs6, vt[4 kNooμ5 v?mzb
cEbs/oEAyz, W5Jp[q5 x7ml wM5n/q5 cE -
bsè5 h4fxeŒ4ftq8k5 nS5/symic3g5, Öm1z -
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bμi4f5 kN[7u x5hˆi4 xgCt4 cEbs/oEA8Ni6 ci1qgj5 W9MEs5hi gnsmstctŒ8if5 WNhxDtsK6
xi3CymJ3tA5, WNh{[tA5, wo8ix[5tA5 x7ml tusJ3tA5 xgioμ5yx6 kNo8i.
Tamaani Nunavik Wireless Internet is a vital communications tool in homes, businesses, schools and 
organizations in every community.

Les services Internet sans fil offerts par Tamaani au Nunavik sont un outil de communications 
indispensable dans les foyers, les écoles et les organismes de toutes les communautés.



inspections made it possible to assess current

conditions at airports and, importantly, to

begin long-term maintenance planning.

Finally, a six-week maintenance training

course was designed in cooperation with

various other regional organizations with a

view to transferring basic and advanced

electrical, plumbing, heating and ventilation

maintenance skills to local workers around

the region. The delivery of the course is

planned for early next year.

PROCUREMENT 
AND TRAVEL
In 2009, the KRG purchased over $35 million

worth of goods and services. The negotiations

and logistics related to these activities are

based on a clear procurement policy and

procedures established in accordance with 

the Act respecting Northern Villages and 

the Kativik Regional Government and other

related legislation. As well, improvements

were made to the KRG’s new electronic

travel manage ment system. The new system

helps employees to easily book and modify

flight, accommoda tion and other travel

arrangements. Finally, the Section continued 

to encourage purchasing from competitive

local suppliers.

et les postes de police. La Section offre

également de l’assistance technique pour

d’autres infrastructures communautaires

importantes, dont les centres de la petite

enfance, et y effectue l’entretien nécessaire,

au besoin.

        La Section a procédé en 2009 à l’inventaire

des véhicules appartenant à l’organisme dans

toute la région. Cette mise à jour du parc de

véhicules permet à l’ARK de disposer de

renseignements précis tant pour les besoins

d’immatriculation que d’assurance. En

collaboration avec des représentants du Service

des transports de l’ARK et du ministère des

Transports du Québec, la Section a également

participé à des inspections complètes des

aéroports. Les inspections ont permis non

seulement d’évaluer l’état des aéroports,

mais surtout d’entreprendre la planification

de leur entretien à long terme. Enfin, une

formation en entretien d’une durée de six

semaines a été élaborée en collaboration avec

d’autres organismes régionaux en vue de

transférer des compétences de base et des

compétences avancées en électricité, en

plomberie, en chauffage et en ventilation aux

travailleurs locaux de l’ensemble de la

région. On prévoit offrir le cours au début

de l’année qui vient.

APPROVISIONNEMENT ET
RÉSERVATION DE VOYAGE
En 2009, l’ARK a acheté pour plus de 

35 millions de dollars de biens et de services.

Les négociations et la logistique relatives à

l’approvisionnement respectent une politique

et des procédures bien établies, lesquelles

sont conformes à la Loi sur les villages

nordiques et l’Administration régionale

Kativik et à d’autres lois applicables. En

outre, des améliorations ont été apportées au

nouveau système électronique de gestion des

voyages. Le nouveau système permet aux

oμ5yxl kbsyot3bs?5ht4. cEbs/oEsy6 h4f -
xe/[is5nX5 w7mcst5nsZ/3g5 xysp/sJ[i3i4 st3-
tyAt5nè5 X3Nbsymstz kbsyo t3bs yà8 Nyx3uJ6.
     b=Zi x3ÇAu, Ì8N WNh{[4 xy5ºMsJ6 vt[4
kNooμ5 v?mzb cEbs/k5 nS7uAtzi4 x9M -
[7mE7u x7ml kNo8i x9M[dtq8i. WNh -
x3 b[i3i4 g3dgw[4 xyÌ3bsMsJ7uJ6 hvyosud5hA
s9lbμ5 g3dgwi6 tusÔ2 cEbs/tA5 x9Md -
tQ/q8i4. hv8inu4 g3dgw[5ÌExcMeMsJ6
sk3 y?9oxifq8k5 x9MymJw5 vt[4 kNooμ5
v?mzb cEbs/i4 WA5p[q8ª/3Ö5.

w9li4 €3eym5yxt5yi6 
x7ml Wdti4 vmpsi6
Ì8N WA5p[4 w2WQ/c3g5 h4fy8Nst5yÖoi3u4
€3eym5yxt5yi3ul 200 szÌî5gi xi3CsJi w9l -
Jxi9l, wMc3ut9lQ5 vt[4 kNooμ5 v?mzb
kN4ƒÔdtq8i, 14-i kNo8i. Ì4fx w9lw5 WN -
h5†5 xi3Cq5, x9M“5, u{[u €3eyms†5, Sø¥9l
WNh{[q5. Ì8N WA5p[4 W9lfQxotA5 wvJ3y m -
c5bMsJ7uJ6 xyq8i W7mEs5ht4 kNø5 €3e -
y mstq8i, ß5©tQlQ5 ÑE5y“5, yduymJ3 bc -
o3mbl nNQxc3Xhi.
     tusÔ2 kN4ƒÔdtq5b rybsmAtq5 kbsy -
o3bsMsJ5 kN[oμu 2009-at9lA. Ì4fx kbs y -
o3b[î5 ˆ7mˆ5yxgi4 cspmAtsc5bMzo3g5
kN4ƒÔ5 x9Mdtq5 w7mcstq9l vmQ/sQxco3Xb.
vt[4 kNooμ5 v?mzb wq3CJoEi3u4 WNh{[zb
x7ml fÑ4f5 wq3CJoEpq5b r=Zg3tq5 wMQ5hQ5,

40

x9M[oEi3u4 WNh{[4
Administration Department
Service administratif

Ì8N WNhx3[4 vmQ/cExc3d6 wf9Mt5yZhx3iu5
x7ml nNQx9˜i4f5 Wm/c5yxi3u @)) szÌª3gi
xi3CE/sJi5 x7ml çq3ifosChx3ij5
w9lJxdti5.
The Department is responsible for the preventive
and corrective maintenance of more than 
200 residential and commercial buildings.

Le Service est chargé de l’entretien préventif 
et correctif de plus de 200 bâtiments 
résidentiels et commerciaux.



COMMUNICATIONS
The main role of the Section is to coordinate

the flow and the quality of information

disseminated by the KRG, both internally

and externally. In particular, it assists with

the organization of public relations events

and facilitates media coverage of KRG

activities. The Section is also responsible for

maintaining several of the KRG’s different web -

sites, including www.krg.ca, www.nunavik.ca,

www.tamaani.ca and a few intranet sites

reserved for KRG employees, as well as for

producing the organization’s annual report and

various other documentation. The manage -

ment of Inuktitut, French and English

translation for all departments and reception

services at the KRG’s main office in Kuujjuaq

are also responsibilities of the Section.

        In 2009, the Communications Section

provided support to many of the KRG’s

departments for various projects. This support

employés de faire plus facilement des

réservations et des modifications en ce qui

concerne les billets d’avion, l’hébergement et

d’autres réservations de voyage. Enfin, la

Section a continué d’encourager les achats

chez des fournisseurs locaux concurrentiels.

COMMUNICATIONS
La Section des communications a pour rôle

principal de coordonner la diffusion et la

qualité de l’information produite par l’ARK,

destinée tant à l’interne qu’à l’externe. Plus

précisément, le personnel de la Section aide

à l’organisation d’événements de relations

publiques et facilite la couverture médiatique

des activités de l’ARK. Il s’occupe également

de la mise à jour de plusieurs sites Web de

l’organisme, dont www.krg.ca, www.nunavik.ca,

www.tamaani.ca, et de quelques sites intranet

réservés aux employés. La Section est également

chargée de produire le rapport annuel de

Ì8N WA5p[4 wMsMsJ6 hNu5hQ5 u{[i4 eu3 -
Dbc3iu4. bm8N eu3DisMsJ6 Nlâ3yAbs5yxMsJ6
u{“5 ckwozo3iq8i4, x7ml W7mEst9lA,
xfiEJj5 €3eym5yxtbsQxc3iq8k5 X3âX9o -
xQxc3iu4. ra9oÙu, Wz§J3gi WNhxDyi
yd uymJ3ixi3u4 wo8ixt5yAt5n6 X3âbs M s J7 -
uJ6 wMQ5hQ5 xyq5 kNooμ8ªoz5ht4 tusJw5
mfNi wfm8ixi3u4, h9lo8ixi3u4, s3Úyns t -
oEi3ul WJ8NisJ6 wo8ixt5yAbsd5hA kNos2
wlxi WNh5tk5 kN[oμu.  bm8N wo8ixt5yi6
X3âbsmJ6 x3ÇÅ 3̃©2 WQx3izi x©t/sZ/3tlA.

is[C3†5
2009-u, vt[4 kNooμ5 v?mz is[MsJ6
Ws4fti4 WA5pAt5ni9l $35 uox8 szÌk5
xro8i4. Ws4fti4 hNgw8Ni9l is[Chx E -
xc3ij5 xqctŒZhx3isJ5 vmQQxø9l bmgjz
g1z[c5yxtbs?5g5 is[C3ij5 moZoxaymJi4
Wsy5noxaymJi9l w2WQ5hA Wd/6 wozJ6
b3Cu kNo8k5 x7ml vt[4 kNooμ5 v?mzk5
xyq9l moZoxaymJ5 bmgjzoz5ht4. vt[4
kNooμ5 v?mzb cEbs/tA5 xs9MDt5 n os -
DtÌ3cuz €3eQx3bsMsJ7uJ6. Ì8N kÌa5hi
WN§t4 W/Exr9øymJ6 WNh5†5 xs9MD t5n o -
s3bsAmstq8i, xyq8il xs9Mi4f5 X3Nb -
s Qxc3Xgi4. ra9oÙu, Ì8N WA5p[4 Ü9lg -
wq8Nc5bg6 kNos2 wlxi is[3“5 xrq5
xrmJ3Xb is[3[s¯c5bdp5hi. 
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xuhw5 Wdt5ã5 is[3bsMsJK5 WNhx3[tA5 vt[s2 WNhx3bq8ªozJ5 xgi kNooμi
sux3Jxƒ3tbs5ht9l b=Zi sW3¯u.
Many of the goods purchased by the Department for KRG activities in every community was
shipped during the summer sealift.

La plupart des biens achetés par le Service pour les activités de l’ARK dans chacune des 
communautés ont été expédiés par bateau cet été.

do9l Wz§J3tQx9ä5 WNh5tk5 w9lã5
nN/sMsJK5 ƒ4Jxu kNo8k5 Ws4ft7mEc3if5
WNhx3tk5.
Sixteen additional staff housing units were 
constructed in Kuujjuaq by the Municipal 
Public Works Department.

Le Service des travaux publics municipaux a
construit à Kuujjuaq 16 logements additionnels
pour le personnel.



gnsm4Üº5
Ì8N WA5p[4 w2WQ/c?9l§6 vJyt5yyxChx3iu4
grymst5nyxaQxo8i4 vt[4 kNooμ5 v?mz -
ªozJi5 WNh{[s2 wlxA5 yMÌA9l. Wlx3gu,
gnC5nªozJ5 cspm/sZhx3tyA†9l w2WQ/s5 y -
xChx3izk5, tudt5bl ckw¬3imEq5 gns -
m/st5hQ5. vmps?7uJA5 wi9MtEpsi3u4 vt[4
kNooμ5 v?mzb cEbs/4f5 cspm/sZhx3[q8i4,
sfx wMQ/st9lQ5 www.krg.ca, www.nunvaik.ca,
xyq9l eu3D[5nè5 cEbs/4f5 xgw8NstbsJ5
vt[4 kNooμ5 v?mzb WNh5tq8ªoz5ht4, x3Ç -
Aoμul WNhx3bsJ[î5 xgxZoxaizi4 vm5hb
xyq8il x9MdtoxaQxo8i4. wk5t©o3tC5ã5,
AwAwt©o3tC5ã5, c9lˆt©o3tC5ãl w¬8Nq8i5
WNhx3[sJi4 vmQQxc3Xu/K5, sçMstu9l rsp
ƒ5Jxu x9M[7u w2WQ/Exc3uhi.
          2009-u, Ì8N WA5p[4 nS5pymc5bMs3g6 xuhi
vt[4 kNooμ5 v?mzb WNh{[q8i4 x5pŒ1qgk5
WNhx3ik5. bm8N nS5pymi6 wMcMs3g6 Wd / -
oEi4f5 kNo8il vmQ/c3if5 WNh{[s2 W/5 -
ndtq8i4 gnsm/st5yi3u4, kNo8i wkoμ -
ªozJi4 WA5pi3j5 WNh{[s2 w9los3[q8i
x9MymJosD5pi3u4, wvJ3ymi3u4 WNhZc3ij5,
WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5, ÑE5 -
y[oEi3jl WNh{[u4 xgw8ND3tt9lQ5 wMsZ -
/3iuk5 bf/3ght4 mòQx3g§5 kN3Jxoμu vt m -
i3Jxzk5, x7ml xgw8ND3tEi3u4 gn3tyAt5ni4
xyq8i WNhx3isuJi4. Ì8N WA5p[4 grjx5t y5 -
y x c5bMsJ7uJ6 gn3nst5yi3u4 vt[4 kNooμ5
v? mzb vtmiq8i raizA9l grym/sQxo8i4
w3Xt5yi3u4.

included disseminating information on a few

programs delivered by the Legal and Municipal

Management Department, producing signage

for Municipal Public Works Department

construction sites, helping the Employment,

Training, Income Support and Childcare

Department to prepare for and participate

at the Adventure Travel World Summit, as

well as preparing announcements of many

other activities. The Section also successfully

coordinated media coverage of each KRG

Council sitting and the dissemination of

follow-up informa tion.

PERSONNEL
The Department fulfilled its roles and

responsibilities with 48 full-time, 27 part-

time and six seasonal employees.

OBJECTIVES FOR 2010
In the coming year, the Department will direct

its energy to accomplishing the following

objectives, among others:

• Complete the reconstruction of the

KRG website, www.krg.ca.

• Prepare an employee guide for

procurement and travel procedures.

• Integrate all operating costs (fuel,

electricity, taxes, etc.) for buildings

and vehicles into the existing

electronic asset management 

system.

l’ARK ainsi que la documentation officielle.

Il incombe également à la Section de gérer

toutes demandes de traduction vers l’inuktitut,

le français et l’anglais de l’organisme, ainsi

que les services d’accueil du bureau principal

situé à Kuujjuaq.

        En 2009, la Section a offert du soutien

à d’autres services de l’ARK pour la

réalisation de divers projets. Elle a

notamment diffusé des renseignements sur

quelques-uns des programmes offerts par le

Service juridique et de la gestion municipale,

produit des panneaux de signalisation pour

les chantiers de construction du Service des

travaux publics municipaux, aidé le Service

de l’emploi, de la formation, du soutien du

revenu et de garde à l’enfance à se préparer

en vue de sa participation au Adventure

Travel World Summit (sommet mondial de

l’aventure) et préparé des annonces pour de

nombreuses autres activités. La Section a

également coordonné efficacement la couver -

ture médiatique de chacune des assemblées

du Conseil de l’ARK et a assuré la diffusion

de l’information découlant de ces assemblées

auprès de la population.

PERSONNEL
Le Service s’est acquitté de ses rôles et

responsabilités à l’aide de 48 employés à

temps plein, de 27 employés à temps partiel

et de six employés saisonniers.

OBJECTIFS POUR 2010
Au cours de la prochaine année, les employés

du Service tâcheront d’atteindre, entre

autres, les objectifs suivants :
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x9M[oEi3u4 WNh{[4
Administration Department
Service administratif

Ì8N vt[s2 x3ÇÅ2 wlxi ybm[5ht4
xa7mtt5yQxD†5 W5yxg7mE7u4 
kN[7usi4 gnsmt5yic3d5 xfä5gu4 
ckwosctŒ8iEc5bbqA5 vt[s2 
vtmpq5b x7ml h?9oxiE/zA5 
Ì5hm tus2.
The KRG Quarterly Update effectively keeps
Nunavimmiut up-to-date on the regular 
deliberations of the KRG Council and the 
orientations of the organization.

Le Bulletin trimestriel de l’ARK informe les
Nunavimmiuts des délibérations du Conseil 
de l’ARK et des orientations de l’organisme.



• Consolidate all KRG databases into

one fault-tolerant cluster.

• Upgrade the Tamaani Nunavik

Internet Wireless website to allow

users access to their billing and 

usage information.

• Terminer la reconstruction du site

Web de l’ARK, www.krg.ca.

• Préparer un guide sur les procédures

d’approvisionnement et de

réservations de voyage à l’intention

des employés.

• Intégrer tous les coûts de

fonctionnement (mazout, carburant,

électricité, taxes, etc.) des bâtiments 

et des véhicules dans le système

électronique existant de gestion 

des biens.

• Consolider toutes les bases de données

de l’ARK dans une grappe insensible

aux défaillances.

• Mettre à jour le site Web de Tamaani,

les services Internet sans fil du Nunavik,

afin de permettre aux utilisateurs

d’accéder en ligne à leur facture 

et à des renseignements 

relatifs à l’utilisation.

WNh5†5
Ì8N WNh{[4 W/5nui4 vJyt5yA8NMs3g6 48-i
xÖ8Ngi4, 27-i xÖ8Nq5gi4, Wz§J3gi9l N9o -
st5bgi4 WNhZo8i WNh5tc3hi.

2010-u gÇZsM1ZJw5
x3ÇÅMzJu, Ì8N WNh{[4 sfiz gÇZ3i4 W/ ‰ -
ZhxMzJ6, xycClx3ut9lQ5:
• W/‰3i6 nNQx9˜bsizi4 vt[4 kNooμ5

v?mzb cEbs/tA5 cspm/sZhx3[zi
www.krg.ca.

• x9Mdtos3i6 WNh5†5 cspmAt5nzi4
is[C3if5 xs9MDt5nos3if9l
mo5bsQxo8i4.

• vt3hwi6 wq3Ct5yis2 xrq8i4
Gs3hxl7j5, wfmc3ij5, Ì4yk5, xyq8klH
w9ldtk5 kN4ƒÔk9l cEbs/tA5 Wd†5
x9Mbsym[q8ªc3lQ5. 

• vtt5yi6 vt[4 kNooμ5 v?mzb
x9MymJi4 vt3hw[oμq8i4 xbsy3j5
h4fy8Nsq5gË3lQ5.

• kbsyøi6 bμi kN[s2 cEbs/k5
Wg5ym[zi4 xg3tsJw5 cspQx3[Ì3tlQ5
xroExo7ui4 xg3iuªozJi9l.
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x3ÇAbμ5yx6, Ì8N WNhx3[4 €3ehwc5b§6
Wsy3§ts9lxq5gu5 WNh5ttA5 x7ml 

et1au ckwos3tyi3i4 wob3ym/c3if5
W7mExl8i4 WNhx3iq8i5 vJy/s§i4 

vt[s2 WNh5tqA5.
Every year, the Department organizes special

employee and Christmas activities to recognize
the important work done by KRG staff.

Tous les ans, le Service organise des activités
spéciales et de Noël pour les employés, 

afin de souligner le travail important 
qu’accomplit le personnel de l’ARK.



WNhZ5noEi6, WQs3nioEi6, ieÌoEi4f5 wvÔyxoEi6 x7ml ÑE5y[oEiu5 WNhx3[4
Employment, Training, Income Support and Childcare Department
Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance

!((&-ui5, Ì8N WNhx3[4 vJyt5y§6 WxCoEi4f5 W?9oxt5yi3i4 kNo8i.  W7mEsJ6 W/c3î5 wMc§aK5 xqo?9oxoCÌ3iq8i WxCoEi3u5 WQs3nt5yi3i4 x7ml
ie5yx?oEi3j5 Wix3iboEi4f5.
Since 1997, the Department has lead childcare development in the communities. Important accomplishments include early childhood educator training and 
the nutrition program.

Depuis 1997, le Service dirige le développement des services de garde à l’enfance dans les communautés. La formation en éducation de la petite enfance et le 
programme de nutrition sont deux réalisations dignes de mention.



The spirit of Section 29 of the James Bay 

and Northern Québec Agreement (JBNQA),

concerning Inuit economic and social develop -

ment, is inextric ably woven into the mission of

the Employment, Training, Income Support

and Childcare Department. In particular,

this mission has progressively led the Depart -

ment since 1992 to assume responsibility for

related federal and provincial government

programs. The Department’s activities are

divided into three sections:

• Income support.

• Childcare.

• Employment and training.

        Funding for the Department’s operations

and activities is received through agreements

with Human Resources and Skills Develop -

ment Canada (HRSDC), Indian and Northern

Affairs Canada (INAC), and the Public Health

Agency of Canada (PHAC). The Québec

government contributes to the Department’s

activities through the Partnership Agreement

on Economic and Community Development

in Nunavik (Sanarrutik Agreement) and the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement).

INCOME SUPPORT
The Department has a range of responsi -

bilities to foster the well-being of the region’s

most disadvantage residents. It delivers federal

and provincial government income support

services, including the Social Solidarity

Program, the Social Assistance Program,

Employment Insurance, the Québec Parental

Insurance Plan and Old Age Security. It also

helps with the delivery of other government

services, for example by providing individuals

with job-search and training-referral assistance,

and disseminating information related to

La mission du Service de l’emploi, de la forma -

tion, du soutien du revenu et de garde à l’enfance

est inextricablement liée à l’esprit du chapitre 29

de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois (CBJNQ), chapitre qui porte sur le

développe ment économique et social. Plus

précisé ment, le Service assume depuis 1992

un nombre grandis sant de responsabilités liées

à sa mission concernant la gestion de pro -

grammes gouverne mentaux fédéraux et

provinciaux. Voici les trois champs d’activités

du Service :

• Soutien du revenu.

• Services de garde à l’enfance.

• Emploi et formation.

        Le financement du fonctionnement et

des activités du Service provient d’ententes

conclues avec Ressources humaines et

Développe ment des compétences Canada

(RHDCC), Affaires indiennes et du Nord

Canada (AINC) et l’Agence de la santé

publique du Canada (ASPC). Le gouverne-

ment du Québec verse sa contribution par

l’entremise de l’Entente de partenariat sur le

développement économique et communautaire

au Nunavik (Entente Sanarrutik) et de l’Entente

sur le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

SOUTIEN DU REVENU
Le Service s’acquitte d’un large éventail de 

responsabilités, afin d’améliorer le bien-être

des résidents les plus défavorisés de la région.

Il fournit des services de soutien du revenu

des gouvernements fédéral et provincial,

lesquels incluent notamment le Programme de

solidarité sociale, le Programme d'aide sociale,

l’assurance-emploi, le Régime québécois 

d’assurance parentale et la Sécurité de la

vieillesse. Le Service participe également à la

prestation d’autres services gouvernementaux

bm8N u5yQZhx3bz  Ì5hm x[4gymi6 29-ü5g5 b=Zi
èu+Ñu x7ml fÑ2 b3Czk5 xqctŒ8ii, W9lA
wkw5 mrbZhxDtc3izb x7ml wªZhxDtc3if5
W?9oxt5yZhx3i6, sxD5ystm9ME§6 bm5hjz
Ì5hm WNhx3[s2 WixExc3bq8k5 WNhZ5noE -
i3u4, WQs3nioEi3u4, ieÌoEi4f5 wvÔyxo E -
i3u5 x7ml ÑE5y[oEi3u4 WNhx3[s2. Wlx3g6,
bm8N WNhx3bsQxc3ymJ6 Ì5hjz WNhx3[j5 W?9 -
o xym9ME5gx¬o3m5 trAtsCb3hi Ì5hjz WNh x3 -
[j5 1992-ui5 tAy?9oxi3u4 W/5nsJi4 woz -
ÔJi4 v?mgc4f5 x7ml fÑ4f5 Wix3ibq8k5. Ì5hm
WNhx3[s2 WNhx3iq5 x[5gym§aK5 Wzhwo z Jk5:
• ieÌoEi4f5 wvÔyxoEi6.
• ÑE5y[oEi6.
• WNhZ5noEi6 x7ml WQs3nioEi6

     ®Ns/c3tbsA†5 WNh{[s2 wq3Cizk5 WN -
h x3icDtq8kl W/s§5 xg3ht4 Wzhwi4 xqc -
tŒAti4 wMQ5hQ5 vNbs2 WNh5goEpq5 WJ8 N -
i3Ìt5yZhx3iul WNhx3itq5 sfx (HRSDC), wk -
oEpgc4f5 (INAC), x7ml Nsgw8Ni4 ckw1q y -
x3ioEpf5 vNbu (PHAC). fÑ4f5 v?mq5 wv J3-
 yic§a7uJ5 Ì5hm WNhx3[s2 WNhx3ic3t y A -
tq8k5 xg3ht4 WNhxctŒ8ij5 xqctŒAtu4
W9lA mrbZhxDtc3i6 x7ml kNo8i4 WD3Xo -
x t5yZhx3ij5 kN[7u GnN3Ît4 xqctŒAtH x7ml

WNhZ5noEi6, WQs3nioEi6, ieÌoEi4f5
wvÔyxoEi6 x7ml ÑE5y[oEiu5 WNhx3[4

Employment, Training, Income Support and Childcare Department

Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance
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gnsmt5yi3j5 W9lfQxooEi6 W7mEx¬5hi
WNh{[sK6 wozJtA5 WNh5goEi3tA5 W?9oxi3u.
Information technology is an important sector for
human resource development.

La technologie de l’information est un important
secteur pour le développement des 
ressources humaines.



Ì8N xqctŒ8i6 W9lA wlw4vsozJi4 ®Ns/ -
 c3tbsi6 b=Az vt[4 kNooμ5 v?mzk5 GyKi3j5
xqctŒ8i6H.

ieÌoEi4f5 wvÔyxoEi6
Ì8N WNhx3[4 ckw5ggw8NZM5yxi4 vmQ/5no4
W?9øZhx3if5 ckw1qyx3iEQxoq8i4 kNc3[s2
x5hw©1qi3Ùi4 wkq8i4. Ì8N WNhx3[4 vJ y -
t5yA8N§6 v?mgc4f5 fÑ4fl v?mq5b irÌ o E -
i4f5 wvÔyxoEi3j5 WA5pAtq8i4, wMst9lA
WNhZc1qgk5 Wix3ib6, ieÌoEi4f5 Wixi3b6,
WNh1qg3ys†5 w7mcstc3tbsAtq5, fÑ4f5 eg3 -
Ei3j5 evD8Nt5ystq5 x7ml wkgc3is†5.  wv -
J3ym§a7uJw9l vJyt5yi4f5 xyq8i4 v?m4f5
W5JpicDtq8i4, ß4©tQ9lA, wk© 3̂tgi4 WNh -
Z5nys3gi4 eiD5pi6 x7ml WQs3n/sQxc3if5
wvJChx3ht4, x7ml xgw8Nst5yc5bi4f5 gns m -
Z5ni4 wozJi4 WNh5tsi3j5 €3eymstso3gi4,
wªo3cü5 yf5n/3Ìts?8iq5 x7ml WNh5tsi3j5
ry5yAtÌChx3ik5 bb3nC5n/i4, x7ml WxC3k5 W5J -
t5nÌc5bi3kxzJi4.

labour standards, birth certificate and social

insurance number applications, and family

allowances.

Income Security
The Department has a mandate to contribute

to employment and workforce development

and to combat joblessness, exclusion and

poverty with a view to promoting economic

and social growth. Pursuant to the Individual

and Family Assistance Act, two Québec-

government last-resort financial assistance

programs exist for individuals and families

whose income is insufficient to meet their

needs. 

        The Social Solidarity Program targets

individuals with a severely limited capacity

for employment and the members of their

families. It is designed to foster recipients’

participation in and active contribution to

society. For its part, the Social Assistance

en aidant, par exemple, les particuliers dans

leurs recherches d’emploi et en les orientant

vers des cours. Il fournit aussi des renseigne-

ments sur les normes du travail, les demandes

de certificats de naissance et de numéros

d’assurance sociale, et les allocations familiales.

Sécurité du revenu
Le Service a le mandat de contribuer à l’emploi

et au développement de la main-d’œuvre, et

de combattre le chômage, l’exclusion et la

pauvreté en vue de favoriser la croissance

économique et sociale. La Loi sur l’aide aux

personnes et aux familles du gouvernement

du Québec prévoit deux programmes d’aide

de dernier recours à l’intention des personnes

et des familles dont les revenus ne suffisent

pas à répondre à leurs besoins.

        Le Programme de solidarité sociale vise

les personnes qui présentent des contraintes

sévères à l’emploi, ainsi que les membres de

leur famille. Il vise à favoriser la participation

sociale de ces personnes et leur contribution

active à la société. Le Programme d'aide sociale

vise, pour sa part, à accorder une aide financière

de dernier recours aux personnes qui ne

présentent pas de contraintes sévères à l'emploi.

Il vise aussi à les encourager à exercer des 

activités favorisant leur intégration en emploi

ou leur participation sociale et communautaire.

        Il importe de mentionner que les possibi -

lités d’emploi dans certaines communautés

sont limitées. C’est pourquoi un certain nombre

des clients du Service ont particulièrement

de la difficulté à intégrer le marché du travail et

à conserver leur emploi. En 2009, les bureaux

de la sécurité du revenu du Service ont 

WNhZ5noEi6, WQs3nioEi6, ieÌoEi4f5 wvÔyxoEi6 x7ml ÑE5y[oEiu5 WNhx3[4
Employment, Training, Income Support and Childcare Department
Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance46

ˆ7mˆ5yxg5 wlw5©ht4 ®Ns/oEis2 x9Mymstq5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3ioμq8k5 bf5nsJ5 tusÔ2 b7mymJ3ysbsm5ht4 ®Ns/k5 x9Mymstq8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

      yMÌi WJw5 ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                     20 806 908

                          844 946

                      10 669233

                                        
                     32 321 087

      WNh{[tA5 ªÖ5 ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                             --

                                  625 772

                                  765 000

                                        

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                     20 806 908

                       1 470 718

                     11 434 233

                                        

WNhx�i6
ACTIVITY

ACTIVITÉS

WNhZ5noEi6 WQs3ãi3l | EMPLOYMENT AND TRAINING | EMPLOI ET FORMATION

ÑE5y[oEi3j5 wq3C5J†5 | CHILDCARE OPERATIONS | SERVICES DE GARDE (FONCTIONNEMENT)

WNhx3î5 ÑE5y[oEi3kl k5tbsJ5 | PROJECTS AND CHILDCARE TRANSFERS | 
PROJETS ET TRANSFERTS (SERVICES DE GARDE)

vt8iq5 | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ

2008 2009

xrøA†5 ($)
Payments ($)
Sommes versées ($) 3 416 772 3 255 160

WNhxDts?5g5, b3ebμ5
Active files, monthly
Dossiers actifs, par mois 426 396

W5J/sJw5, b3ebμ5
Recipients, monthly
Prestataires, par mois 835 754

kÌ5 g4yCstos3g[î5
New applications
Nouvelles demandes 367 393

ra9oÙu-xgExC5ni4 ®Ns/tA5 wvJ3ymi3k5, rybsmstq5 | 
Last-Resort Financial Assistance, Statistics | 
Statistiques relatives à l’aide de dernier recours



Program is intended for individuals whose

capacity for employment is not severely

limited. It is designed to encourage recipients

to engage in job-integration as well as social

and community activities. 

        It must be recognized that the employ -

ment opportunities in some communities

are limited. As a result, a number of the

Department’s clients face particularly difficult

challenges integrating into the labour

market and retaining jobs. In 2009, the

Department’s income security offices approved

$3 255 160 in last-resort financial assistance.

These moneys permitted assistance to be

delivered on a monthly basis to an average

of 754 Nunavimmiut (adults and children).

Employment Insurance
Under its agreement with HRSDC, the

Department is responsible for the delivery of

Employment Insurance (EI). The TELEDEC

bi-weekly reporting system and direct-

deposit payment method help to reduce the

number of client inquiries received by local

employment officers. The following table

illustrates the number of employment insurance

claimants per community and the benefits

paid per community. In 2009, the number of

EI claimants in Nunavik increased by 7%. The

increase may be explained by the more flexible

eligibility criteria currently applied to help

approuvé 3 255 160 $ en aide de dernier 

recours. L’aide consentie a permis d’atteindre

en moyenne 754 Nunavimmiuts (adultes et

enfants) chaque mois.

Assurance-emploi
En vertu de l’entente conclue avec RHDCC,

le Service est chargé de fournir les services

ieÌoEi4f5 wvÔyxoEi6
Ì8N WNhx3[4 to/smstc3g6 wvJ3ymQxc3iu5
WNhZ5nc3if5 x7ml WNh5tc3if5 W?9oxt5 y -
Zhx3ii4 x7ml WNhxDtcExc3if5 WNhZ5 n c1 q -
i3u4, WJ8Ntbs1qAts§i5 xJ3ni3il bf8 N -
bc3if5 Ü9MgwZhx3iu4 mrbZhxDtc3iu4 x7ml
wªZhx3if5 WD3Xox5yxExc3iu4. mo5hA Ì8N
wk©5tgi4 x7ml wMŒi4 wvJ3ymi3j5 Wd/6,
m3Î4 fÑ4ftA5-v?mq5b ra9oÙi5-xgExC5n/i4
®Ns /tA5 wvJ3yZhx3ij5 Wix3iÌ4 Wbc§A7uÔ4
wo zJ5 wkgxk5 x7ml wMŒk5 ®Ns5/n5yxq5gk5
7̂mqlxD5/s§k5 r1åmQ/c3iqA5.

     Ì8No i3ybs5bgi4 ieÌoEi4f5 wvÔyxo -
Ei3j5 Wixi3b6 gÇz[c3g6 wk©5tgi4 xJD t -
c9ME5gi4 WNhZcChxEx6 x7ml wMŒ8ijxoz-
JtA5.  Ì8N €3ebsmJ6 W?9øQxc3iu4 W5J/sJw5
wMQ/sZhxD8Niq8i4 wlxA5 x7ml wMQ/ s5 y -
xi4f5 wvJ3ymi3u wªZhx3itA5. wvÔt sQ xc3 -
iuA9o, Ì8N wªy4f5 wvJ3ymi3u4 Wix3ib6
gÇ z[c3g6 wk©5tgk5 WNhZ3ÌChx3if5 xJD t -
c9lxq5gi4. Ì8No €3ebsmJ6 Ü9MgwZhxDts5hi
W5J/sJi4 wMQ/soD8Nd9lQ5 WNhZ3k5-g3dC h x3 -
itA5 x7mlZn4 wªctŒ8itA5 kNo5tA9l ck-
wosctŒ5gi wMQ/sA8Nt5yZhx3iu5.
     grym/sQxc3uJ6 WNhZ5ã5 xJ3NgZM5yxa7 mb
kNø5 wMq8i. Öà8ifzk5 WNh{[b wvJ C h x3 -
bq5 x3hD3gmEs?5g5 WNhZ3üZhxoCu4 xb[cC hx3 -
iu9l. 2009-u, WNh{[b ieÌoEi4f5 wvÔy -
xoEi3j x9M“5 wvJ3yAtc3ymJ5 $3,255,160-i4
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ieÌoEi4f5 wvJ3ymi3j5 WNhx3†5 wk4Jxi ƒ4Jxul vmQ/c5yxChx3d5 kNooμ3tA5 xg3bst5yi3u5
ra9oÙu xgExC5n/i ®Ns/tA5 wvJ3yi3j5 Wix3ibtA5.
Income support staff in Inukjuak and Kuujjuaq ensure the regional delivery of last-resort 
financial assistance programs.

Le personnel affecté au soutien du revenu à Inukjuak et à Kuujjuaq coordonne à l’échelle 
régionale les programmes d’aide financière de dernier recours.

                                                                                                    g4yC3ymJ5                  vt5ht4 WNh1qg3ysAtÌ3bt5 ($)
                                                                                                     Claimants                                                   Total EI benefits ($)
                                                                                                   Prestataires                                       Total des prestations versées ($)

xfo[4 | Akulivik wr8iã5 10-4 | less than 10 | moins de 10 24 974

xsXl4 | Aupaluk wr8iã5 10-4 | less than 10 | moins de 10 12 645

wk4Jx6 | Inukjuak 60 235 402

wKp[4 | Ivujivik 10 54 534

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 38 219 261

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 21 85 371

vq3h4 | Kangirsuk 13 52 780

ƒ5Jx6 | Kuujjuaq 66 290 545

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuarapik 71 390 408

S[3ig6 | Puvirnituq 33 122 088

dx3b6 | Quaqtaq 10 23 501

n9lw5 | Salluit 35 186 604

bys/6 | Tasiujaq wr8iã5 10-4 | less than 10 | moins de 10 12 023

sus/6 | Umiujaq 18 88 179

vt5hQ5 | Total 392 1 798 315

WNh1qg3ystÌ3bgw5 | Employment Insurance | 
Statistiques relatives à l’assurance-emploi



W“ D tymo3gªozJi4 ra9oÙu xgExC5n/i4 ®Ns -
/tA5 wvJ3y/sAti4. Ì4fx ®Nè5 wvJ3y mAt s -
A8NMsJJ5 b3ebμ5 W/sMs3g5 754-k5 kN[7usk5
Gwk7m‰5 Wxê9lH.

WNh1qg3ys†5 w7mcstq5
xqctc3ymi3uA5 vNbs2 WNhZ5noEp4fq8i4
WN  h5goEEpq8il (HRSDC-fi4), WNh{[K5 vmQ/ -
c3uJ6 WNh1qg3ys†5 w7mcstq8i4 (EI). cEb s -
/tA5 WNh1q©At�Ì3bsti4 vmAt4 TELEDEC-aiC3b6
m3Î4 WNhxDybμ5 gnsmt5yAt4 x7ml gê8Ngu4
®Ns/4f[7j/3bspxcD8Nst4 WA8Nyt5yym7m5 W5J -
/s5bgi4 wvJ3ymJ7mEsJ6 kNo8i WNh5tt 8i4,
cspZhxCo{[sQxg1qi3nsAts5hi. Ì8N kwb t5 -
yAt4 bf5nst5yJ6 2009-u ckw9lxtŒ8im̄ b WN -
h1q©AtÌ3bg5 kNo5tA5 x7ml ckw9lxtŒ8im̄ bl
xro3bsAtsJ5 kNotA5. 2009-u, c5ysiq5 WN -
h1q g3ysti4 WZhxc5bg[î5 kN[7u sk3yQ x3 y -
mJ5 7-Sn8ttA5. Ì8N sk3yQxDtsymJ6 sç/ s5 y-
 xExDto4 Ì5hËN €3eQxD8N[o4f5 WJ8Nic3gw5
wàozstq8kxzJ6 xg3tyAt wvJ3yic§6 xs -
M5èQxcbsi3u5 mrbZhxDtc3ij5. ÖàZlx3t9lA,
Ì8N xf8 êJ4f5 sk3i6 W/s5b§6 WZhx3ymJk5 b=Zi
x3ÇÅMs3gu wr9oQx3gmEsM3g6 $5,140-ÌMi4 yK9o -
 sMs3gui5 x3Çi wà9lxgk5 $4,587-k5.

eg3qi3j5 WNh1q©AtÌ3bs†5
/kxE 2006-u, fÑ2 eg31zÌ3gi4 WNh1q© AtÌ3 b t5 -
yAtq5 xgExyMsJJ5, wNœAts5ht4 WNh1q -
©AtÌ3bstgw8Nsc5bymJi4 WxC5no8k5 xzJ3ç  -

stimulate the economy. Notwithstanding,

the average amount received by claimant this

past year decreased significantly dropping

from $5 140 the previous year to $4 587.

Parental Insurance Plan
In January 2006, the Québec Parental Insurance

Plan came into effect, replacing maternity and

parental benefits that used to be provided

under Employment Insurance. The Plan has

significantly increased the benefits payable to

clients as well as their duration. In 2009, the

Department ensured the transfer of benefits

to a total of 174 Nunavimmiut.

Old Age Security
The Department assists with the delivery of

Old Age Security benefits in Nunavik. In 2009,

the basic monthly rate paid to recipients was

$516.96. The Guaranteed Income Supplement

is an additional amount paid to individuals

who receive the basic monthly rate and have

little or no other income. In 2009, the monthly

rate for the Supplement was $1169.47 for an

individual who was single or whose spouse was

under 60 years of age, or $947.86 for couples

who were both eligible for the Supplement.

Widows between the ages of 60 and 65 but

who were ineligible for the Supplement were

paid $1050.68 per month.

d’assurance-emploi. Le système TÉLÉDEC

pour acheminer les cartes de déclaration du

prestataire toutes les deux semaines et la

méthode de paiement par virement automa -

tique permettent de réduire le nombre de

demandes de renseignements que reçoivent les

agents locaux d’emploi. Le tableau qui suit

indique le nombre de prestataires d’assurance-

emploi par communauté et le montant total des

prestations versées par communauté. En 2009,

le nombre de prestataires de l’assurance-

emploi a augmenté de 7 % au Nunavik. Cette

augmen tation peut s’expliquer par les critères

actuellement en vigueur, lesquels sont plus

souples et visent à stimuler l’économie.

Néanmoins, le somme qu’a reçue en moyenne

chaque prestataire au cours de la dernière

année a été considérablement moins élevée,

passant de 5 140 $ en 2008 à 4 587 $ en 2009.

Régime québécois
d’assurance parentale
Le Régime québécois d’assurance parentale

est entré en vigueur en janvier 2006 et a

remplacé les prestations de maternité et les

prestations parentales qui étaient offertes en

vertu du régime d’assurance-emploi. Les

prestations versées aux clients dans le cadre

du Régime sont beaucoup plus généreuses 

et offertes pour une plus longue période. 

En 2009, le Service a vu au transfert des

prestations parentales à 174 Nunavimmiuts.

Sécurité de 
la vieillesse
Le Service participe également à la prestation

des services de la Sécurité de la vieillesse au

Nunavik. En 2009, le taux mensuel de base

des prestations de la Sécurité de la vieillesse

était de 516,96 $. Le Supplément de revenu

garanti (SRG) est versé aux personnes qui

reçoivent la pension mensuelle de base et dont

les autres revenus sont faibles ou nuls. En 2009,

une personne seule, ou dont le conjoint était

âgé de moins de 60 ans, pouvait recevoir

1169,47 $ en SRG par mois. Dans le cas où les

deux conjoints étaient âgés d’au moins 60 ans,

chacun d’eux pouvait recevoir mensuellement

947,86 $. Les personnes veuves âgées de 60 

à 65 ans qui étaient inadmissibles au SRG

recevaient 1050,68 $ par mois.

WNhZ5noEi6, WQs3nioEi6, ieÌoEi4f5 wvÔyxoEi6 x7ml ÑE5y[oEiu5 WNhx3[4
Employment, Training, Income Support and Childcare Department
Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance48

xqctŒZhxctc3i6 ®Ns/c3tbsi5nj5 @$)-i4 kÌi4 wik5 bμi kNooμ3i ÑE5y[8i ho WNhx3[j5
gÇZE/sK6.
The negotiation of funding for 240 new places in the region’s childcare centres remains 
a Department objective.

La négociation du financement de 240 nouvelles places dans les CPE de la région 
demeure l’un des objectifs du Service.



Poverty
A status report on poverty in Nunavik was

tabled before the KRG Council in September.

The report, produced by the Université Laval,

showed that 1680 Nunavimmiut have low

incomes and that, according to the most

severe indicators, poverty currently affects

between 21 and 30% of all households. These

proportions are up to three times greater

than those observed elsewhere in Québec.

Single-parent families and elders are among

the most affected. It was also noted that the

proportion of households living in poverty

grew between the years 2000 and 2005. The

status report represents an initial research

stage. With input from residents and the

participation of other regional organizations,

the KRG is set to draft an anti-poverty strategy

to improve basic living conditions for those

most in need.

CHILDCARE SERVICES
The Department is a vital player in the delivery

of childcare services. Its primary role in this

respect is to support 16 childcare centres located

in every community. Because the Department

possesses particularly solid technical and

professional resources, for several years it has

been responsible for the regional administra -

tion of provincial childcare laws, regulations and

financial assistance. These responsibilities

include issuing permits and inspecting childcare

centres to ensure that the children enrolled

are looked after in an appropriate manner

and that there is compliance with applicable

laws and regulations.

        More specifically in terms of support,

the Department regularly delivers technical

assistance to the parent board of directors

and staff of childcare centres in a variety of

fields, including financial management, building

management, insurance, learning activities,

nutrition, health, hygiene, board activities,

laws and regulations, staff management, 

and policies.

        Of particular note this year, the Depart -

ment continued to implement a region-wide

nutrition program in the childcare centres.

The program responds to the high number of

children identified as suffering from anaemia

or iron deficiency, which can lead to develop-

Pauvreté
Un état des connaissances sur la pauvreté au

Nunavik a été présenté au Conseil de l’ARK

en septembre. Produit par l’Université Laval, le

document indique que 1 680 Nunavimmiuts

ont un faible revenu et que, selon les

indicateurs les plus sévères, la pauvreté

toucherait actuellement entre 21 et 30 % de

tous les ménages. Ces proportions sont jusqu’à

trois fois plus élevées que celles observées

ailleurs au Québec. La pauvreté toucherait

davantage les familles monoparentales et les

aînés. Il y est également mentionné que la

proportion de ménages vivant dans la pauvreté

a augmenté entre les années 2000 et 2005.

L’état des connaissances sur la pauvreté ne

constitue qu’une étape initiale des travaux

de recherche. En collaboration avec les

résidents et les autres organismes régionaux,

l’ARK s’apprête à élaborer une stratégie 

de lutte contre la pauvreté, afin d’améliorer

les conditions de vie des plus démunis.

SERVICES DE GARDE À L’ENFANCE
Le Service joue un rôle important dans la

prestation des services de garde à l’enfance.

La principale responsabilité du Service à ce

chapitre est d’aider les 16 centres de la petite

enfance (CPE) établis dans tous les villages.

En raison de ses ressources techniques et

professionnelles fort précieuses, le Service 

est chargé depuis plusieurs années de

l’administration des lois et règlements

D3gk9l. Ì8N xro3gwAtÌ3cu6 sk3ini4 ®Ns /3 -
ÌDbs?o3g6 Öà5gÌ3bgk5 W?9odtÌ3bizl xf î3 i-
ns5hi. @))(-u, WNh{[K5 eg31qi3j5 WN h1q© -
A tÌ3tyMsJ6 vt5hQ5 !&$-i4 kN[7usi4.

wkgc3k5 ®Ns/3ÌbD†5
Ì8N WNh{[K5 kN[7u wvJ3y§a7uJ6 vJyt5 y -
i4f5 wkgc3k5 W?9odtÌ3bDti4. 2009-u, b3ebμ5
xrøAts§6 wkgc3k5 WJ8N[o8k5 $516.96-[i6.
Ö8No5bs6 dM3Nq5gu4 W/s5b§auJ6 ®Ns/3 Ì -
b3if5 wvJ3yQxDt xyQx9ME7u/z xrøAts§6
wkgc3istgw8Ni4 W§k5 wr5gi4 s{?l8î5 xy -
q8i4 ®Ns/3ÌbZ 1̃qgi4. 2009-u Ö8N b3ebμ5 W/ -
s5 b§6 wvJ3yQxDt wà9lx©MsJJ6 $1169.47 wk g xj5
É2Xc1qgj5 s{?l8î5 É2Xz 60 xÌi srso8k5,
s{?l8î5 $947.86 É2X‰k5 bmQ4 WJ8N[c3iC3bsg -
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Ì8N WNhx3[4 w2WQ/c5yxChx3d6 kNooμ3tA5
vJytbs5yxClx3m 5̄ fÑ7u xˆN4ƒi3j5 
w7mcstc3ij5 X3Nymstc3iu4.
The Department ensures the regional delivery of the
Québec Parental Insurance Plan.

Le Service assure la mise en œuvre dans la région 
du Régime québécois d’assurance parentale.

ÑE5y“5 Nr5 ®Ns/c3tbsiq5 | Childcare Funding Sources | 
Sources de financement des services de garde à l’enfance 

yKi3j5 xqctŒ8i6
Sivunirmut Agreement

Entente Sivunirmut 
$ 10 412 292       83%

vNbu kNc3çymJi4
ckwo1qyx3ioEpq5
PHAC | ASPC
$ 734 607       6%

vNbs2 WNh5goEpq5
WJ8Ni3Ìt5yZhx3iul WNhx3†5 
HRSDC | RHDCC
$ 1 390 774       11%

Öμ5ãN3bs6 fÑ2 wlxi, xˆN4ƒJw5 xg3†5 wvJ3ymQxc§5 xyQx9Mq8i4 R&-ÌMi4 s9l6 xbsy6 kNo7ub
ÑE5yc3tyi4f5 WA5JpAtk5
As elsewhere in Québec, parent users contribute an additional $7 per day towards their local childcare services.
Comme partout ailleurs au Québec, les parents paient 7 $ par jour par enfant pour bénéficier des services de garde à l’enfance.



xCu4. É2ÑMs3ifw5 srsø5 60 x7ml 65 ryxio
WJ8Nq5©iC3bsJ5 Ì5huz wvJ3yQxDts§u4 xr o3 -
bsc5bMsJJ5 $1050.68-u4 b3ebμ5. 

xJ3ni6
ckw9lxiq8i4 rybsmJ3yst wozJ6 xJ3ni3j5
kN[7u ñË3bsMs3ymK6 KRG-f5 vt1zpq5 vtm -
t9 lQ5 y2†7WEst9lA. gn3tyst, kwtb[i6 M¿9u
wo8ix[3Jxu, kwbt5yymK6 1680 kN[7us5 wr5 -
g xW8i4 ®Ns5/nExq5 x7ml mo5hQ5 bfuN1q -
i3XsJ5, xJ3ni6 s9ousJ6 h3êymic3g6 xf8i  -
q8i 21 xml 30-Snq8i4 w¬8Noμt4 w9l o5 b s -
Ji4. Ì4fx ckw9lx©iq5 Wzh[9lxht4 xu §3iã5 bf8 -
NhQ5 xyoμq5 fÑ7us5. É2Xc1qg5 eg3zø5 x7ml
wk gò5 x5gbsmi3XsK6. csp / s8iuJ9l ck w9 lx © -
iq5 w9lo5bsJ6 xJ3ngw5 xuh1ag[ isQ xq5 2000

x7ml 2005 x3ÇAw5 xg o3t9lQ5. Ö8N ck w9 lx ©i q8i4
gn3tyst kw b t5yJ6 yK9oÙu cspn3i5 x©to3 t9 lA.
wMQ  / st9lQ5 xi3Cymº5 x7ml kNo o μ3k5 tusJw5
wMQ/so3t9lQ5, Ì8N KRG xgw8N s i3 nso3d5 xM4Ü -
Zh xExu4 xJ3ni3u4 ckwos DtcChx3if5 €3e yms -
t5 nu4 whx3ysut5yZhx3if5 wªZh x3igw8Nu4 bm4f -
kz r1åm5yi3Ùk5.

ÑE5y[oEi3f5 W5Jpi6
Ì8N WNhx3[4 W7mEsi3Xshi wMQ/s§aK6 vJ y -
t5yi4f5 ÑE5y[oEi3u5 WA5pi3i4. bm8No vm Q -
/c3[QQxo9MEz wozi3ch6 wvJ3ymi3u4 16-i4
ÑE5y[8i4 kNooμ5yxî5gi4. W5Jtc3hi Ì8N WN -
h x3[4 x5bN1qg5yxi4 wvJ3ymAtc§a7m5 WJ8N -
ME5gil WNhx3tc3if5, x3ÇAi4 xuhZ˜i4 WNh-
 x3[K5 vmQ/cc5bExc3ymo3g6 kNooμ3tA5 xsM5 -
ypsi3u4 fÑ4f5 ÑEy[c3if5 Wd/q8i4, x©t -
t5yAti4 x7ml ®Ns/tA5 wvJ3ymsti4.  bm4fxl

  mental delays and reduce resistance to

infections. To this end, the program promotes

nutritional balance and the serving of

traditional foods that are rich in iron, like

caribou, seal, beluga, char, berries, goose and

mussels.

        The Department continues to develop

learning material that is culturally and linguis-

t ically appropriate for Inuit pre-school aged

children. In concrete terms, childcare centres

began to use this year a set of 19 books written

and illustrated by regional childcare educators,

and published in cooperation with the

Avataq Cultural Institute.

        The training in Inuktitut of educators

in every community is still a priority. The

standard course is 1400 hours long and leads

to a college attestation. This year, courses

were completed in Kangiqsujuaq and Umiujaq

with 10 educator graduates. An additional

course in Kangiqsualujjuaq is scheduled to end

in early 2011. As well, five childcare centre

directors finished customized management

training, and a second phase of the same

course was begun for other directors.

EMPLOYMENT AND 
TRAINING PROGRAMS
Since its inception, the Department has

fostered the employability of the region’s labour

force by developing and implementing both

small and large training activities that reflect the

needs of residents, as well as areas of economic

and social development. To keep abreast of this

provinciaux liés aux services de garde, ainsi

que de l’aide financière. C’est donc le Service

qui délivre les permis aux CPE, procède aux

inspections de leurs locaux et veille à ce que

les enfants qui fréquentent ces lieux soient

bien encadrés et que les lois et règlements

applicables soient bien respectés.

        La Section offre notamment du soutien

technique aux conseils d’administration formés

de parents et aux employés des CPE dans

plusieurs domaines, dont la gestion financière,

la gestion des bâtiments, les assurances, les

activités d’apprentissage, la nutrition, la santé,

l’hygiène, les activités du conseil d’administra -

tion, les lois et règlements, la gestion du

personnel et les politiques internes.

        Il importe de mentionner que le Service

a continué cette année de mettre en œuvre

un programme de nutrition dans l’ensemble

des CPE de la région, afin de venir en aide

aux nombreux jeunes enfants inuits qui

souffrent d’anémie ou de carence en fer. Ces

troubles de santé peuvent causer des retards

de développement et rendre les enfants moins

résistants aux infections. Le programme de

nutrition fait la promotion d’un régime

alimen taire équilibré qui incorpore des aliments

traditionnels riches en fer tels que du caribou,

du phoque, du béluga, de l’omble chevalier,

des petits fruits, de l’oie et des moules.

        Le Service a aussi poursuivi son projet

visant à produire du matériel d’apprentis sage

adapté sur les plans culturel et linguistique

aux enfants inuits d’âge préscolaire. Plus

précisément, les CPE ont commencé à utiliser

cette année une série de 19 livres écrits et illustrés

par des éducatrices de la région et publiés en

collaboration avec l’Institut culturel Avataq.

        La formation en inuktitut des éducatrices

des CPE de toutes les communautés continue

d’être une priorité. Le programme de base est

d’une durée de 1 400 heures et donne droit à

une attestation d’études collégiales. Cette année,

le programme a été achevé à Kangiqsujuaq

et à Umiujaq. Dix éducatrices ont ainsi

obtenu leur attestation. Les cours offerts

dans le cadre du programme devraient

également se terminer au début de 2011 à

Kangiqsualujjuaq. De plus, cinq directeurs de

CPE ont terminé une forma tion person nalisée
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WNhZ5noEi4f5 WQs3nioEi3jl ®Ns/3Ì[s§5
Employment and training funding sources  
Sources de financement des activités d’emploi et de formation 

vNbs2 WNh5goEpq5
W/Es3nt5ypQ9l   

HRSDC | RHDCC
$ 7 876 030       62%

yKi3j5 xqctŒ8i6
Sivunirmut Agreement  
Entente Sivunirmut
$ 1 005 471       8%

nN3Îtj5 xqctŒ8i6
Sanarrutik Agreement  
Entente Sanarrutik
$ 3 100 000       25%

fÑ5f5 WNhZ5noEpq5 
MESS | MESS
$ 422 277       3%

v?mgc4f5 wkoEpgc4fq5
INAC | AINC
$ 319 688       2%



en gestion. Un autre groupe de directeurs a

aussi entamé la même formation. 

PROGRAMMES D’EMPLOI 
ET DE FORMATION
Depuis sa création, le Service favorise le

perfectionnement de la main-d’œuvre en

élaborant et en réalisant des activités de

formation de plus ou moins grande envergure

qui répondent aux besoins des résidents et des

divers secteurs de développement économique

et social. Afin d’être toujours au fait de ces

besoins, le Service appuie des tribunes telles

que le Comité régional Kativik de l’emploi

et de la formation et le Comité consultatif

des Premières nations et des Inuits relatif au

marché du travail. 

        Le Service gère 13 programmes concer-

n ant, entre autres, la formation à temps plein

et à temps partiel, les emplois d’été pour

étudiants, les activités visant à encourager les

élèves du secondaire à terminer leurs études, la

création d’emplois à temps plein et les activités

améliorant l’employabilité des participants

vmQQxoK5 wMcMs3d6 WA8Nsti4 W/st5yi3i4
x7ml ÑE5y[8i4 euDpsi3j5 vmQQxo8i4 vm5 y -
xChx3if5 bm4fx Wxê5 x9MbsQxcsyq5 vmQ/ s5 -
yxClx3m¯b WsysQxo5tA5 x7ml 7̂m 3̂X Zlx3 -
m̄ b xg3tbsJk5 Wd/k5 x7ml x©tt5yQxcDtk5.
     Wlx3gu5 nS7u/c3iuA5 Ñ3y[oEi3u WNh -
x3g5 nS7u/c3Xg5 xfä5gu4 W9lfQxo5tA5 wvJ3 -
ymi6 WxC3k5 xzJᕐᖃsht4 vtmpsJi4 Ñ3y[8i,
WNh5ti9l, sftÅN, ®Ns/i4 vmQ/c5yxi6, w9l -
Jxi4 vmQ/c5yxi6, w7mcstoEi6, woãAto -
Ei6, ie5yx©mi6, wly3hyx3i6, nlm5yxi6,
vtmº5 W/5nqA5, Wdè5 moá9l, WNh5toEi6
x7ml xsMi4f5 moZoEi6. WNh5ti4 xsM5y y -
x3i6 x7ml moZ5noEi3i5.
     b=Zio x3ÇAu kwbiclx1axuJ6, wozK6
Ì8N WNhx3[4 vJyicMsJ7m5 kNooμ3tA5 ie5 -
yx©mt5yi3j5 Wix3ibu4 ÑE5y[8i. Ì8N Wix3ib6
ckwoQxDtsymJ6 xuh5 kN[7u Wxê5 xs7uA5
n1ᖐoymifq8k5 s{?l8î5 xs9lZM5gw5, bm8Nl
WD3Xox5yxqMeAtsA8Nhi ci7mDx3© AtsA8Nh -
il. s9luj5 tr5hA WNhxDbsQx9˜Ms3g6 vJyt -
bsizA5 ie5yx©mt5yi3j5 x7ml iEt5yc5bi
Wsygc4f5 iegw8N©mt5yi3nsi3u4 iegw8Ni4
k4rnstbc5yxgi4, iEt5yAts5ht4 sfiz gᑦg[ -
i3u4, N5y[i3u4, m5bu4, wcl2Wi4, Xs3zi4, i3o -
[i3i4 s[l3il.
     Ì8Nl WNhx3[4 vJyicMs3uJ6 W?9oxt5yiu4
wo8ixDt5nos3iu5 Wsygcc3ij5 x7ml scsy -
c3if5 N7uiE/u4 7̂mi3ni4 wkgw8Nk5 wo8 i -
x[8k5 wtCb1qgk5. x5bâ9ot5yQx9˜i4f5, ÑE5 y“5
xgExyMsJ7uJ5 b=Zi x3ÇAu 19-i4 x9MixZ3i4 kw5 -
yMsJJ5 x9MbsmJi4 x9Max3bsmJi9l kNoo μ3 -

kNooμ3i5 WymJw5 wMscbs5yxMsJK5 Nj1zo -
x1a xt5yi3j5 bf/3gC5nc3if5 xs9Mi3kxzJi

kN3Jxoμ3ul WymJw5 wMst9lQ5, kN[9l Övi
kwbtbscbsMsJ[zi, grjx3tbsicMsJ7uJ6

Ì5hjz WNhx3[j5.
Regional participation at the Adventure Travel

World Summit, which showcased Nunavik, 
was coordinated by the Department.

Le Service a coordonné la participation de la
région au Adventure Travel World Summit 

(sommet mondial de l’aventure) où 
le Nunavik a été mis en vedette.
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Ì8N WNhx3[4 wvJ3ymic3g6 is3DgoEis2
W?9oxbsizA5 hNZMos3ii4 
mi/smA8Ngi4 kNo8i.
The Department is contributing to the
development of tourism products that can 
be offered in the communities.

Le Service contribue au développement de
produits touristiques pouvant être offerts 
dans les communautés.

field, the Department promotes forums such as

the Kativik Regional Employment and Training

Committee and the First Nations and Inuit

Advisory Committee on Labour Markets. 

        The 13 programs operated by the Depart -

ment seek to stimulate full- and part-time

training, student summer employment,

activities that encourage high school students

to continue their studies, full-time job creation,

and activities that promote the employability

of participants by fostering traditional skills.

Target clienteles include youth, income security

recipients, unemployed individuals, persons

with disabilities, as well as Employment

Insurance recipients.

        Every year, the Department receives 

an average of 450 funding applications for

employment and training projects, and is

able to approve nearly 90% of them. In 2009,

the Department’s main partners were the

Kativik School Board (KSB), the Kativik

Municipal Housing Bureau, the Nunavik

Regional Board of Health and Social

Services, the different departments of the

KRG, the Makivik Corporation, the

Federation of Co-operatives of Northern

Québec, Northern villages and Xstrata

Nickel. These organizations provide a great

majority of all employment opportunities 

in the region. All partners are required to

contribute financially to their projects. 



tA5 WxCoEpk5, x7ml x9MixZ1atb[i3i4 x?b6
WsygcoE[4 WNhxcbst9lA.
     kNooμi W7mEstbsq8NMs3g6 WxCoE pi5
wo8ixt5yi6. wo8ixi6 1400-i4 Ü?9MAyg3g6 wo8 -
ix[7mE7ul wobE/sAtÌDtsA8Nhi. b=Zi
x3ÇAu wo8ixicMs3g6 vq3hJx3u sus/3ul 
10 WxC o Eº5 W/‰DtÌ3t9lQ5. xyQx9Mz
wo8ixi6 X3Nb sym7uJ6 x©t/sZ/Exz 2011

WQx3cuzi. x7m l5  bs6  b9om5 ÑE5y[8i grj -
x3tyº5 W/‰MsJ7uJ5 €3eQx3 y mJi4 xsM5yp -
si3u4 WQs3ntbsi3u5, x7ml É2Xz wq3C t5 -
yi6 Ì8Nã8Ns2 wo8ixt5yis2 WQx3bsMsJ7uJ6
xyqk5 grj x3typsJk5.

WNhZ5noEi6 x7ml
WQs3nt5yi3j5 Wix3iÖ5
Öm1zi5 kwbsMs3ymZu, Ì8N WNhx3[4 W?9ø y -
mJ7mEso3g6 wkw5 bμius5 WNA8NytbsiqA5
W?9oxt5yymi4f5 x7ml vJyt5yymi4f5 bmqA5
urÔti4 xqJ3Mi8l WQs3nic3tyi3i4 7̂m 3̂ ini4
bμius5 r1åmQ/c3iq8k5, x7mlZn4 wo zJtA5 mrb -
ZhxDtc3if5 wªy3jxzJtA9l W?9o x t5yi3u. bm8N
xamq8NChx3hA, Ì8N WNhx3[4 Ü9MgwAtc§6 vt m  i3i4
sçctŒ{[ni9l ß4©tQ9lA vt[4 kNooμ3k5 WN h Z5 n -
oEi3j5 WQs3ntyi3jl vtm pxW8i4 x7ml kNc3ç y mJw4
whm5nosEi3j5 vtm[xW8i4 wozJtA5 WNhZ5ni4
ei3[nc3if5. 
     Ì4fx 13 do9l Wzh9l Wix3iÖ5 xsMbsJ5
Ì5hjz WNhx3[j5 eiDts?9l§5 W?9oxt5yQx c3 -
ymJk5 wlw5gi4 wä8Nil WQs3nt5yAt5ni4, wo8 -
ixti4 sW3¯u WNh5tyAti4, WNhx3ic3tyAti4

Tourism Sector
It is estimated that there exists a potential to

create over 400 seasonal positions totalling

$1.5 million in salaries annually. The Depart -

ment therefore continued to prioritize training

and job creation in this sector in close

cooperation with stakeholders such as the

Nunavik Tourism Association (NTA), the

Makivik Corporation, the KSB and various

tourism operators. The Department focused its

attention in two major areas: development of

community tourism (with municipalities, land -

holding corporations and private operators) and

individual skills training. Since 2006, over

en faisant la promotion des compétences

traditionnelles. Les clientèles ciblées sont 

les jeunes, les prestataires de la sécurité du

revenu, les travailleurs sans emploi, les

personnes handicapées et les prestataires 

de l’assurance-emploi.

        Chaque année, le Service reçoit en

moyenne 450 demandes de financement

pour des projets d’emploi et de formation,

et peut approuver presque 90 % d’entre elles.

En 2009, le Service a travaillé principalement

avec les partenaires suivants pour offrir de

tels projets : la Commission scolaire Kativik

(CSK), l’Office municipal d’habitation Kativik,

la Régie régionale de la santé et des services

sociaux du Nunavik, les divers services de

l’ARK, la Société Makivik, la Fédération des

coopératives du Nouveau-Québec, les villages

nordiques et Xstrata Nickel. Ces organismes

procurent la plupart des possibilités d’emploi

dans la région. Enfin, tous les partenaires

doivent contribuer financièrement à leur projet.

Secteur du tourisme
On estime qu’il serait possible de créer 

au Nunavik plus de 400 postes saisonniers,

totalisant 1,5 million de dollars en salaires

annuellement. Par conséquent, le Service 

a continué de prioriser la formation et la

création d’emplois dans ce secteur en étroite

collaboration avec des partenaires tels que

l’Association touristique du Nunavik (ATN), la

Société Makivik, la CSK et divers exploitants

d’entreprises touristiques. Le Service s’est

concentré sur le développement du tourisme

communautaire (en collaboration avec les

municipalités, les corporations foncières et les

exploitants d’entreprises touristiques privés)

et l’acquisition de compétences. Depuis 2006,

plus de 150 Nunavimmiuts provenant de 

12 communautés ont reçu de la formation.

        Le Service a finalisé cette année un exposé

de position sur le tourisme. Le document

indique clairement qu’une industrie touristique
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s9lu s[4Ü5 cs2Xsqgw8Ng6
WNh5tQ/s 3̃ixd5.
Today’s youth will be tomorrow’s workforce.

De plus en plus de jeunes atteindront l’âge
actif dans quelques années.

Ì8N WNhx3[4 Ü9Mgw§aK6 wk8k5 WNhZ5ni4-kwtEZhx3ii4 s/C8ixioEi3u.
The Department promotes job-creation for Inuit in the mining industry.

Le Service favorise la création d’emplois pour les Inuits dans l’industrie minière.



150 Nunavimmiut from 12 communities have

received training.

        The Department finalized this year a

position paper on tourism. The paper makes

it clear that a sustainable tourism sector based

on community-driven products and activities,

with minimum negative impacts on the land

and residents, can only evolve if there is

improved regional coordination and a firm

commitment from governments to provide the

necessary resources. Finally, the Department

provided important support for the showcasing

of Nunavik at the Adventure Travel World

Summit organized in Charlevoix by Aventure

Écotourisme Québec and Tourisme Québec.

Close to 600 tourism industry stakeholders

from 48 countries were in attendance at the

Summit. Of note, the KRG was recognized

for its ongoing efforts to incorporate quality

certi fi ca tions and standards into all its

tourism-related training. 

Mining Sector
The Department is now party to a manage ment

agreement with the non-profit organization

Tamatumani to promote job-creation for Inuit

at the Raglan mine site. Tamatumani has the

backing of HRSDC, the ministère de l’Emploi

durable, qui repose sur des produits et des

activités réalisés à l’initiative des communautés

et dont les répercussions négatives sur l’envi  -r -

onne ment et les résidents sont minimes, ne

pourra se développer que si l’on améliore la

coordination à l’échelle régionale et que l’on

obtient un engagement ferme des gouverne -

ments pour fournir les ressources nécessaires.

Enfin, le Service a fourni un soutien

important pour la présentation du Nunavik

au Adventure Travel World Summit (sommet

mondial de l’aventure) qui a été organisé

dans la région de Charlevoix par Aventure

Écotourisme Québec et Tourisme Québec.

Près de 600 délégués de l’industrie touristique

provenant de 48 pays y ont participé. Il importe

de mentionner qu’on a souligné les efforts

que déploie continuellement l’ARK pour

intégrer à toutes ses formations en tourisme des

attestations et des normes de qualité.

Secteur des mines
Le Service est maintenant partie à une

entente de gestion conclue avec l’organisme

sans but lucratif Tamatumani, entente qui

favorise la création d’emplois à l’intention

des Inuits à la mine Raglan. Tamatumani a le

soutien de RHDCC, du ministère de l’Emploi

WJ5n÷o3tyAt5ni4 S3gi3ni wo8ixti4 vJyic -
d9lQ5 wo8ixbu8i4, xÖ8Ngi4 WNhZ5ni4 kw5t E -
Zhx3i6, x7ml WNhx3ic3tyAti4 Ü9MgwZhx3if5
WNhZ5nk5 trstt5yZhx3iu5 wMQ/s§k5 Wsyg c3tA5
WJ8Nyt5yAtcChx3iu. gÇz[sJw9o W5J/ sZhx3g5
wMc3g5 wªh5gi4, ieÌoEi4f5 wvÔy x oEi3i
W5J/scbsJi5, WNhZc1qgw5 wk©5tgw5, Nsgw8â5
W3c/1q©Atø5, x7ml5bs6 WNh1q g3ys tÌ3b§5.
     x3ÇAbμ5, WNhx3[K5 u5ñî4gi4 450-i4 g4y C s -
ti4 W?5g6 WNhZc3tyi3j5 WQs3nt5yi3jl woz -
Ji4, xu§i3ãl 90-Snq8îg5 vt[4 kNooμ5 v?mzk5
xq3bs?5ht4.  2009-u, WNhx3[K5 WNhxctcMs3g6
vt[4 wo8ixioEp4fi4, vt[4 w9loEp7mE4fi4,
kN[7u wlyoEp4fi4, x5pŒ1qgi9l vt[4 kNooμ5
v?mzi WNhx3[sJi4, mr{[f8i4, wMŒn4fi4, kNø5
v?μWq8i4 kNusil s/C8ixti4. bm4fx tusJ5
xu §i3Ùi4 WNhZ5ni4 W[5nbc3iXsK5 bμi kNc3[u.
w¬8Noμt9l WNhxcbsJ5 vJyic5yxExc§5 ®Ns/ -
tA5 wvJ3ymi3ui4 WNhxC5ndtu8k5.  
     u5nsñ3bsymK6 400-sA8NExq5 yMs2 xy5p -
b3 izÅozJi4 WNhZc3tyA8NExu4 x3ÇAoμu R!.%
uoxÇ3glxi4. Öà8ifzk5, b=Zi x3ÇAu WNhx3[K5
vJyMs3g6 yK9oXs5pi3u4 WQs3ãAtsZ/3gi4 WN -
h Z3il n3etEisJu b=Zi WNhxZ3u WNhx c t -
c3hi bmguz vmQ/c3gi4 kN[7u is3DgoEi3j5
vg5pctŒ8izi4 (NTA), mr{[f8i4, vt[4 wo8i -
xi oEp4fi4 xyq8il is3Dt5ypi4. WNh{[K5
w2WQ/c5yxChx3iÙcMs3g6 m3Dlx1axi4: kNo8i
is3DgoEis2 W?9oxbsizi4 (WNhxctQ5hQ5
kNø5 v?μWq5, kNu4 tAux3†5 tudtq5 x7ml
N7uiø5 WNhx3[dti4) x7ml wk© 3̂tgi4 W/E -
s3 nt5yi3i4. 2006-ui5, szÌk5 150 kN[7us5 Wy -
mJ5 !@-i4 kNo8i4 WQs3ntbsicMsJK5.
     Ì8N WNhx3[4 W/‰3iMs3uJ6 ckwoz st -
c3ij5 x9MymJi4 W5JtQ9lA is3DgoEi6. Ö8N
yf5n/6 x9MymJ6 h3dwiAtsMs3d6 Wbò8Nix3gu4
i3sDgoEi3j5 WNhx3i6 g1z[c5yxg6 kNo7u5-
xsMbsic5yxgi4 nN/smJi4 x7ml WNhx3ic3 ty -
Ati4, wr8iÙtA9l Ws1qgi5 h3êmic3li kN Q -
/5ti wk5tA9l, W?9oxyxD8Ng6 ryxi kNo o -
μ3tA5 grjx3tycbsQx5nyxX bμi kN5ti4 x7ml
x5bâ5gyxu4 vmcbsA8NMzi3u5 WJc3X5 bm4fN1z5
v?mi4 Wbc3tlt4 WbcExo9ME8i4 WNhxDt5ni4.
raoÙ6, Ì8N WNhx3[4 W7mE5tA5 wvJ3ymc5bMs3g6
W9lA kwbt5yisMsJJ6 kN[7u4 bf/3gC5ni4 x3[ -
b3 [sJ8Ngi4 kwbt5yic3t9lA nMKxu €3ebsmJu4
sfkz (Aventure Écotourisme Québec x7ml Tourisme

Québec) fÑ2 wlxi Wg5ymstctŒ8if5 is3Dg o -
E i3jxzJu5. 600-vn5yx5 Öà5goEi3u5 vmcbsJw5
Wym5ht4 48-o4 kNo3Jxi4 ÉymMsJJ5 Övi mrb -
Z hx3ij5 vtmi3Jxu. bf/sMs3d6, Ì8N KRG wob -
E/sMs3m5 vJy5yxgu4 xJw8Nic3izi4 wobE/ -
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is3DgoEi3u, W[5nc5yxd6 kw5yZ/1axi3u4 $))-î5gi4 x3ÇÅ2 wlxi 7̂mo3X5 WNh5tQ/sA8Ngi4
®Ns5/nstcD8NC/3ht9l vt8iq5 tr5gi4 R!.% uox8ÌMk5 x3ÇAoμu.
In the tourism sector, there exists a potential to create over 400 seasonal positions totalling 
$1.5 million in salaries annually.

Dans le secteur du tourisme, il serait possible de créer plus de 400 postes saisonniers totalisant 
1,5 million de dollars en salaires annuellement.

© HEIKO WITTENBORN



smt5yZhx3if5 WsJ5yxi4 Nlâ4fb3ÌtyZhx3iu5
x7ml €3eymstcD8Ni3u5 w¬8Noμq8k5 is3Dg -
oEi3j5-wozJi4 WQs3nt5yi3i4.

s/C3ixi3u4 WNhx3[4
Ì8N WNhx3[4 wMQ/s§ao3uJ6 xsM5yi3j5 xqc -
t Œ8ij5 WNhxctQ5hQ5 çq3ifos3tsZt4 tu s -
Jj5 bmgmi-j5 Ü9MgwZhx3if5 wk8k5 WNhZ5ni4-
kwtEZhx3iu4 êMu kNusi s/C3ixi. Ì8N bm -
gmi wvJ3y/s5bg6 vNbu WNh5goEp4fk5 WJ8Ny -
t5yZhx3ijl tusJj5 sfkz HRSDC, Ì4fkzl
g3cb3[4f8k5 fÑ4f5 WNh1qg3ystoEi3j5 wko -
Ei3jl x7ml fÑ4f5 WNhZ5noEpq8k5 x7mlbs6
sfkz w4+gÇb if9fk5. bm8N WNhx3i6 grj x3 -
tbsc5bg6 x3dtc3ht3 ê=Mu WNhz5noEi3j5
WQs3noEi3jl W9lfQxo5tA5 vtmpxW8k5. sz -
Ìª3g5 300 wkgw8â5 iEsQ/sic3d5 wMQ/sZ -
/Exq5 b=Zi WNhx3iu x3ÇAw5 b9om5 wlx8i,
Wlx3gu5 ê=Mu s/C3ixi x7mlZn4 nNioEi3u.
b=Zi x3ÇAu, b3ebμ5 c5ysc5biq5 wkgw8â5 WN -
h5g5 kNusi s/C3ixi 115-AMsJJ5 xf8NeJtA
550 WNhZ3k5 wisJi. x7ml5bs6:
• szÌk5 30 wMsJw5 kxbsJ8NMsJ7uJ5

wozJk5 xÖ8N©5ht4, 
WJ8Nic9ME5gk5-hNhx3tsi4f5 WNhZ3k5.

• WNh5tsi3j5 hqsyãî5, 
WJ8Nic9ME8ij5 WQs3nt5yî5 
x7ml WsygcctŒ1qi3u4 vœñEi3j5
WQs3nt5yî5 vJytbsMsJ7uJ5.

et de la Solidarité sociale (employment and

social solidarity, MESS) and Xstrata Nickel.

The project is coordinated through the

Raglan Employment and Training Technical

Committee. More than 300 Inuit are expected

to take part in the project over five years,

mainly at the Raglan mine site but also in the

construction industry. This year, the monthly

average of Inuit workers at the Raglan mine

site was 115 out of an average of 550 positions.

As well:

• Over 30 participants were 

recruited for permanent, 

skilled-trade jobs.

• Employment orientation, skills

training and cross-cultural 

awareness training were delivered.

• Strong links between Inuit

employees at the mining site and

their families, as well as with 

their communities, were 

promoted.

• The implementation of the

underground mining apprenticeship

program was continued.

• Welder, cook, heavy equipment

mechanic, plumber and environmental

helper apprenticeship programs 

were introduced. 

et de la Solidarité sociale (MESS) et d’Xstrata

Nickel. Le Comité technique d’emploi et de

formation Raglan assure la coordination du

projet. On prévoit que plus de 300 Inuits

participeront au projet au cours des cinq

prochaines années, principalement à la mine

Raglan, ainsi que dans l’industrie de la

construction. Cette année, la moyenne mensuelle

de travailleurs inuits à la mine Raglan était de

115 sur les quelque 550 postes. Par ailleurs : 

• Plus de 30 participants ont été

recrutés pour des postes permanents

de métiers spécialisés.

• De l’orientation professionnelle et de

la formation visant l’acquisition de

compétences et la sensibilisation 

aux cultures ont été offertes. 

• Des liens solides entre les employés

inuits de la mine et leur famille ainsi que

leur communauté ont été favorisés.

• La réalisation du programme

d’apprentissage à l’intention des

mineurs de fond s’est poursuivie.

• Des programmes d’apprentissage 

à l’intention des soudeurs, des

cuisiniers, des mécaniciens

d’équipement lourd, des plombiers 

et des auxiliaires en environnement

ont été entamés.

Secteur de la construction
L’objectif du projet Sanajiit est de développer

une main-d’œuvre de la construction forte et

autonome au Nunavik, composée essentielle -

ment d’Inuits. Pour ce faire, le Service a organisé

cinq cours de santé et sécurité générale sur les

chantiers de construction auxquels ont participé

des Inuits dans diverses communautés. Il a

également continué de faire la promotion de

la formation dans les métiers de la construction

offerte par la CSK au Centre de formation

Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak. En

collabora tion avec la Commission de la

WNhZ5noEi6, WQs3nioEi6, ieÌoEi4f5 wvÔyxoEi6 x7ml ÑE5y[oEiu5 WNhx3[4
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nNº5 WNhxC5ndtz W?9ø[c5yxd6 wk8i4
WNh5tc3iu4 w9los3if5 nNi3i kN[oμu.
The Sanajiit Project promotes the employment
of Inuit at construction sites throughout
Nunavik.

Le Projet Sanajiit fait la promotion d’emplois
pour les Inuits sur les chantiers de 
construction partout au Nunavik.



Construction Sector
The goal of the Sanajiit Project is to develop

a strong and autonomous construction work -

force, comprising mostly Inuit. To this end, the

Department organized five general worksite

health and safety courses for Inuit in different

communities. It also continued to promote

construction trades training delivered by the

KSB at the Nunavimmi Pigiursavik Training

Centre in Inukjuak. In co-operation with

the Commission de la construction du Québec,

follow-up was ensured for sanajiit (Inuit

appren tice and journeyman construction

workers). Specifically, the Department tracked

the training received by each individual, his

availability to work and registered working

hours. As well, information on available

workers and financial incentives for the hiring of

sanajiit were disseminated among contrac tors.

In total, 20 agreements covering 51 participants

were implemented.

Information 
Technologies Sector
In 2005, the KRG targeted information

technology as an important sector for human

resource development and, with the KSB,

designed an itinerant computer repair and

troubleshooting lab. To help deliver the lab

and more advanced computer training,

Pirnoma Technologies Inc. was established.

The Nunavik-based computer-support and

graphic-design company is now competing

successfully against southern companies to

deliver information technologies services to

residents as well as regional and local organiza -

tions. Today Pirnoma employs technician-

instructors in Ivujivik, Kangiqsualujjuaq,

Kangiqsujuaq, Quaqtaq, Umiujaq and Salluit.

Other training graduates are employed by

regional and local organizations.

Other Initiatives
The Department assisted the Kativik Regional

Police Force to begin the implementation of

its Cadet Program, which essentially aims to

promote career opportunities in policing.

The program’s activities are described in

detail in the section of this annual report on

the KRG Public Security Department.

construction du Québec, le Service a assuré le

suivi des sanajiit (travailleurs de la construction

inuits — apprentis et compagnons). Plus

précisément, le Service a retracé la formation

qu’a reçue chacun des sanajiit, sa disponibilité

et le nombre d’heures inscrit. De plus, de

l’information sur les travailleurs disponibles et

les incitatifs financiers offerts pour l’embauche

de sanajiit a été transmise aux entrepreneurs.

Au total, 20 ententes visant 51 participants

ont été mises en œuvre.

Secteur des technologies 
de l’information
En 2005, l’ARK a convenu que les technologies

de l’information représentaient un secteur

important pour le développement des

ressources humaines. Il a donc mis sur pied,

en collaboration avec la CSK, un atelier

d’informatique itinérant pour offrir de la

formation en réparation d’ordinateurs ainsi

qu’en dépannage informatique. Afin d’aider

à offrir l’atelier et de la formation avancée,

• x5bâ5gyxu4 Wg5ymctŒ8i6 wkgw8â5
WNh5tsJtA5 x7ml wMqA5, x7mlZn4
kNoc3iËozJ5 Ü9MgwAtsc5bMsJ7uJ5.

• bm8N vJytbsiz kNs2 xÌi s/C3ixis2
WNh5ht4 wo8ixtbsJ5 Wixi3bz
vJyAtsMsJ7uJ6.

• iSy3gwi3j5, wZpsi3j5, sdà5gisti4
Ws4fti4 xsMJoEº5, h9loEº5 x7ml
x?toEi3j5 wvJ3†5 WNhx3ij5
wo8ixt5yi3k5 Wixi3b6
WQx3tbsMsJ7uJ6. 

nNº5
bm8N gÇZz Ì5hm nNº5 WNhx3bsizb wà5©K6
W?9oxt5ypsQxc3ymJ5 x5bâ5gyxi4 nNpc5yx D8 -
Ni3u4 w7uieA8Nyx3gi4, wkgw8N?9la3 tZh x3 -
hQ5. bmsz tr5hA, WNh{[K5 vJyt5yMs3g6 b9o mi4
WNhx3[u ckw1qyxExc3ij5 x5bN3gü5Öoi3jl
wo8ixt5yisJi4 wk8k5 x5pŒ1q5gi kNo8i vJ -
yicMsJ7uJ6 Ü9MgwZhx3iu4 nNpsli hNhx3t -
a Chx3iu5 WQs3nt5yicMsJ7uJ6 vmQ/s5hi vt[4
wo8ixioEp4fk5 kN[7u WQs3n[7u wk4Jxi.
WNhxcbst9lQ5 fÑ2 wlxi nNpoEº5 sfx Commis-
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bm8N gÇZz Ì5hm wªh5gi4 Wix3ibcDtsÔ2 xsMbs5hi vt[s2 kNooμ5 Søy4fq8k5 vJq3ãAtsK6
WNhZc3iu5 Søy4fi.
A goal of the Cadet Program run by the Kativik Regional Police Force is to interest youth in careers 
in policing.

L’un des objectifs du Programme des cadets offert par le Corps de police régional Kativik est de 
susciter l’intérêt des jeunes à poursuivre une carrière dans les services policiers.



sion de la construction du Québec, vJy/sQxø9l vJ -
y  tbs5ht4 bm8N x5bâ9otbsMsJQK6 nNpkxz -
t9lA (wkw5 WNhx3iu4 wo8itbsJ5 x7ml
WJ8NME5gw5 nNpsi3u4 WNhx3tsJ5). Wlx3gu5
Ì8N WNhx3[4 cspix3bcMsJ7uJ6 WQs3n/sA t -
sc5bymJi4 xgi wMQ/sJw5, xgw8NsiE/q5
WNh8ij5 x7ml x9MbsymAyq8i5 Ü?9MA¥5 WN -
hx3iEc5bymo3bq5. x7ml5bs6, gryms†5 wozJ5
WNh5tsJ5 xgw8Nsiq8k5 x7ml ®Ns/tA5 wv J3 -
yA8Ns†5 WNh5tÌ3ikxzJ5 nNpi4 W/stbs5 y x -
c5bMsJK5 nNpsi3i4 WNhx3[o8k5. vtht4, 20 xq-
 ctŒA†5 woz[sJ5 51-k5 wMsJk5 vJyt bsi -
c3ymK5.

gnDtoEi3u wh3ÎtoEi3u4 WNhx3[4
2005-u, Ì8N KRG gÇz[cMsJJ6 gnDtoEi3i wh3 -
ÎtoEi3u4 wMQ/sQxz W7mEx¬5hi WNhx3i -
sQxz wozJtA5 WNh5tnc3if5 WD3Xoxi3j5
x7ml, wMQ5hQ5 vt[4 wo8ixioEp4f5, nNM-
sJJw5 x3[bstc3iu4 cEbs/i4 nNQs3nt5yi3u5
x7ml W5yxqAto8i4 cspZhx3ikxzJi4. wvJ3 -
yQx3hA bm8N cEbs/i4 nNZhx3iu5 wo8ix t5 -
yi6 x7ml cspmi3ni4 cEbs/oEi3u4 WQs3 n-
t5yi6, sN Ö/sic3g6 Pirnoma Technologies Inc.

kwbsMsJJ6. Ì8N kN[7u g1z[c3g6 cEbs / o E -
i4f-wvJ3ymstc3i6 x7ml x9Max3ymJi5-nN i3j5
v7XisJ6 vJyic5yxg7mE7u4 Öà5goEp scbs o3d6
xrmÔctco3hi c9lˆi3usi4 v7Xi3i4 vJyt5y -
i4f5 gnDtoEi3j5 wh3ÎtoEi4f5 WA5pi3i4 bμ -
i usk5 kNooμ3tA9l x7ml kNo8i tusJk5.
s9lu Ì4fx W3ªm4f5 (Pirnoma) WNh5tco3g5 W9l -
fQxo5tA5-wo8ixt5ypi4 wKp[7u, vq3hxl4Jxu,
vq3hJx3u, dx3bu, sus/3u x7ml n9li.  xyq5
WQs3ntbsi3u4 W/‰3ymJ5 WNh5tQ/so3uJ5
kNooμ3tA5 kNo8il tusJi.

xyq5 WNhx3isymJ5
Ì8N WNhx3[4 wvJ3ymc5bMsJ7uJ6 vt[4 kNooμ5
SøyoEizi4 WQx3tyZhx3tlQ5 vJyt5yi3u8i5
wªh5gi4 vtx5+i4 Wix3ibu4, b=ÅNo gÇZc3gw5
Ü9MgwZhx3iu4 hNhx3tai3j5 W[5nsJi4 Søy s -
i4f5. b=Zi Wix3ibs2 WNhx3ic3tyAtq5 sç/ s5 -
yxi3ã5 Ì4fNi x3ÇAoμjxzJi5 gn3tysti wo-
 zJi5 KRG2 wk8i4 womN3gü5ty5Öoi3j5 WNh x3 -
[zk5.
     Ôist9lA 2008-u, Ì8N WNhx3[4 s4fwi Ms J7 -
uJ6 kNoQ/u WNhZ5noE[7u5 m8gEx9u wvJ3y Z -
hx3hQ5 wkgw8â5 bsNi kNc3g5 kNo3Mu
W?9 o ExChx3hQ5 WNh5tsJ8Niq5. raizA5 x3Ç A -
oμu5 et3cu9l wq3Cymo3t9lA, szÌî5g5 100 wkw5
ekAtos3ymo3g5 s{?l8î4 ckw5ggw8NtA5 WN -

        In June 2008, the Department opened

a local employment centre in Montreal to

help Inuit living in urban centres to improve

their employability. After a year and a half 

of operations, more than one hundred

individuals have requested or received

various types of employment and training

services. These services are offered to Inuit

from any region of Canada, not just those

from Québec.

        Finally, pursuant to section 2.5 of the

Sanarrutik Agreement, the KRG has a

mandate to finance community projects.

Under this mandate, the Department is

responsible for managing the Economic and

Community Development Fund. The Fund

promotes the creation of new full-time and

part-time jobs (including summer student

employment) exclusively for beneficiaries 

of the James Bay and Northern Québec

Agreement in the 14 Northern villages. For

more information on the implementation 

of the Sanarrutik mandate, refer to the

Message from the Treasurer in this annual

report.

PERSONNEL
The Department fulfilled its roles and respon -

si bilities with 59 employees. In addition to the

l’entreprise Pirnoma Technologies inc. a été

créée. Située au Nunavik, la jeune entreprise de

soutien informatique et de graphisme livre

une vive concurrence aux entreprises du sud

en offrant des services aux résidents, ainsi

qu’aux organismes locaux et régionaux. Pirnoma

Technologies inc. emploie aujourd’hui des

techniciens-instructeurs à Ivujivik, à Kangiqsu -

alujjuaq, à Kangiqsujuaq, à Quaqtaq, à Umiujaq

et à Salluit. D’autres Nunavimmiuts qui ont été

formés en technologies de l’information travail -

lent pour des organismes locaux et régionaux.

Autres initiatives
Le Service a aidé le Corps de police régional

Kativik à mettre sur pied son Programme des

cadets, lequel vise essentiellement à promouvoir

les possibilités de carrière dans la police. Les

activités du Programme des cadets sont décrites

en détail dans la section du présent rapport

annuel portant sur le Service de la sécurité

publique.

        En juin 2008, le Service a ouvert un

centre local d’emploi à Montréal, afin d’aider

les Inuits vivant en milieu urbain à améliorer

leur employabilité. Après une année et demie

d’activités, une centaine de personnes ont

demandé ou reçu divers types de services

d’emploi et de formation. Ces services sont
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WxCoEi4f5 Wix3isJ6 kN[7u gÇztbs§aoEK6 wkw5 Wsygcq8kxzJi5.
Childcare in Nunavik is geared to Inuit culture.

Les services de garde à l’enfance au Nunavik sont axés sur la culture inuite.



support delivered to local childcare centres, the

Department operates employment offices in the

14 communities. It also has an office in Montreal.

OBJECTIVES FOR 2010
In the coming year, the Department has under -

taken to direct its energy to accomplishing

several important objectives. A few of these are

listed below:

• Negotiate the renewal of a five-year

agreement with HRSDC for the

delivery of employment and training

programs and services.

• Set up youth employment service

offices in Kuujjuaq, Salluit, Inukjuak

and Puvirnituq.

• Complete negotiation of funding for

240 new places in childcare centres

and see to their implementation.

• Implement essential skills training

and learning-by-doing programs 

for Inuit living in Montreal.

• Deliver driver training in three

communities that will lead to

certification by the Société de

l’assurance automobile du Québec

(automobile insurance).

offerts aux Inuits provenant de toutes les

régions du Canada, et non seulement à ceux

provenant du Québec.

        Enfin, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente

Sanarrutik, l’ARK a le mandat de financer des

projets communautaires et, à cet effet, le Service

est chargé de gérer le Fonds de développement

économique et communautaire. Le Fonds fait la

promotion de la création de nouveaux emplois

à temps plein et à temps partiel (y compris les

emplois d’été pour les étudiants), destinés aux

bénéficiaires de la CBJNQ, dans les 14 villages

nordiques exclusivement. Pour de plus amples

renseignements sur l’exécution de ce mandat

de l’Entente Sanarrutik, le lecteur est prié de

consulter le Mot du trésorier du présent

rapport annuel.

PERSONNEL
Le Service s’est acquitté de ses rôles et

responsabilités à l’aide de 59 employés. En plus

du soutien offert aux CPE, le Service dispose

de bureaux d’emploi dans les 14 commu -

n autés, ainsi que d’un bureau à Montréal.

OBJECTIFS POUR 2010
L’an prochain, le Service concentrera ses efforts

à l’atteinte de plusieurs objectifs importants,

dont quelques-uns apparaissent ci-dessous :

• Négocier le renouvellement d’une

entente quinquennale avec RHDCC

concernant la réalisation des

programmes et services d’emploi 

et de formation.

• Ouvrir des bureaux de services d’emploi

à l’intention des jeunes à Kuujjuaq, à

Salluit, à Inukjuak et à Puvirnituq.

• Conclure les négociations concernant

la création de 240 nouvelles places

dans les CPE et veiller à ce que ces

places soient effectivement créées.

• Mettre en place des programmes

d’acquisition des compétences essentielles

et d’apprentissage par la pratique à

l’intention des Inuits vivant à Montréal.

• Offrir des cours de conduite dans trois

communautés qui permettront aux

participants d’obtenir la certification

requise par la Société de l’assurance

automobile du Québec.

hZ5nc3if5 WQs3ntbsQxc3if9¬i5 WQs3n/ sy -
mo3d5.  bm4fx W5JpAtsJ5 mi/smic3g5 wkgw8Nk5
Nrgw8N6 WymJk5 vNbu, fÑ7usgw8Nª1qg6.
     ra9oXstlA, mo5hQ5 x9Mq5 2.5–üg5 nN3Dt4
xqctŒAtq8i, vt[4f5 to/smAtc3S5 ®Ns/c3t -
yQxc3iu4 kNo8i WNhx3bsJk5. to/smAtq5b xÌA5
Ì8N WNhx3[4 vmQ/cExc3g6 mr2XoxZhx3ij5 kN o8 -
il W?9oxt5yAt5nj5 ®Ns/c3tyAti4. Ì4fx ®Nsè5
Ü9lgwAtsix3g5 kw5yAbsli kÌi4 xÖ8Ngi9l et3ò -
N3il WNhZ3i4 GwMc3gi4 sW3¯u wo8ixti4 WNh5 -
tyAti4H wMsJ3kxzJk5 ryxi èu+Ñul fÑ4 b3C zil
xqctŒ8ij5 Ì4fNi 14–i4 b3Cus5 kNoq8i. gryQ x9 -
MDmA[5 vJyt5yi3j5 nN3Dts2 to/smAtq8k5, bf Q -
x3lQ5 x3ÇAbμ5 gn3tystq8i4 vt[s2 ®Ns/oE[zb
WNhx3[zb.

WNh5†5
WNh{[K5 W/c5yxMs3d6 W/5nE/ui4 x7ml vm -
QQxo7ui4 55-i4 WNh5ti4 xg3hi. wMQ/sQ x9M -
t9lQ5 nS7u/c3ij5 vJyt5yî5 kNo8i ÑE5y -
[8i5, Ì8N WNh{[K5 wq3Cic3tyK6 WNhZ5n o -
Ei3j5 x9M[8i4 bm4fNi 14-i kNo8i. x9M [ -
c3uhbl m8gEx9u.

gÇá5 2010-u
x3ÇDQixo3u/5ti, WNhx3[K5 w2WQ/c3i ÙcM zJ6
W/cChx3iu4 xuhi4 W7mEs5ht4 gÇZsJi4, wMq5
gÇZ5b x9MymJ5 xÌi:
• xqctŒZhxDtc3li kbsyøQx3inj5

b9omk-x3ÇAk5 xqctŒAtu4
WNhxctQ5hQ5 vNbs2 WNh5goEpq5
WJ8Ni3Ìt5yZhx3ijl tudtz sN HRSDC

W9lQ5 vJyt5yi3jxzJ5 WNhZ5noEi3u4
WQs3nioEi3jl Wix3ibsJ5 W5JpA†9l

• €3élt4 wªh5gw5 WNhZ5noE/siq5b
W5Jpi3j5 x9M[8i4 ƒ4Jxu, n9li, 
wk4Jxi x7ml S[3igu.

• W/‰3lt4 xqctŒZhx3ii4
®Ns/c3tyi5nj5 240-i4 kÌi4 wiQx9Mi4
Ñ3y[8i x7ml vJytbsiq5 vmQ5yxlQ5.

• vJyt5ylt4 WJ8NbcDtsQxo8k5
WQs3nt5yi3i4 x7ml woãi3i4
vmQ/c5nstQt9lQ5 Wixi3bi4 
wkgw8Nk5 m8gEx9u.

• vJyt5ylt4 x3diu5 kN4ƒÔi4 WQs3nt5yi3i4
Wzhi kNo8i trAtsZ/3gi4
Nlâ4fb3Ìi3j5 fÑ4f5 kN4ƒÔgoEpq8i5
sfN1z5 Société de l’assurance automobile 

du Québec (kN4ƒÔ5 w7mcstc3iq5).
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tr5hQ5 kNø5 v?μWq5b iDx3iq8k5 ª[7WEst9lA, WNh{[j5 r=Zg3†5 gnsmt5yc5bMsJK5 kNooμ5 ˆMstq5tA5 wozJi5 iDx3ij5 W?9oxDy3i4, 
x7mlZn4 ckw5ggw8NtA5 W/5nE/q8i5 vmQQxoq8il kNø5 v?μWq5b.
Leading up to municipal elections in November, Department representatives disseminated information on regional radio airwaves about election procedures, 
as well as the general roles and responsibilities of the Northern villages.

Avant la tenue des élections municipales de novembre, des représentants du Service ont diffusé des renseignements sur les ondes de la radio régionale 
concernant les procédures des élections, ainsi que sur les rôles et responsabilités des villages nordiques.

Wd/oEi3u4 x7ml kNo7u4 xsM5yi3u4 WNh{[4
Legal and Municipal Management Department
Service juridique et de la gestion municipale



X5y glZ6 x7ml pxiK MÙ0 WNhx3ic3Ú4 vt[7j5
wkw5 kNo7j5 st3XoxChx3iq5 W9lQ5
Wp5yts5ht4.
Patsy Tulugak and Jennifer Lapage work for the
KRG as Inuit community reintegration officers.

Patsy Tulugak et Jennifer Lapage travaillent 
pour l’ARK en tant qu’agentes de réinsertion 
communautaire inuites.

W/5nMEz Ì5hm Wd/oEi3u4 x7ml kNo7u4 
xs M5yi3u4 WNh{[j5 wozK6 nS7uq8Ni3j5 f7m -
N3 g dq8i4 KRG-f5 h3dwts5hi Wd/3tA5 x©t c5-
   b Exoq5 mo5yxiq8i4 Wd/i4. ÖlQ5, Ì8N WN h{[4
wMs§aK6 xqctŒAtc3ij5 x7ml x9MymJo s3 -
ij5 xqctŒAti4 x5gxJi4 v?mgc4f5 x7ml fÑ4f5
v?mzb WNh{[q8k5 x7ml tudtq8k5. xgw8 N -
D5tE§5 grÌDti4 x7ml moZ3i4 xt/sMzJi4
S3gi3nk5 vtmpk5. Ì8N WNh{[4 x9Mts§6 WN -
h5†5 xqctŒ8iq8i4 xtos3[sQxo8i4 KRG-fk5,
vmps5hil w¬8Nomq8i4 xrrosti3u4 s4fwy-
Ati4 wozJi4 is[Dtk5 Wdti4 x7ml W5J p -
sti4, x7ml kwt5yps7uhi Wd/oEi4f5 whmo -
s3iu4 KRG-f5 vtmpq8k5, S3gi3nk9l vtmpk5
x7ml Ì5hm tus2 xyxÅ3gi4 WNh{[q8k5. 
     bm4fx WNhZ5ã5 d˜A5, Ì8N WNh{[4 xs M5 -
yps7uJ6 n©t5ntA5 x9Mdtq8i4 KRG-f5 x7ml
srs3bgus5 kNoqb. tAux3uJ6 vmpsi3u4 Wd/o -
Ei4f5 x5gx/q8i4 x7ml xsM5ypc3izi4 x7ml
v?μWtA5 ®Ns/oEstq8i4 W9lfQxo8k5 wvJ3 -
gis2 WixDtzb. Ì8N WNh{[4 xsM5yuJ6 Wi3 -
¬ti4 vmi3j5 x9M[7u4, Wi3¬tk5 €8ibsmJi4

Wd/oEi3u4 x7ml kNo7u4 
xsM5yi3u4 WNh{[4

Legal and Municipal Management Department

Service juridique et de la gestion municipale

2 0 0 9 59

The main role of the Legal and Municipal

Management Department is to protect the

interests of the KRG by ensuring that its 

legal transactions comply with the law.

Specifically, the Department participates in

the negotiation and drafting of agreements

with the departments and agencies of the

federal and provincial governments. It

prepares the resolutions and ordinances to

be adopted by the KRG Council as well as the

resolutions to be adopted by the Executive

Committee. The Department drafts the

contracts to be signed by the KRG, oversees

all calls for tenders for the purchase of goods

and services, as well as providing legal advice

to the KRG Council, Executive Committee

and the organization’s other departments.

        In addition to these activities, the

Department administers the insurance

portfolios of the KRG and the Northern

villages. It is responsible for the legal affairs

as well as management and municipal

accounting components of the Technical

Assistance Program. The Department also

manages the Offence Management Bureau,

the Crime Victims Assistance Centre and 

the Inuit Community Reintegration Officers

Program.

        Finally, the Department co-operates

with the Makivik Corporation on the imple -

mentation of certain aspects of the James

Bay and Northern Québec Agreement and

may propose amendments to the Québec

government on legislation, mainly the Act

respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government (Kativik Act), so that

it better meets the needs of Nunavimmiut.

        Funding for the Department is drawn

from agreements with different government

departments, including the Agreement concern -

ing Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut Agreement), as

Le Service juridique et de la gestion municipale

a pour rôle principal de protéger les intérêts

de l’ARK en s’assurant de la légalité des actes

juridiques qu’elle pose. Plus précisément, il

participe à la négociation et à la rédaction

des ententes à intervenir avec les ministères

et organismes des gouvernements fédéral et

provincial. Il prépare les résolutions et les

ordonnances qu’adopte le Conseil de l’ARK,

ainsi que les résolutions qu’adopte le Comité

administratif. Il rédige aussi les contrats que

signe l’ARK et supervise tous les appels d’offres

visant l’achat de biens et de services. Enfin,

le Service fournit des opinions juridiques au

Conseil de l’ARK, au Comité administratif

et aux autres services de l’organisme.

        En plus de ces activités, le Service gère

le portefeuille d’assurance de l’ARK et celui

des villages nordiques. Il est aussi chargé 

des volets portant sur les affaires juridiques

ainsi que sur la gestion et la comptabilité

municipale du Programme d’assistance

tech ni que. En outre, le Service gère le Bureau

de gestion des infractions et le Centre d’aide

aux victimes d’actes criminels, ainsi que 

le Programme d’agents de réinsertion

communautaire inuits.

        Enfin, le Service collabore avec la Société

Makivik à la mise en œuvre de certains aspects

de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois et peut proposer au gouvernement

du Québec des modifications à la législation,

principalement à la Loi sur les villages nordiques

et l’Administration régionale Kativik (Loi

Kativik), afin qu'elle réponde mieux aux

besoins des Nunavimmiuts.

        Le financement du Service provient

notamment d’ententes conclues avec divers

ministères, y compris l’Entente sur le finance -

ment global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut), ainsi que des

frais d’administration que perçoit l’ARK



wv J3ym[7u4 x7ml wkw5 kNo7j5 wMso Qx5 y x iq8i4
vmº5 WixDtzA5.
     ra9oÙ6, WNh{[4 wvJ§a7uJ6 mr{[u4 vJ -
y o3tEi4f5 è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi xqc t -
Œ8 is2 wM9lfq8i4 x7ml kw5yA8Nhi €3eQxdp -
sti4 fÑ4f5 v?m4fq8k5 Wdè5 W5JtQlQ5, Wlx3hA
Wd/6 W5Jto4 srs3bgus5 kNoq8i4 x7ml vt[4
kNooμ5 v?mzi4 Gvt[s2 Wd/zH, Ì8N iS3t y5 -
yxi3nsdlA r1åmN3gi4 kN[7usk5.
     ®Ns/3©†5 WNh{[s2 xsMizk5 xjMzJ5 xqc -
tŒAti4 x5pŒ1qgk5 v?m4f5 tuq8k5 x5gxJi4,
wMst9lA xqctŒ8i6 W5Jto4 wlw4vi4 ®Ns /3 -
Ì t5yi3u4 vt[4 kNooμ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqc -
tŒ8i6H, x7ml x9M[oEi3j5 xrøt5ys†5 KRG-f5
xro3bst§q5 xg3ht4 x5pŒ1qgi4 xqctŒAti4
Ì5hm tus2 tAux3bq8i4 bà8i S3go‰8i v?μ8i.

W9lfQxo8k5 wvJ3gis2 WixDtz
xg3ht4 W9lfQxo8k5 wvJ3yAts2 WixDtzi4 W[ -
os3bsymJu4 yKi3j5 xqctŒ8is2 xÌA5, KRG-f5
h3dwt5y§aK5 mipi3u4 wvJ3ysti4 x7ml WQs3 -
n sti4 srs3bgu kNø5 WNh5tq8k5 bmgËN W?9 -
oEx3hA cspmiz5 ckgw8N6 WNhx5ni4 u5y o8i4
v?μW4f5 WNh8iq8k5 x7ml WosutQx3hA sr s3 -
b gus5 kNoqb w7uieA8Niz5. Ì8N WixDt yb ài4
wMs3©tbo4: Wd/oEi6, v?μW7u4 xsM5yi6 x7ml
®Ns/oEA5pi6, kNs2 xg3inq8i4 X3Ni6 x7ml
W?9ox[c3i6 kNu4, x7ml nN7mioEi6. Ì8N WN -
h{[4 vm9ME5g56 yK9osCÌ8i4 m3Dwi4 wM3©†8i4.
     kNo8i iDx3icMsJ7m5 Nioμ6 bμi kNu
2009-u, Ì8N WNh{[4 WNh5gmEsMsJJ6. Wls3hA,
mfx xsM5/D†5 W/‰3bsc5bMsJJ5:
• x9Md†5 cspt5yJ5 srs3bgus5 kNoq8i4

iDx3tyis2 WsyEQxoq8i4
xgw8ND5bsMsJJ5. 

• iDx3tyî5 yKixWxA5, wMsi6 ˆMst4f5
gn3nsi3j5 €e§bsMsJJ6 cspt5yAbsMz5hi
wkoμi4 ck6 iDx3i6 Wsyc3ixm̄ 5,

well as from administration fees charged by the

KRG under various agreements the organiza -

tion has with both levels of govern ment.

TECHNICAL ASSISTANCE
PROGRAM
Pursuant to the Technical Assistance Program

provided for under the Sivunirmut Agree ment,

the KRG ensures the delivery of assistance

and training to Northern village personnel

in order to improve knowledge in fields that

are relevant to municipal activities and

increase the autonomy of the Northern villages.

The Program comprises four components:

legal affairs, management and municipal

accounting, land use planning and develop -

ment of the territory, as well as engineering.

The Department is responsible for the first

two components.

        As municipal elections were held through -

out the region in 2009, the Department was

very busy. In particular, the following actions

were completed.

• Documentation to inform the

Northern villages of election

procedures was prepared.

• Shortly before the elections,

participation in a radio broadcast 

was organized to inform the general

public of election procedures, as well

as of the roles and responsibilities of

the Northern villages.

• At the end of the year, the delivery of

training to newly elected municipal

officials was undertaken.

        In addition to offering its normal support

at various secretary-treasurer meetings, the

dans le cadre d’ententes conclues avec les

deux ordres de gouvernement.

PROGRAMME 
D’ASSISTANCE TECHNIQUE
Par l’entremise du Programme d’assistance

technique, lequel est prévu dans l’Entente

Sivunirmut, l’ARK fournit de l’assistance

technique et offre de la formation aux employés

des villages nordiques, afin d’accroître le niveau

de leurs connaissances dans les domaines

pertinents aux activités municipales, et ce,

pour que les municipalités deviennent plus

autonomes. Le Programme compte quatre

volets : les affaires juridiques, la gestion et la

comptabilité municipale, l’aménagement et le

développement du territoire, et l’ingénierie.

Le Service est chargé des deux premiers volets.

       L’année 2009 ayant été une année

d’élections municipales au Nunavik, le

personnel du Service a été fort occupé. Il a

notamment accompli ce qui suit :

• Préparer de la documentation, 

afin d’informer les villages nordiques

des procédures à suivre lors 

des élections.

• Participer, peu avant la tenue des

élections, à une émission

radiodiffusée, afin d’informer le

public de ces mêmes procédures, 

ainsi que des rôles et responsabilités

des villages nordiques.

• Entamer à la fin de l’année une

tournée de formation des nouveaux

élus municipaux.

        En plus d’apporter son soutien habituel

lors de diverses rencontres des secrétaires-
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Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

      yMÌi WJw5 ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                           381 470

                           575 472

                           228 288

                        1 185 230

      WNh{[tA5 ªÖ5 ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                             --

                                             --

                                             --

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                          381 470

                          575 472

                          228 288   

WNhx�i6
ACTIVITY

ACTIVITÉS

W9lfQxo8k5 wvJ3ys†5 / TECHNICAL ASSISTANCE / ASSISTANCE TECHNIQUE

nS7uº5 / SAPUMIJIIT / SAPUMIJIIT

kNo7j5 wMsoQx5yxi6 / COMMUNITY REINSERTION / RÉINSERTION COMMUNAUTAIRE

vt8iq5 | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ



Department conducted a few information

sessions at training organized for municipal

managers this year by the KRG Employ ment,

Training, Income Support and Childcare

Department.

       Pursuant to the Act respecting the

Remuneration of Elected Municipal Officers,

municipalities that adhere to the pension

plan established under the Act must pay 

a severance allowance to anyone who has

accumulated two or more years of credited

service under the plan. The Department

therefore transmitted to the nine concerned

Northern villages information on the allow -

ances to be paid to former elected municipal

officials. It also organized in June a information

session between representatives of the Commis -

sion administrative des régimes de retraite et

d’assurances (pension and insurance plans)

and former elected municipal officials to

permit the latter to obtain information on

their pension plans.

        As well, pursuant to the Act respecting

the Remuneration of Elected Municipal Officers

and the Kativik Act, municipal councils may, by

by-law, decide to pay a transition allowance

to anyone who ceases to hold the office of

mayor after having held office for not less

than 24 months preceding the end of his term.

The Department prepared different documents

to permit the Northern villages to adopt such

by-laws. The allowance provides outgoing

mayors with some financial support while they

search for other employment and is payable in

addition to the severance allowance described

in the preceding paragraph.

x7ml ck6 xg3ic3m̄ b vmQxc3m̄ bl
srs3bgus5 kNo4fq5.

• x3ÇÅ2 whxi, mipA†5 WQs3nsti4
iDxbsCÌk5 v?μ„5 xzJ3çq8k5
vJyAbsMsJJ5.

     mipis2 d˜A5 Wsy3§tui4 nS7uAti4 x5pŒ1 -
qgi x9Mt-®Ns/oEº5 vtmiq8i4, Ì8N WNh{[4
vJyt5yMsJ7uJ6 xu§1qgi4 cspmt5yi4f5 vtm -
t5 yAti4 WQs3ntbsi3u4 xg3iq8i v?μW4f5 vm -
p7 mEq5 b=Zi x3ÇAu wo8ixtbs5ht4 KRG-f5
WN h Zc3iu4, WQs3ni3u4, ®Ns/3Ìi4f5 wvJ3ysti4
x7ml WxC3i4 ÑE5yi3u4 WNh{[zk5. 
     mo9lA Wd/6 W5Jto4 xrosti4 iDx3bsm Jk5
v?μ„5 xzJ3çq8k5, v?μ„5 xg3g5 wk7m E1a i5nj5
ni3¿tEs†5 X3Nymstq8i4 €3ebsmJi4 Ì5hm Wd -
/s2 xÌA5 xrø/Exc3d5 rWAtu4 xrostu4 rNg -
w8Nj5 vt3hwymo3gj5 m3Îi4 szÌk9¬î5 x3ÇÅ8i4
wMbE/sAtQ5hQ4 wMs[q8k5 WixDts2 Ì5hm
xÌA5. Öà7m5 Ì8N WNh{[4 trt5yMsJK6 do s1q -
Z3gk5 x5gxJk5 srs3bgus5 kNoq8k5 cspm A -
t5ni4 c5yi4 xrøQxc3m̄ b xbA8âgk5 v?μW4f5
xzJ3ç[iq8k5. €3ehwMsJ7uJ5 Ôist9lA cspm -
 t5yi4f5 vtmt5yi3u4 wMs[st9lA r=Zg3gk5
vmpi4 wk7mE1ai5nj5 x7ml n©t5nc3ij5 X3N y -
msti= x7ml iDx3bsym5ht4 v?μ„5 xzJ3ç [ -
iq8k5 Ì4fx ra9ø5 tAMA8Nd5hQ5 cspm/5nq8i4
W5Jto8i4 wk7mE1ai5nj5 X3Nymstui4.
     hos7uJ6, mo5hA Wd/6 W5Jto4 xrosti4
iDx3bsmJk5 v?μ„5 xzJ3çq8k5 x7ml vt[s2
Wd/z, v?μ„5 vtmpq5 W[c3uJ5, Wd÷W4 xg3lA,
grÌ3iu4 xrøMzlt4 naQx3izi xrosti4 rNg -
w8Nj5 k3cspJj5 tAux3iu4 yKo3ts2 x9M[zi4
Ì5huz x9M[coMs3gj5 b3é5 24 xÌª1qg6 iDx3 -
b smizk5 who[sAμ3ix©2 yKixi. Ì8N WNh{[4
xgw8NDwMsJJ6 x9Mdti4 x5pŒ1qgi4 W[5n o -
s3gi4 srs3bgus5 kNoqb xtiq8i4 Öà5gi4
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fÑ2 wlxioμ6 Wi3li3j5 h4fbsmJw5
vœQ/sQxc3iq5 W9lQ5 WNhxDy6

N9osymt9lA, nS7uº5 WNh5tq5 €3ehwymM-
sJK5 NsoμkxzJu4 WhC/3tyi3u4 ƒ4Jx2

x3dtqA5 Ü9MgwZhx3ij5 WNhx3ic3tyAti4
bm5hjz wozJi4 kNo8i.

For National Victims of Crime Awareness Week,
Sapumijiit staff organized a public walk

through the streets of Kuujjuaq and 
promoted related activities in the 

other communities.

Dans le cadre de la Semaine nationale de 
sensibilisation aux victimes d’actes criminels, 

le personnel de Sapumijiit a organisé une
marche dans les rues de Kuujjuaq et a fait 

la promotion d’activités connexes 
dans les autres communautés.

trésoriers, le Service a offert quelques séances

d’information dans le cadre d’une formation

organisée cette année par le Service de l’emploi,

de la formation, du soutien du revenu et de

garde à l’enfance à l’intention des gérants

municipaux.

        Selon la Loi sur le traitement des élus

municipaux, les municipalités qui adhèrent

au régime de retraite constitué en vertu de la

Loi doivent verser une allocation de départ

à toute personne qui a accumulé au moins

deux années de service créditées au régime.

Le Service a donc donné aux neuf villages

nordiques concernés de l’information sur les

allocations à être versées aux anciens élus

municipaux. Il a aussi organisé en juin une

rencontre d’information entre des représentants

de la Commission administrative des régimes

de retraite et d’assurances et les anciens élus

municipaux, afin que ces derniers puissent

obtenir de l’information concernant leur

régime de retraite.

        Par ailleurs, en vertu de la Loi sur le

traitement des élus municipaux et de la Loi

Kativik, le conseil d'une municipalité peut, par

règlement, décider de verser une allocation de

transition à toute personne qui cesse d'occuper

le poste de maire après l'avoir occupé pendant

au moins les 24 mois qui précèdent la fin de

son mandat. Le Service a donc rédigé de

nombreux documents nécessaires à l’adoption

par les villages nordiques d’un tel règlement

municipal. Cette allocation fournit aux maires

quittant leur conseil un certain soutien

financier pendant leur transition vers d’autres

fonctions et s’ajoute à l’allocation de départ

susmentionnée.



Wd÷W8i4. xros†5 kw5yJ5 k3cgk5 yKo3tk5 ®N -
s/3tA5 nS7uÜ8NDti4 ei3iq8i WNh{[nu4 xyxi4
x7ml xroDμ3ixht4 co3elt4 rWAti4 xrostk5
sçÜ8Ngk5 d9oi scsy3i.

n©toEi6
n©tc3ij5 x9McDtq5 KRG-f5 x7ml srs3bgus5
kNoqb vt5hQ5 xrgico3g5 $525,647,494 szÌk5.
bm4fiz x9Mdti4 xsM5yi6 vmQ/s§6 Ì=Zi WN -
h{[u. Wlx3hA, Ì8N WNh{[4 wvJ§aK6 KRG-f5
xyxÅ3gi4 WNh{[q8i4 x7ml srs3bgus5 kN oq8i4
n©tcDtq8i4 ã̂A†5 xam5hQ5, x7ml xgw8N D -
w§a5hi n©ti4 g5yCsti4, ÖàQxco3m5.  
     x3ÇAi xbsys1qgi xiAo3gi, Ì8N WNh{[4
wMsymo3g6 xsM5ycbsi3j5 xbsysoz[7u4 n©†5
®Ns/cstzi4 wozJu4 KRG-fk5 x7ml srs3 b g -
us5 kNoq8k5. 2009 whxi, wopA†5 b=Az ®N -
s /cstj5 vtoMsJJ5 $1,679,917 szÌk5. mrbs -
ym5hi wopAtk5 xgi srs3bgus5 kNoq8i4 WJk5
g1z[c3ht4 xrgiq8i4 Wdtqb x5gxhA vto -
μ3hQ5 Wdtk5 n©tc3tbsJk5, Ì4fx ®Nsè5 xs M -
bs§5 w7uÅ3gk5 vtmpxW8k5. g5yCstu4 kwJc5 -
nix3X5, cs3tá5 $10,000-Ç3g5 xro3bsMs3tlQ5 sr -
s3bgus5 kNozk5 Wi3lxei3u4 xg3[[i3j5, ®Ns -
/cst xg§6 xrosts5hi g5yCsts2 xrzi4 tr5hA
®Ns/6 çqst1qg6 $250,000-i4. g5yCst hNu9lA
iS3tbs1qgx3X5 bmgËN, xyoμq5 xroEx cq8 -
Ng5 nNQx9MÌAtQlQ5 s{?¬8î5 bs3ystQlQ5 h4f -
t3ymJu4 Wdtu4 xro3bs§5 x3dtc3ht4 n©ti4
is[xaymJi4 N7ui3hhi tusJu4. bm8N na[5 n -
shi whxdtQostym5hil n©tc3tyiz5 Wdtui4
wvJ3ymJ6 KRG-fi4 x7ml srs3bgus5 kNoq8i4
mrb5yi4f5 is[3yms†5 xrqb hZllx o‰4f t5n q8i4.
     ra9oÙ6, g5yÇaMs3tlA srs3bgus5 kNoq8k5,
Ì8N WNh{[4 eu3Dym7uJ6 W[c3m̄ 5 n©t5nos C -
/3li srs3bgus5 kNoq8i wvJDmZu4 xro3 g b -
s1qvlxDt4 WNh5tk5 Gß5©tQlQ5, xysJu4 ei3g5
sux4f5, ßmJ3ixg5 wkw5 ßmJ3ixiqb, wcl8 i x -
iqb x7ml urQx3ixiqb wvJ3bsAtq5 xg3hQ5,
ÖμZM4H. raizi, Ì8N WNh{[4 xsM5/ExoM-
sJJ6 Öà5gw5 n©t5ã5 xgw8NDZhx3hQ5.

Wi3¬tk5 €8ibsmJi4 wvJ3ym[4
vg5phA WQx3tbsymJ6 KRG-fk5 x7ml w3cgw [ -
oEi3j5 ui+b4fk5 fÑ4u (MJQ), Wi3¬tk5 €8ibs -
mJi4 wvJ3y[4f5 GnS7uº5H to/smic3S5 wvJ3y-
 mQ xc3ht4 Wi3¬tk5 €8ibsymJi4 Ì4fx mo c5 b lQ5
w3cgw[s2 wlxÅ3ioμqtA5. nS7uº5 WNh5tq5
gr y/st5y§5 WJ8Ni3i4 x7ml Wd/tÅ3li ñ{[ Q -
A8 Ngi4, x7ml Wt5y§a5uht4 gÇ3tyAti4 WNh5 -
t lfk5 wvJ3tnq8k5. x9M[c3ht4 ƒ5Jxu, ƒ5Jx -
ÇW7u x7ml wk4Jxu, nS7uº5 WNhtq5 Éym§5 xgi

INSURANCE
The insurance portfolios of the KRG and 

the Northern villages have a total value 

of $525 647 494. The task of managing 

these portfolios is the responsibility of the

Department. In particular, the Department

assists the KRG’s other departments and the

Northern villages to keep their insurance

lists up to date, and to prepare insurance

claims, when necessary.

        For the past few years, the Department

has been involved in the management of a

common insurance fund for the KRG and the

Northern villages. At the end of 2009, contri -

butions to the fund totalled over $1 679 917.

Set up with financial contributions from each

Northern village based on the value of its

assets in relation to the total assets insured, the

fund is managed by an independent committee.

In the case of a claim, once a deductible of

$10 000 has been paid by the Northern village

in which the incident occurred, the fund is

used to cover the cost of the claim up to an

amount not exceeding $250 000. If the claim is

not entirely met in this manner, all remaining

costs to overhaul or replace the damaged asset

are covered through insurance contracted

with a private company. This alternative and

complementary method of insuring their assets

helps the KRG and the Northern villages to

maintain premiums at an acceptable level.

         Finally, following up on a request made

by the Northern villages, the Department

looked into the possibility of insurance

coverage for Northern village volunteer workers

(for example, search and rescue boat crew,

hunters under the Inuit Hunting, Fishing and

Trapping Support Program, etc.). Subsequently,

the Department took the necessary steps to

make this kind of coverage available.

CRIME VICTIMS 
ASSISTANCE CENTRE
A joint initiative of the KRG and the

ministère de la Justice du Québec (justice, MJQ),

the Crime Victims Assistance Centre (Sapu -

mijiit) has the mandate to help the victims of

crime by accompanying them through the

judicial process. Sapumijiit staff explain rights

and legal remedies, and they provide referrals

to specialized resources. With offices in Kuuj -

juaq, Kuujjuarapik and Inukjuak, Sapumijiit

ASSURANCES
La tâche de gérer le portefeuille d’assurance de

l’ARK ainsi que celui de l’ensemble des villages

nordiques, lesquels totalisent maintenant une

valeur assurable de 525 647 494 $, incombe

au Service. Ce dernier aide notamment les

divers services de l’ARK et les villages nordiques

à tenir à jour leurs listes d’assurance et à pré -

parer, au besoin, les réclamations d’assurance.

        Par ailleurs, le Service participe depuis

quelques années à la gestion d’un fonds

d’assurance commun créé pour l’ARK et les

villages nordiques. À la fin de 2009, les

cotisations avaient atteint plus de 1 679 917 $.

Composé de la participation financière de

chaque village nordique en fonction du

pourcentage de la valeur de ses actifs par

rapport aux actifs totaux assurés, le fonds est

géré par un comité indépendant. En cas de

sinistre, le fonds d’assurance commun, une

fois la franchise de 10 000 $ payée par le village

nordique où le sinistre a eu lieu, prend le

relais et couvre les coûts du sinistre jusqu’à

un montant maximal de 250 000 $. Par la

suite, si ce montant s’avère insuffisant, le

solde nécessaire à la remise en état de l’actif ou

à son remplacement est couvert par l’assurance

contractée d’une compagnie privée. Ce moyen

alternatif et complémentaire d’assurer les biens

permet à l’ARK et aux villages nordiques de

maintenir les primes à des niveaux acceptables.

        Enfin, suivant une demande des villages

nordiques, le Service a étudié la possibilité

de contracter une assurance à l’intention 

des bénévoles travaillant pour les villages

nordiques (par exemple, les membres de

l’équipage des bateaux de recherche et

sauvetage, les chasseurs œuvrant dans le cadre

du Programme d’aide aux Inuits pour leurs

activités de chasse, de pêche et de piégeage, etc.).

Il a ensuite fait le nécessaire pour qu’une telle

couverture d’assurance puisse être offerte.

        

CENTRE D’AIDE AUX VICTIMES
D’ACTES CRIMINELS
Créé sur l’initiative de l’ARK et du ministère

de la Justice du Québec (MJQ), le Centre d’aide

aux victimes d’actes criminels (Sapumijiit)

a pour mandat d’aider les victimes en leur

fournissant un service d’accompagnement

tout au long du processus judiciaire. Dans ce

contexte, il leur fournit de l’information sur
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staff attend each sitting of Nunavik’s itinerant

court. Funding for Sapumijiit is covered under

an agreement with the MJQ.

        In the framework of National Victims

of Crime Awareness Week, between April 26

and May 2, Sapumijiit staff organized several

activities. They participated in local FM

radio broadcasts to increase awareness of 

the services offered by Sapumijiit. They also

organized a public walk through the streets

of Kuujjuaq that was followed by open

discus sions between participants.

        As well, staff prepared a poster to

publicize Sapumijiit’s services and contact

information. The poster was distributed in

all the Northern villages, posted in important

public places and transmitted to regional

organizations.

INUIT COMMUNITY
REINTEGRATION OFFICERS
PROGRAM
The mission of the Program is to foster the

social reintegration of offenders into their

communities and families. Inuit community

reintegration officers based in Kuujjuaq, Inuk -

juak, Puvirnituq and Salluit monitor their

clients for the duration of their conditions

of release. They refer their clients to diverse

support services, community resources and

informal care givers with a view to helping

them resolve their conflicts and return to

normal lives in their communities. Inuit

community reintegration officers attend each

sitting of Nunavik’s itinerant court. Funding for

the Program is covered under the Sivunirmut

Agreement.

OFFENCE MANAGEMENT
BUREAU
The Offence Management Bureau (OMB) is

responsible for processing the statements of

offence issued by the Kativik Regional Police

Force (KRPF) and by-law enforcement officers.

Whenever a municipal by-law or a section 

of the Highway Safety Code is broken, the

accused individual has 30 days to inform the

OMB or the Northern village if he pleads

guilty to the violation and to pay the set fine.

If the individual pleads not guilty or fails to

forward his plea before the deadline, the OMB

transfers the file to the Court of Québec so that

les droits et les recours judiciaires et les

oriente vers des ressources spécialisées. Les

employées de Sapumijiit, dont les bureaux

sont situés à Kuujjuaq, à Kuujjuarapik et à

Inukjuak, assistent à chacune des audiences

de la cour itinérante du Nunavik. Les fonds

nécessaires au fonctionnement de Sapumijiit

proviennent d’une entente conclue avec 

le MJQ.

        Dans le cadre de la Semaine nationale

de sensibilisation aux victimes d’actes criminels,

qui a eu lieu du 26 avril au 2 mai, le personnel

de Sapumijiit a organisé plusieurs activités.

Il a notamment participé à des émissions

diffusées sur les ondes de la radio FM

communautaire pour mieux faire connaître

les services qu’offre Sapumijiit. Il a aussi

organisé une marche dans les rues de Kuujjuaq,

laquelle a été suivie d’une rencontre de

discussion ouverte entre les participants.

        En outre, le personnel a travaillé à la

conception d’une affiche publicisant les services

offerts par Sapumijiit et ses coordonnées. Cette

affiche a été distribuée dans tous les villages

nordiques et installée dans les principaux

lieux publics et organismes.

PROGRAMME D’AGENTS 
DE RÉINSERTION
COMMUNAUTAIRE INUITS
Le Programme a pour objectif de favoriser

la réinsertion sociale des contrevenants dans

leur communauté et leur famille. Des agents

de réinsertion communautaires inuits sont en

poste à Kuujjuaq, à Inukjuak, à Puvirnituq et

à Salluit et ont pour fonction de superviser leurs

clients pendant toute la durée des conditions

qu’ils ont à respecter. Ils les orientent aussi vers

des services de soutien publics, des ressources

communautaires et des aidants naturels, afin

de les encourager à résoudre leurs conflits et à

reprendre une vie normale dans leur commu-

n auté. Les agents de réinsertion communautaire

inuits assistent à chacune des audiences de 

la cour itinérante du Nunavik. Les fonds

nécessaires à la réalisation du Programme

proviennent de l’Entente Sivunirmut.

BUREAU DE GESTION 
DES INFRACTIONS
Le Bureau de gestion des infractions (BGI) est

chargé de gérer les constats d’infraction émis

w5y?i3j5 kN[s2 tr5bgq8k5 w3cgwpk5. ®Ns/3 -
©†5 nS7upk5 xro3bsJ5 xqctŒAti4 MJQ-fk5
x5gxJi4. 
    kN3Jxu Wi3¬tk5 €8ibsmJi4 vœh8is2
WNhxDyz W5JtQ5hA, ÉEo 26 x7ml à 2 xf8 -
izi, nS7uº5 WNh5tq5 €3ehwMsJJ5 xbsy s1 q -
gi4 WNhx3ini4. wMsMsJJ5 kNo8i gnst4f5
gn3nsi3j5 Wosut5yQx3gj5 cspm/c3iu4 W5Jp s -
ti4 nS7up4f5 mi7utbq8i4. €3ehwMsJ7uJ5 wk5tA5
Wh8iu4 x3dt4ƒht4 ƒ5Jxu bm8N mo5tc3ut9lA
mgw1¯gu4 sçctŒ8iu4 wMsQx3ymJ3tA5. 
     hos7uJ6, WNh5tq5 xgw8NDwMsJ7uJ5 xr8N -
 usbu4 csp5nDwJu4 Nsoμk5 nS7uº5 W5JpA tq8i4
x7ml Nsk5 ckwoA8Ni3u4. Ì8N xr8Nusb6 w3X -
t MsJJ6 w¬8Nq8k5 srs3bgus5 kNoq8k5, xr8 -
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Ì4fx Wi3lg[i3i4 vmQ/c3[4 WNhx3ic§aK5
scsycDtsymJªozJi4 Wi3lymstu4 
vmQ/s§i4 vt[s2 Søyq8k5 x7ml moÛW8i4
xg3bst5yZhxi3j5 Wp5ytk5.
The OMB processes the statements of offence issued
by the KRPF and by-law enforcement officers.

Le BGI gère les constats d’infraction émis par le CPRK
et les agents d’exécution des règlements municipaux.



NË3 bsCo5hil xg3iÙi wkoμ5 sXZq8i x7ml
xs9MtbsMsJ7uhi kNooμªoz5ht4 tusJk5.

wkw5 kNo7j5 
wMsoQx5yxiq8i4 vmº5
WixDtz 
Ì5hm WixDtzb WNhxZz gÇzK6 wvJ3ymi3j5
wªctŒk5 wMsoQx5yxiq8i4 Wi3lifw5 Ì4fx
kNoq8i x7ml wMŒq8i. wkw5 kNoq8k5 wM -
s o4vi3iu4 vmº5 kNymJ5 ƒ5Jxu, wk4Jxu, S[3 i -
gu x7ml n9li mo5©Z§5 r=ZgZui4 Ì4fx xb[ -
sioμq8i moZ3k5 xitbsA8NDtQ5hQ5 moZ3Ì [ -
iq8k5. gÇ3typs§5 r=Zg3bui4 x5pŒ1qgk5 nS7u -
ps5ht4 W5Jpstk5, kNø5 whxdtq8k5 x7ml
wkgw8Nsht4 vmpgw8Nk5 gÇ3ht4 wvJ3iu4 Ì4f -
iz €3ehwiqtA5 whw9ozAtui4 x7ml st3i -
q8i4 Wsy3hlt4 wªcbsi3j5 kNo7u wlxi. wkw5
kNoq8k5 wmsoQx5yxi3u4 vmº5 Éym§aK5 xgi
w5y?iq8k5 kN[s2 tr5bgdtqb w3cgwº5. ®Ns -
/3©t5ã5 b=Az WixDtj5 cl/smJ5 yKi3j5 xq -
c tŒ8is2 xÌA5.

Wi3¬ti4 xsM5y[4
Wi3¬ti4 xsM5y[4 (OMB) vmpsK6 scDtoxi4
Wi3¬ti4 vt[4 kNooμ5 Søy4fqb (KRPF) x7ml
Wd÷W8i4 mo5bst5yi3u4 vmpsJ5 kwbq8i4. cz -
gw8N6 v?μWs2 Wd÷Wz s{?¬8î5 wMsJ6 x3d -
t7 mE8i x5bN3yÖoi3j5 Wd/u ydubsgx3m5, Xy -
/sAto4 wk4 so8i4 30-i4 W[c§aK6 cspt5 y -
[5 nui4 OMB-u4 s{?¬8î5 srs3bgus5 kNozi4
sc3  m 3̄u ho[sQxu4 x7ml xrøix3iui4 €3eb-
smJu4 mo1qgi4 xrøt5yAtu4. Ì8N wk4 sc3X5
ho[s1qiC3li s{?¬8î5 scDtui4 kw5yq g x3X5
W[5nc3tbsiz whoMs3tNA, OMB-f5 gip§5 x9M d-
tzi4 fÑ4f5 w3cgwpq8k5 bm8N W5JbsJ6 w3c -
© bsixo3m5. w3cgwp4f5 kw5yc5bMsJJ5 400 sz Ìk5
grÌ3[cDti4 bmgjz x5gxJi4 2009-u.
     g1z[Q5hA ckwodpAbsymJ6 WNhctŒk5
w3cgwioEi3u4 kN[s2 wlxi, ß5gEs3gu4 WN-
hAtcMsJJ6 WJ8Nyt5yJu4 w3cgw[7j5 kwi3u4
bf8NDt4ƒgw8Nhi Öà¬Dbst9lQ5 yd5tEsbsy mJ5
v?μW4f5 Wd÷Wq8i4. bm8N WN§toxEmJ6 â9ot-
EixDNsJ6 xfiEsbs§i4 x7ml wf9Msu t5yA N -
s5hi ®Ns/3©ti4 w3cgwAtQQxo8k5. bmgm ß5g -
E s3gu4 WNh8is2 kwbq5 eu3D 3̃ixg5 x3ÇA.
     ho5bs6, Wd/oEi4f5 cspmp vmps§6 OMB-u4
Wt5yMsJ7uJ6 W9lfQxotA5 wvJ3ymi3u4 KRPF-f5
x7ml v?m„5 Wd÷Wq8i4 mo5bst5yi3u4 vmº5 Sø -
yq8k5 W5Jtc3hi xg3tbsiq8i4 v?μ„5 Wd÷ W -
qb x7ml WsyEQxo8i4 kw5yMzli Wi3¬ts2
sc Dtq8i4. ra9oÙ6, OMB-f5 mr5yMsJ7uJ5 2009-u

the case may be tried. The Court rendered

more than 400 related judgements in 2009.

        Based on a recommendation made by

the Working Group on Justice in Nunavik, a

pilot project was implemented to permit court

appearances by videoconference for violations

to municipal by-laws. This technology has the

potential to shorten the timetables and reduce

the costs of cases to be tried. The results of the

pilot project will be reviewed next year.

        As well, the legal advisor responsible for

the OMB delivered technical assistance to

the KRPF and by-law enforcement officers

on the application of municipal by-laws and

procedures for issuing statements of offence.

Finally, the OMB set up in 2009 a computerized

statistics compilation system, which will make

it possible to present related statistics to the

KRG Council from time to time.

JUSTICE IN NUNAVIK
Since the creation of the Working Group on

Justice in Nunavik, representatives of the

Department and the KRPF have participated

par les agents du Corps de police régional

Kativik (CPRK) et les agents d’exécution des

règlements municipaux. Qu’il s’agisse d’une

violation d’un règlement municipal ou de

certains articles du Code de la sécurité routière,

la personne dispose de 30 jours pour informer

le BGI ou le village nordique qu’elle plaide

coupable ou non et verser l’amende infligée. Si

elle plaide non coupable ou omet de trans -

mettre son plaidoyer dans le délai imparti, le

BGI transfère le dossier à la Cour du Québec

pour que la cause soit entendue. Cette dernière

a rendu plus de 400 jugements en 2009.

        Suivant une recommandation du Groupe

de travail sur la justice au Nunavik, un projet

pilote de comparution par vidéoconférence

pour une infraction à un règlement municipal

a été lancé. Cette technologie pourrait permettre

en effet de réduire tant les délais que les coûts

des causes qui doivent être entendues. Les

résultats du projet pilote seront évalués au

cours de l’année qui vient.

       Par ailleurs, la conseillère juridique

responsable du BGI a fourni de l’assistance

aux agents du CPRK et aux agents d’exécution

des règlements municipaux concernant

l’application des règlements municipaux et

les procédures entourant l’émission des constats

d’infraction. Enfin, le BGI s’est doté, au cours

de l’année 2009, d’un système informatisé de

compilation de statistiques. Ces statistiques

seront présentées périodiquement lors des

assemblées du Conseil de l’ARK.

JUSTICE AU NUNAVIK
Depuis la mise sur pied du Groupe de travail

sur la justice au Nunavik, des représentants

du Service et du CPRK ont participé à des

rencontres avec les membres nommés par la

Société Makivik, le MJQ et le ministère de la

Sécurité publique du Québec (MSP). Le

mandat du Groupe de travail est de faire de

la recherche et de formuler des recom man da -

tions, afin d’améliorer l’accès à la justice et

l’administration du système judiciaire dans

la région.

        Même si le Groupe de travail n’en était

qu’à sa première année d’activité, il compte

tout de même plusieurs réalisations.

• Il a recueilli des renseignements et des

statistiques sur divers aspects des services
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xr8NusÖ5 Nsgw8Ni4 cspñEAtsJ5 nS7uº5
Wi3li3j5 h4fbsmJi4 wvJ3y/sA8Niq5b
WNhx3[u4 W/stbsc5bMsJK5 xgi kNo8i.
Posters publicizing the Sapumijiit crime victims
assistance centre were distributed in every
community.

Des affiches publicisant le Centre d’aide aux
victimes d’actes criminels Sapumijiit ont été
distribuées dans toutes les communautés.



at meetings with representatives appointed

by the Makivik Corporation, the MJQ and the

ministère de la Sécurité publique (public security,

MSP). The working group’s mandate is to carry

out research and propose recommendations

on how to improve access to justice and the

administration of justice in the region.

        Even though the Working Group was

only in its first year of activity, it nonetheless

marked several accomplishments.

• Information and statistics were

collected regarding various aspects of

justice and correctional services.

• A first activity report was presented to

the KRG Council in September.

• Work was carried out to improve

communications between different

organizations concerned by the

activities of the Working Group on

Justice in Nunavik, including the

itinerant court and the Direction des

poursuites criminelles et pénales

(criminal and penal proceedings).

• A poster was prepared and then

distributed in every community to

increase awareness of the legal services

available to Nunavimmiut.

        The Working Group also commissioned

two studies from researchers of the École de

criminologie (criminology) at the Université

de Montréal. The first study involves the

analysis of criminal files opened in Nunavik

communities between 2002 and 2008 and, in

particular, the time taken to process the files,

the type of offences committed and the

sentences delivered. The second study is

focused on the impact that the legal services

(legal aid, crown attorney’s office, court

clerk) successfully set up ten years ago in

Kuujjuaq for the communities of Ungava

Bay have had on residents and the judicial

system. The study also evaluates the need

and feasibility of setting up similar legal

services for the communities of Hudson Bay,

as well as with how such services would be

organized.

OFF-HIGHWAY VEHICLES
In Nunavik, snowmobiles and all-terrain

vehicles do not serve the same purpose as

de justice et des services correctionnels.

• Il a présenté son premier rapport

d’activités au Conseil de l’ARK 

en septembre.

• Les membres se sont employés à

améliorer les communications avec les

divers organismes concernés par les

travaux du Groupe de travail sur la

justice au Nunavik, y compris la cour

itinérante et la Direction des

poursuites criminelles et pénales.

• Dans le but de mieux faire connaître

les services juridiques offerts aux

résidents, ils ont conçu et distribué

une affiche dans toutes les

communautés.

        De plus, le Groupe de travail a commandé

deux études à des chercheurs de l’École de

criminologie de l’Université de Montréal. La

première étude consiste à analyser les divers

dossiers criminels qui ont été ouverts dans

les communautés du Nunavik entre 2002 

et 2008 et porte notamment sur le temps pris

pour traiter les différents dossiers, le type

d’infractions commises et les sentences

prononcées en fonction des infractions. La

deuxième étude analyse les impacts sur les

résidents et le système judiciaire des services

juridiques (aide juridique, bureau du procureur

de la Couronne, greffier) qui ont été mis en place

avec succès à Kuujjuaq pour les communautés

de la baie d’Ungava il y a dix ans. L’étude évalue

aussi la nécessité et la faisabilité de mettre en

place de tels services juridiques pour les

communautés de la baie d’Hudson, ainsi que

les approches possibles pour ce faire.

VÉHICULES HORS ROUTE
Au Nunavik, les motoneiges et les véhicules

tout terrain ne sont pas utilisés de la même

façon que dans le reste de la province. Les

véhicules hors route servent en fait de moyen

transport dans les villages, de même que pour

accéder aux territoires où sont pratiqués la

chasse, la pêche et le piégeage de subsistance.

En 2006, le ministère des Transports du Québec

a demandé que soient examinées la sécurité

et l’utilisation des véhicules hors route dans

l’ensemble de la province. Cet examen a donné

lieu à la création de tables de concertation

cEbs/4ƒgu4 ryA†5 kxAtzi4, W[os Mz5hil
Ì8N kw5yosu/3Xi3u4 bm4fkz x5gxJi4 ryAti4
KRG-f5 vtmpq8k5.

w3cgwioEi6 kN[7u
Öm1z5 W1atbsMsJiq8i4 WNhctŒ5 w3cgw -
i oEi3u4 kN[7u, r=Zg3g5 WNh{[t8i4 x7ml
KRPF-f8i4 wMsc5bymK5 vtmi3k5 wMs[s7uJk5
r=Zg3tk5 t=AxbsmJk5 mr{[u4, MJQ-fi4 x7ml
wkoμ5 x5bN3gü1qiq8k5 ui+b4fi4 (MSP). Ì4fx
WNhctŒ5 to/smJ5 vJyt5yd/s5ht4 cspnD ti4
x7ml kw5yd/s5ht4 ckwoQxDt5ni4 W5Jto8i4
ck6 WsyQx3tyZ/3u4 WA8Ni3u4 7̂m 3̂ym[si3u4
x7ml w3cgw[oEis2 xsMbsizi4 bμi kNu. 
     Ì4fx WNhctŒ5 WNh8iuA5 x3ÇAu yK9oÙ g -
w8 NüZlx3ht4, ho b3yt5yA8NMs3uJ5 xbsys1qgi4
W/cDti4. 
• cspmA†5 x7ml ryA†5 kxbsMsJJ5

W5Jtc3ht4 x5pŒ1qgi4 sxDbsJi4
7̂m 3̂ymt5yi3j5 x7ml €3eQx3tyi4f5

W5Jpstk5. 
• yK9oÙ5 WNh5bsymJk5 gn3tystq5

xgw8NDMsJJ5 vt[4f vtmpq8k5 y2t7WEu. 
• WNhMsJJ5 WsyQxEi3u4 ckw¬Dtiq8i4

tusJ5 x5pŒ1qg5 x5gx/sJ5 
WNhx3iq8k5 w3cgwioEi4f5 
WNhctŒ5 kN[7u, wMst9lQ5 tr5bg5
w3cgwº5 x7ml grjx5tyº5 
W8ixi3u4 Wi3lymJi4 
x7ml w3cg3bst5yi3u4. 

• xr8Nusb6 nNMsJJ6 w3Xt5hil
kNooμk5 Wosut5yAtQQx3hA 
cspmi3u4 Wd/oEº5 W5Jpstq8i4
kN[7usk5 xgw8Ni4. 

     Ö4fx WNhctŒ5 topAtcMsJ7uJ5 m3Dwi4
cspnD†8i4 cspn3tk5 wo8ix[7u Wi3lzAt o -
Ei3u4 wMQ/sJu m8gpx9 yM5gn3[zk5. cs p nD†5
yK9oq5 x5gxJ5 eu3Di3j5 Wi3lD†5 x9Md t q8k5
mgw3bsoi3k5 kN[s2 kNoq8i 2002 x7ml 2008

x3ÇAqb xf8iq8i x7ml, Wlx3lQ5, xfiEi3u4
x9Md†5 vmAbsiq8k5, hâ9l Wi3lDbsymiq8i4
x7ml ck6 vs8iAbsymiq8i4. cspns†5 É2Ñq5
n1z/ø5 Wd/oEi4f5 W5Jps†5 GWd/oE4f5 nS5 pº5,
v?ms2 Wd/oEpzb x9M[z, w3cgwps2 x9MtzH
mrbsA8NyymJ5 do5 x3ÇAw5 xiAo3g5 ƒ5Jxu gÇ -
z5 ht4 kNo8k5 sz?u h7àAtq8i4 kNymJi4 x7ml
w3cgwiZM8i4. cspns†5 x5gxuJ5 r1åmN3 i zk5
x7ml W[c3izk5 mrtEi3u4 Öà5gã8Ni4 Wd/ o -
 Ei4f5 W5Jpsti4 gÇ3gni4 kNo8k5 bys/3Jxu,
x7ml ck6 Ì4fx W5Jps†5 wi9MC/3iq8k5.
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x3dt7mEs2 yMbA5 kN4ƒÔ5
kN[s2 wlxi, yr©Zä5 x7ml Ns4fgw8N6 kN4 ƒ -
D†5 x5pu4 x©tc5/q5g5 xyi fÑ4ustg5. ho5hi,
x3dt7mEs2 yMÌA5 kN4ƒÔ5 (OHV-M/sJ5) xg3bs § -
aK5 csbμ3ysttA5 wq3CAtgw8Nsht4 x7ml sX s t -
Abs7uht4 wª5Jt5ni4 ie5nix3[k5 kNk5. 2006-u,
ui+b4f5 wq3CAtoEi3j5 fÑ4u eu3DQx3bsdpM-
sJJ5 OHV-i4 xg3iu4 x7ml x5bN3Öoi3u4 Nioμ6
fÑ4u, gÇMet5yht4 W1awi3j5 kNooμ5 w5y ? -
sbc3[q8i4 ñ3i4 xsMbsio8i4 xtusbs5ht4 xgi
kNooμa“5 vt5b[zk5 iDx3bsm5ht4 xzJ3çk5
(RCEO). bZ KRG-f5 Nlâ3bsm7mb RCEO-a5ht4 kN[s2
kNzk5, vmJ5nsi6 mrtEi3u4 kNooμ5 w5y? -
[zi4 ñ3u4 kN[7ËozJu4 b=Az g3dS6. 2009-u,
KRG-f5 h3dwAtÌMsJJ5 Wtbsix3iui4 ®Ns/3tA5
wvJ3ysti4 x3ÇAw5 Wzh5 ˆlQ5 bm8N W5Jb s -
t9lA.
     gÇ3bsJ5 kNooμ5 w5y?[zb ñzk5 wozK5
WsyQxEi3j5 x5bN3yis/1qi3u4 OHV-i4 xg3tk5,
ÜutEi3jl €3eQxDt5ni4 €3eymŒ3gk5 moZ3k5 kw -
b5ytQx3lQ5 x5psqAti4 wl3dy3i4 bμi kNu x7ml
WsyQxEi3j5 x3dt7mEsZt4 x3dbs§i4. kNooμ5
w5y?[zb ñz h3dwExc3uJ6 scs5Ôtiq8i4 kN y -
mJ5, kNooμi WNhc3tŒ5 x7ml x5pŒ1qg5 v?à5
xsM5ypq5. bm4fx gÇQxø5 WMzlQ5, Ì8N WNh{[4
yKio4 WQx3ixhi sW3zn4f5 2010-u xgi kNos2
wlxi wkoμi4 whm5nys3[cDti4 OHV-i4 W5J t -
c3li. 

xyxÅ3gi4 WNhAbsJ5
Wd/oEi3u4 x7ml kNo7u4 xsM5yi3u4 WNh{[4
to/smAtc3d6 Wt5yQxc3hi Wd/oEi4f5 wv -
J3 ymi3u4 vt[4f5 xyxÅ3gi4 WNh{[q8k5. Öà¬3hi,
Ì8N WNh{[4 wvJ3yAtcMsJJ6 xgw8ND5tEi3u4
x7ml vJyo3tEi3u4 xgw8NyA8Nis2 cspm/5ni4
moZzi4 KRG-fªozJ5nu4. hos7uJ6, xb8isMs3 tlQ5
KRG-f5, fÑ4f5 kN3Jxzb sc3[mEz5 xgy5ty Ms -
J7 uJ6 €3eQxDti4 vt[s2 Wd/zk5 mfx W5J b -
st9lQ5:
• y[5gExEi6 x9M[7j5 xbiq8i4

iDx3bsmJ5 v?μW8i xzJ3ç5 m3Îi4
Wzh1alQ5 x3ÇA3giq5.

• Wd/3tA5 €3eymA†5 wij5 KRG-f5
xzJ3çmEzb gzoxk5 x5pZMq8iq5
xzJ3çmEs2 wizb €3eymAtq8k5.

• €3eQx3iq5 slysttA5 N9ost[qb
xg3gos3ij5 KRG-f5 x3ÇAbμ5 gÇZq8i4.

• mo9lA Wd/6 W5Jto4 xrosti4
iDx3bsmJk5 v?μ„5 xzJ3cq8k5 x7ml

elsewhere in Québec. In fact, off-highway

vehicles (OHVs) are used as a regular means

of transportation in communities as well as

to access subsistence harvesting areas. In 2006,

the ministère des Transports du Québec

(transpor  tation) called for a review of OHV

use and safety throughout the province, leading

to the creation of regional round tables under

the supervision of each regional conference

of elected officers (RCEO). As the KRG is

designated as the RCEO for the Kativik Region,

the responsibility for setting up a regional

round table for Nunavik falls to it. In 2009,

the KRG received confirmation that it will

receive financial assistance over three years

for this purpose.

        The objectives of the regional round

table are to improve safety for OHV users, to

recommend amendments to existing regula -

tions that reflect the distinct characteristics

of the region and to improve trails. The regional

round table must also ensure liaison between

residents, regional partners and different

govern ment authorities. To reach these

objectives, the Department plans to under-

 take public consultations on OHVs in every

community in the spring of 2010.

OTHER ACTIVITIES
The Legal and Municipal Management Depart -

ment has a mandate to deliver legal assistance

to the KRG’s other departments. In this manner,

the Department contributed to the preparation

and implementation of an access to information

policy for the KRG. As well, further to a

request made by the KRG, the Québec National

Assembly adopted amendments to the Kativik

Act for the following purposes:

• To extend the term of office of elected

municipal officers from two to 

three years.

• To make the legal provisions of the

position of KRG vice-chairperson

similar to those for the chairperson.

• To adjust the timetables prescribed for

the adoption of the KRG’s annual

budget.

• Pursuant to the Act respecting the

Remuneration of Elected Municipal

régionales sous la responsabilité des Conférences

régionales des élus (CRÉ). Puisque l’ARK est

désignée comme la CRÉ pour la région Kativik,

c’est à elle qu’il a incombé de mettre sur pied une

telle table de concertation et elle a reçu en 2009

la confirmation qu’une aide financière d’une

durée de trois ans lui serait versée à cet effet.

        Les objectifs de la table de concertation

sont d’améliorer la sécurité des utilisateurs

de véhicules hors route, de formuler des

propositions en vue d’adapter les règles

existantes aux particularités de la région et

d’améliorer l’aménagement des sentiers. La table

de concertation régionale doit aussi assurer

la liaison entre les citoyens, les partenaires

régionaux et les différentes instances gouverne -

mentales. Pour atteindre ces objectifs, le Service

procédera notamment, au printemps 2010,

à des consultations publiques sur les véhicules

hors route auprès de la population de tous

les villages nordiques.

AUTRES ACTIVITÉS
Le Service juridique et de la gestion municipale

a aussi pour mandat de fournir de l’assistance

juridique aux autres services de l’ARK. À cet

effet, le Service a contribué à la préparation

et la mise en œuvre d’une politique d’accès

aux documents et aux informations de l’ARK.

En outre, à la demande de l’ARK, l’Assemblée

nationale du Québec a apporté des modifica -

tions à la Loi Kativik concernant notamment

ce qui suit : 

• La prolongation du mandat des élus

municipaux, lequel est passé de deux à

trois ans.

• Le poste de vice-président de l’ARK,

afin que les dispositions qui

l’encadrent soient similaires à celles

applicables au président.

• Les délais prescrits pour l’adoption du

budget annuel de l’ARK.

• Enfin, en vertu de la Loi sur le

traitement des élus municipaux et

suivant une décision du Conseil de

l’ARK, le versement d’une allocation

de transition aux conseillers

régionaux qui ont siégé au Conseil de

l’ARK pendant au moins 24 mois.
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Officers and a decision of the KRG

Council, to pay transition allowances

to regional councillors who have sat

on the Council for not less than 

24 months.

PERSONNEL AND TRAINING
The Department fulfilled its roles and responsi -

bilities with 16 full-time employees. In October,

it hired a socio-judicial services coordinator

whose main duty is to supervise and coach

Sapumijiit staff and Inuit community reinte -

gra tion officers.

        The Department also ensures that its staff

have opportunities to upgrade their skills. In

March, Inuit community reintegration officers

participated in suicide prevention training

organized by the MSP. In September, Sapumijiit

staff attended a conference in Yellowknife

entitled Northern Responses and Approaches

to Victims of Crime: Building on Strength

and Resilience. Participants exchanged ideas

on many topics, including understanding of the

justice system, interventions with vulnerable

persons who are the victims of crime, building

community capacity and autonomy regarding

health.

OBJECTIVES FOR 2010
In the coming year, the Department plans 

to accomplish the following, among other

objectives:

• Set up a bid weighting and evaluating

system.

• Implement wellness support for

Sapumijiit staff and Inuit community

reintegration officers.

• Organize training for Department

staff in general, and specifically for

Sapumijiit staff and Inuit community

reintegration officers.

• Hold public consultations in all the

communities concerning OHV use.

PERSONNEL ET FORMATION
Le Service s’est acquitté de ses rôles et

responsabilités à l’aide de 16 employés à temps

plein. D’ailleurs, il a embauché en octobre une

coordonnatrice des services sociojudiciaires,

dont la principale tâche est de superviser et

d’encadrer le travail des employés de Sapumijiit

et des agents de réinsertion communautaires

inuits.

        Le Service veille aussi à ce que ses employés

puissent parfaire leurs compétences. En mars,

les agents de réinsertion communautaire inuits

ont participé à une formation en prévention

du suicide organisée par le MSP. Enfin, à la fin

de septembre, des employées de Sapumijiit

ont participé à la conférence intitulée Approches

et interventions auprès des victimes d'actes

criminels dans le Nord... Miser sur la force

intérieure et la résilience tenue à Yellowknife.

Les participants ont eu l’occasion d’échanger des

idées sur de nombreux sujets, notamment 

la compréhension du système de justice,

l'intervention auprès des personnes vulnérables

victimes d’actes criminels, le renforcement

de la capacité des collectivités et l’autonomie

en matière de santé.

OBJECTIFS POUR 2010
L’an prochain, le Service prévoit accomplir

notamment ce qui suit :

• Mettre sur pied un système de

pondération et d’évaluation des

soumissions reçues lors d’appels d’offres.

• Mettre en place un service conjoint 

de soutien psychologique pour les

employés de Sapumijiit et les agents

de réinsertion communautaire inuits.

• Organiser la formation des employés

du Service en général, mais plus

particulièrement des employés 

de Sapumijiit et des agents de

réinsertion communautaire inuits.

• Tenir des consultations publiques

dans tous les villages nordiques

concernant l’utilisation des 

véhicules hors route.

grÌaJ6 KRG-f5 vtmpq8k5, xrøi3u4
naQx3iü5tlQ5 xrosti4 kNooμi
vtmpk5 w5y?sbsc5bymJk5 vtmpi 
24-i4 b3ei4 wk3nCt4.

WNh5†5 x7ml WQs3ntbsiq5
Ì8N WNh{[4 iS3tyymK6 to/smAtui4 x7ml
vmQ/5nui4 16-i4 xÖ8Ngi4 WNh5tc3hi. ß4gWEu,
WNh5tÌMsJJ6 wªctŒi4-w3cgw[4f5 W5Jpsts2
grjx5typzi4 Ì8N W/5ncl1axMzt9lA xz J3c -
si3u4 x7ml xJeQx3tsi3u4 nS7uº5 WNh5tq8k5
x7ml wkw5 kNo7j5 wMsoQx5yxiq8i4 vmpk5. 
     Ì8N WNh{[4 h3dwym§a7uJ6 WNh5tq5 W[5 -
nc3Xiq8i4 wo5ymi3ui4 d{?tEQx3iu4. μ5pu,
wkw5 kNo7j5 wMsoQx5yxiq8i4 vmº5 wMscb-
sMsJJ5 w7uxix3is2 yK3qymizA5 wo8ixDtk5
€3eh3bsMsJJk5 MSP-fk5. y2t7WEu, nS7uº5 WNh5 -
tq5 ÉymMsJJ5 vtmi7mE7j5 /lâ{u sc3bsJj5 wμ4
srs3bgus5 xsM5/Dtq5 x7ml vmAyq5 gÇ zJ5 €8ib -
symJk5 Wi3lbsi3j5: N2Xt3[c3i6 §aÔi3u4 x7ml
muA8Ni3u4. vtmQx3ymJ5 É5g©tMsJJ5 whmQ/ui4
W5Jto8i4 xuhwi4 sçAt5ni4, wMst9lQ5 gry -
m5 yxi6 w3cgwioEis2 W3Dyxi4, vmQxyi6 mi7 -
u lxo3gi4 Wi3¬tk5 €8ibsmJi4, nNi6 kNos2
W4vg1qizi4 x7ml w7uieA8Nizi4 wly3his2
grxA5.

gÇ3bsJ5 2010-u
x3ÇAu òJu, Ì8N WNh{[4 yKio4 W/cEx3ixhi
mfiz, xyq8i¬Zlx6 WQxo8i4:
• mrtEi6 s4fwyA†5-xrrosti3u4

eu3Diq8i4 vmAti4. 
• vJyo3tEi6 ckw1qyx3iu4 nS7ustu4

gÇ3gu4 nS7uº5 WNh5tq8k5 x7ml wkw5
kNo7j5 wMsoQx5yxiq8i4 vmpk5.

• €3ehwi6 WQs3ni5ni4 WNh{[s2
WNh5tq8k5 w¬8ˆA5, x7ml ÖlQ5 nS7uº5
WNh5tq8k5 x7ml wkw5 kNo7j5
wMsoQx5yxiq8i4 vmpk5.

• x©tt5yi6 wkoμ5 whm5nys3[siq8i4
kNo8i w¬8Nq8i OHV-i4 xg3i6
W5JtQlA.
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c7uf5 nN/s3cusJ5 xî1ax“5 xuhi kNo8i WsQ/7mEs§aK5 s[4vk5 sX5bsymyts5ht9l.
Recently constructed playgrounds in many communities are popular hangouts for youth.

Les terrains de jeux récemment aménagés dans de nombreuses communautés sont des lieux très courus par les jeunes.
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x3dti4 wÏDti9l WNhx3i6 W/‰3bsmo3d6
vq3hJx3u xÌA5 Ïnø3Ìi3j5 Ì4¥/Dts§AizA5 
x7ml fÑ4f5 nNi3j5 Wixi3bzA5.
Road work and bridge construction completed 
at Kangiqsujuaq under the Gasoline Excise Tax 
Program.

Travaux de voirie et construction d’un pont réalisés
à Kangiqsujuaq dans le cadre du Programme de la
taxe d’accise sur l’essence.

The primary mandate of the Municipal Public

Works Department is to assist the communities

to secure the infrastructure necessary for their

development, to help maintain this infra -

structure in good working order and, if

necessary, to carry out upgrades. All the

Department’s activities in this respect are

performed in close co-operation with the

Northern villages. In fact, the active participa -

tion of the Northern villages is an essential

part of the Department’s activities.

        The Municipal Public Works Department

oversees the implementation of several programs

and projects under agreements with govern -

ment, including the Isurruutiit Program for

municipal infrastructure improvements, the

Gasoline Excise Tax and Québec Contribution

Program, the Pivaliutiit Program for community

infrastructure development, the Technical

Assistance Program, the Sports and Recreational

Facilities Support Program, and the Road Paving

Project. The Department also manages various

agreements and many construction projects

on behalf of the Québec government, the KRG

and the Northern villages.

        Funding for the Department is drawn

from project management fees charged by the

KRG under various agreements concerning the

programs and projects listed above, including

the Agreement concerning Block Funding for

the Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement).

ISURRUUTIIT PROGRAM
The Isurruutiit Program for municipal infra -

structure improvements is funded by the

ministère des Affaires municipales, des Régions et

de l’Occupation du territoire (municipal affairs,

regions and land occupancy, MAMROT).

The Department manages the Program, which

involves the implementation of various

infrastructure projects and the acquisition of

Le mandat premier du Service des travaux

publics municipaux est d’assister les commu -

nautés dans leurs démarches à se pourvoir des

infrastructures requises à leur développement,

à les maintenir en bon état de fonctionnement

et à leur apporter, au besoin, des améliorations.

Toutes les initiatives du Service visant à remplir

ce mandat sont prises en étroite collaboration

avec les villages nordiques. D’ailleurs, la parti -

cipation active de ces derniers est impérative

aux activités du Service.

        Le Service des travaux publics municipaux

voit également à la réalisation de plusieurs

programmes et projets dans le cadre d’ententes

conclues avec les gouvernements, dont le

Programme Isurruutiit d’amélioration des infra -

structures municipales, le Programme de la taxe

d’accise sur l’essence et de la contri bu tion du

Québec, le Programme Pivaliutiit de réalisa tion

de projets d’infrastructure communautaire, le

Programme d’assistance technique, le Pro -

gramme de soutien aux installations sportives

et récréatives, et le Projet d’asphaltage des

chemins. Il gère aussi diverses ententes et de

nombreux projets de construction pour le

compte du gouvernement du Québec, de

l’ARK et des villages nordiques.

        Le financement du Service provient des

frais de gestion de projets que perçoit l’ARK

dans le cadre des diverses ententes relatives

aux programmes et projets susmentionnés,

y compris l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut).

PROGRAMME ISURRUUTIIT
Le Programme Isurruutiit d’amélioration

des infrastructures municipales est financé

par le ministère des Affaires municipales, 

des Régions et de l’Occupation du territoire

(MAMROT). Le Service gère le Programme

qui prévoit la réalisation de divers projets

to/sAtQ9MEym/z kNo8i Nosμ5 WA5/s i zk5
WNhx3[s2 wvJ3ympsQxc3hi kN[s2 kNoq8i4
Ws4ftc5yxd9lQ5 W?9oxDt5nui4, bm4fxl Ws4 -
ftsJ5 nNm5yxQxc3iz wvJ3yAtQlA, Exc o3-
Xbl kbsyotc5blQ5. b5hm WNhx3[s2 W/5n o -
μq5 bmgjzozJ5 vJytbs§aJ5 WNhxctc5yxi4f5
kNø5 v?μW4fq8i4. Ì4fxl kNø5 v?μW4fq5b
wM s5yxExc3iz W7mEsi3XscbsJ6 WNhx3[b
W/5nE/q8i.
     kNo8i Nsoμ5 WA5/sioE[z bf8NCh x3 t -
s?5g6 vJytbs/Exc3iq8i4 xuhwoezJ5 WN -
 h x3bs/Exø5 v?à5 ®Ns/c3tyAtq5tA5, wMQ/ -
st9lA wh3Î†5 WNhx3bsiz kNø5 Ws4ftq8i4
WsyotEAtsJ6, s3hx¬2 Ì4yèAtsymizA5 xr r9 -
o QxEA†5 fÑ9l wvJ3ymQxDtq5, W?9os†5 WN hx3-
bsiz kNø5 Ws4ftq8iã8N6 W?9oxt5 yAt5n -
s ht4, W9lfQxo3tA9l wvJy3mis2 WNhx3bsiz,
W1ax[8il hc5y[8i4 nS5pymA†5 x3dti9l e3h -
ttEi6. WNh{[K5 vmQ/c3XuJ6 x5pŒ1qgi4
xqctŒAbsmJi4, xuhi9l w9los3isJi4 GnNisJi4H
WA5phQ5 fÑ2 v?mz, vt[4 kNooμ5 v?mz kNø9l
v?μWq5.
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d’infrastructures et l’achat d’équipements pour

le compte des villages nordiques, afin de les

aider à améliorer notamment les services

municipaux relatifs à l’eau potable, aux eaux

usées et aux matières résiduelles, ainsi qu’à 

la voirie locale. Le Programme Isurruutiit

comprend deux phases totalisant 110 millions

de dollars. La première phase a pris fin en 2008.

La deuxième phase, en place depuis 2006, est

assortie d’une enveloppe de 63,4 millions de

dollars et devrait être achevée en 2010.

        L’un des projets majeurs réalisés dans

le cadre du Programme Isurruutiit est sans

contredit la mise aux normes des usines de

traitement d’eau potable de tous les villages

nordiques, afin de les rendre conformes aux

modifications apportées ces dernières années

au Règlement sur la qualité de l’eau potable. 

Dès 2006, l’ARK a entrepris un vaste programme

de mise aux normes de ces usines. La phase 1

du Programme Isurruutiit a permis de réaliser

une caractérisation complète des sources d’eau

brute, afin de choisir le meilleur traitement

possible. En 2009, les travaux suivants ont

été réalisés :

• Rénovation complète et

agrandissement des usines d’Inukjuak

et de Puvirnituq, incluant l’ajout de

réacteurs ultraviolets pour le traitement

de l’eau dans les deux usines.

• Remplacement des câbles chauffants

de la conduite d’approvisionnement

de l’usine de Kangiqsualujjuaq, 

afin d’assurer une alimentation

durable en eau.

     WNhx3[K5 ®Ns/c3tbs?5g6 bm4fx WNh x3 -
bsJ5 xsMbsAtq8i5 xrøt5yAtQ?5bq8i5 vt[4
kNooμ5 v?mzb xqctŒAtsymJ3tA5 Ì4fiz
WNhx3bsJi4 sc3bsÜ8Ngi4 d˜i, wMQ/st9lA xq -
ctŒAt4 wozJ6 wlw4vsoezJi4 ®Ns/ c3 t -
bsi zk5 vt[4 kNooμ5 v?mzb GyKi3j5 xq -
ctŒAt4H.

wh3Î†5 WNhx3bsiz
wh3Î†5 WNhx3bsiz ®Ns/c3tbs§aK6 kNo o -
Ei3j5 kNdtQ/sJoEi3jl g3cb3[sJj5 (MAMROT).
WNh{[K5b vmQ?5bz b5hm WNhx3bsiz, vJy t5 -
yi4f5 x5pŒ1qgi4 Ws4f†5 nN/siq8i4 kNø9l
WN§t5nq5b is[C3bsizi4 WsyotEAtsJi4
kNos2 wm5yxgDt5nq8i4, rˆi3lfoEi3u4 ni5 -
b is9l vmq/sAtq8i, x3dti9l kNos2 wlxi.
wh3Î†5 WNhx3bsiz m3DwoezJ6 ®Ns/d t c3hi
vt5hQ5 $110 uoxi4.  yK9o6 W/‰MsJ6 2008-u.  gzox
WQxMs3ymJ6 2006-u ®Ns/dto4 $63.4 uoxi4 W/ -
‰C/3hil 2010-u.
     wh3ÎttA5 WNhx7mE5bsJ5 wMz5 WsyotEi6
wm5yx©mQxc3iu4 wu3b[oμq5 kNø5 kbsyot3hQ5
x3ÇAi xiA3gi Wd/tÅoxtQx5yxbs5ht4 wozJj5
wm5yx©mQxc3ij5. vt[4 kNooμ5 v?mz bmguz
WNhxExyMsJ6 2006-u. wh3Î†5 WNhx3bsizb
yK9ozA5, wu3b“5 cspn3bsic5yxmEMsJ5 nlm5y -
xA8N[oμz Nlâ3bsZhx3hi. 2009-u bmgj1zozJ5
sfx WNhx3bsMsJ5:
• wk4Jxu S[3igul wu3b“5 kbsyot3bsMsJ5

xqoQx3bsht9l, wfmo8il
Ns5y©tos3bsht4 nl7mãAti4 wm3u4

• vq3hxl5Jxu wm3b[ox3g5 g3hx5
dx‰4fy3gbs5ht4 wmò8Nyxdj5 kNo4

• vq3hu xyÌ3hA Wsyot3hAl 
wm3u4 u9lx[4 by3u.

equipment for the Northern villages to improve

municipal drinking-water, wastewater and

waste-management services, as well as local

roads. The Isurruutiit Program comprises two

phases with a total envelope of $110 million.

The first phase was completed in 2008. The

second phase, which began in 2006, has a

resource envelope of $63.4 million and should

be completed in 2010.

        One major project under the Isurruutiit

Program is unquestionably the upgrading 

of drinking water treatment plants in all 

the Northern villages to the new standards

established in recent years under the Regulation

respecting the Quality of Drinking Water. The

KRG began this work in 2006. Under the first

phase of the Isurruutiit Program, full character -

iza  tion testing of raw water sources was

completed to identify the best treatment

method. In 2009, the following related work

was carried out:

• Complete renovation and expansion

of the drinking water plants at

Inukjuak and Puvirnituq, including

the installation of ultraviolet 

reactors for water treatment.

• Replacement of heating cables 

along the water supply aqueduct 

at Kangiqsualujjuaq to ensure 

a reliable water supply.

• Replacement and improvement of 

the raw-water intake at Kangirsuk.

        Other work was also carried out this

year under the Isurruutiit Program. A repair
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hNu5g5 ®NsèoEs†5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3bq8i4 kwbtbsJ5 Ì5hm tus2 ®Ns/dtq5b b7mymJ3ysbsAtq8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

WNhx�i6
ACTIVITY

ACTIVITÉS

WNhx3bsÔ2 vmQ/siz | PROJECT MANAGEMENT | GESTION DE PROJETS

wh3Î†5 | ISURRUUTIIT PROGRAM | PROGRAMME ISURRUUTIIT

s3hxl7u Ì4yèAt[î5 | GASOLINE EXCISE TAX | TAXE D’ACCISE SUR L’ESSENCE

W1ax“5 hc5y“5 | SPORTS AND RECREATIONAL FACILITIES | INSTALLATIONS SPORTIVES ET RÉCRÉATIVES

x3d†5 e3htt3bsiz | ROAD PAVING | PROJET D’ASPHALTAGE DES CHEMINS

W9lfQxo3tA5 wvJ3ymi6 WNhx3bsJ9l | TECHNICAL ASSISTANCE AND PROJECTS | 
ASSISTANCE TECHNIQUE ET PROJETS

vt8iq5 | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ
      yMÌi WJw5 ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                       3 004 537

                     20 382 783

                       1 739 445

                       5 473 130

                          274 736

                       1 440 120

                     32 314 751

      WNh{[tA5 ªÖ5 ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                             --

                                             --

                                             --

                                             --

                                             --

                                             --

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                       3 004 537

                     20 382 783

                       1 739 445

                       5 473 130

                          274 736

                       1 440 120



garage was built at Salluit, and the garage at

Inukjuak was expanded. Regarding waste

management, improvements were made to

disposal sites at Kangiqsujuaq, Aupaluk,

Tasiujaq and Kangiqsualujjuaq. Similar waste-

disposal improvement work was also carried

out in 2007 and 2008 in other communities.

        Finally, as of December 31, 2009, the

total spending under the second phase of the

Isurruutiit Program was $59 980 000, including

$23 125 000 in 2009 alone. To date, the KRG

Council has approved 245 projects totalling

$63.4 million. In 2010, the Department will

enter into talks with the Québec government

with a view to renewing the Program as early

as 2011.

TECHNICAL ASSISTANCE
PROGRAM
Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the

KRG is responsible for delivering to the

Northern villages technical assistance in several

fields, specifically legal affairs, management

and municipal accounting, land use planning

and development of the territory, as well as

engineering. The Department is responsible

for the engineering component of the Program,

namely infrastructure construction and drink -

ing water. Technical assistance is one of the

Department’s priorities given ever increasing

needs and ageing infrastructure.

Infrastructure Construction
The Department assists the Northern villages

with the purchasing, construction and renova -

tion of infrastructure that is not covered

under existing financial assistance programs

managed by the KRG. Specifically, in 2009

the Department again provided coaching to

Northern village employees regarding the

implementation of several projects, including

road and municipal building construction.

• Remplacement et amélioration de la

prise d’eau brute à Kangirsuk.

        D’autres travaux ont également été

réalisés cette année dans le cadre du Pro -

gramme Isurruutiit. Un nouveau garage de

mécanique a été construit à Salluit, alors que

le garage d’Inukjuak a été agrandi. En ce qui

concerne la gestion des matières résiduelles, des

améliorations ont été apportées dans le dépôt

de déchets des villages de Kangiqsujuaq,

d’Aupaluk, de Tasiujaq et de Kangiqsualujjuaq.

Des travaux similaires avaient déjà été réalisés

en 2007 et en 2008 dans le dépôt de déchet

d’autres villages de la région.

        Enfin, au 31 décembre 2009, les dépenses

totales de la deuxième phase du Programme

Isurruutiit se chiffraient à 59 980 000 $, dont

23 125 000 $ pour la seule année 2009. Le Conseil

     wh3ÎttA5 xyq5 WNhx3bsMsJ7uJ5 b=Zi
x3ÇAu. kN4ƒÔos3[4 nN/sMsJ6 n9li, wk4Jxul
kN4ƒÔos3[4 xqoQx3hA. vq3hJxu, xsXl7u, by s/u
vq3hxl5Jxul ni8i4 wQ5y“5 Gf[C3“5H WsyQ -
x3bsMsJ7uJ5. xyq8i kNo8i Öm9lx6 ni4f“5
Wsyot3bsMsJ7uUJ5 2008-u.
     ty7WE 31, 2009-u wh3Îtk5 ®Ns/3gDbsJ5 vt5 ht4
$59,980,000-aMsJ5, 2009-gw8Nu $23,125,000-a5ht4.
s9luj5 tr5hA, vt[4 kNooμ5 v?mzb vtmpq5
xq3ymJ5 245-i4 WNhx3bs/Exo8i4 $63.4 uoxÇ3gi4.
2010-u, WNhx3[K5 sçctc3Xoxixo3uJ6 fÑ2 v? -
mzi4 Ì4fx wh3ÎtªozJ5 kbsyot3bsn stQA8N-
t Zhx3lQ5 2011-nstQu.

W9lfQxo3tA5 wvJ3yms†5
WNhx3bsiz
yKi3j5 xqctŒAt4 mo5hA, vt[4 kNooμ5 v? mz
vmQ/c3gn/sK6 kNø5 v?μW4fq5b wvJ3ym /si -
zi4 W9lfQxo3tA5 x5pŒ1qgi, Wlx3gu4 Wd/ o-
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wƒb3î5 nNi3tA5 r 9̂lf3ix[5ni4 n9li xÌA5
wh3Î†5 Wix3ibzb wozJtA5 kNø5
whxdt7mEq8i4 WsyotEQx3itA5.

Drilling for the construction of the wastewater
lagoon at Salluit under the Isurruutiit Program.

Travaux de forage en vue de la construction
d’une lagune pour le traitement des eaux

usées à Salluit dans le cadre du 
Programme Isurruutiit.



Ei3u4, vmQ/c3iu4 kNo8i4 ®Ns/oE/siq8il,
kNs2 xg3bsiz X3Nbsizl kN[oμ9l W?9 o x -
tbsZhx3iz, nNm5yxgoEQxc3i9l. WNh{[K5
vm Q/c§6 nNm5yxgoEQxc3i3u4 b=Zi WNhx3bsJu,
wloc3gu4 Ws4ft7m‰5 nN/sizi4 wu3b[o Ei3 -
ul Gwm5yx©msti4H. W9lfQxo5tA5 wvJ3yms†5
WNhx3[b yK9oXstQxc§q8k5 wMQ/s9ME5g6
sW8NCi sk3y?9oxgw8Nifq8k5 r1amQ/sJ5 Ws4 -
ft7m‰9l kbs1qo3Xoxifq8k5.

Ws4ft7m‰5 nN/siz
WNh{[K5 wvJ3ym§6 kNø5 v?μW4fq8i4 is[3 C3 if5,
nNpsi4f5 kbsyotEpsi4fl kNos2 Ws4ft7m -
E q8i4 ®Ns/c3tbsAtc1qgi4 vmQ/sJtA5 vt[4
kNooμ5 v?mzA5. Wlx3gu4, 2009-u WNh{[K5
wμô3tsQx9MMsJK6 kNø5 v?μW4fq5b WNh5 -
tq8i4 vJytbsQxc3tlQ5 WNhxC5ã5 wozJ5
x3dys3ij5 w9los3ij9l.

wm5yx6 wuC5n6
WNh{[K5 wvJ§a7uJ6 kNø5 v?μW4fq8i4 vmQ -
/ c3tlQ5 wm5yx©m[5nu4, nl7mn3bs[zi4 w7u3 -
b Csti9l.  wm5yxcExc3iu4 vmp wvJ3ymQxc3g6
kNo8i wu3b[oEpi4 w2WQ/c§6 wm6 Ws5 y xC -
l  x3mz5 WNhxDybμ5 Ns5yg3Xhi, b4fx kNø5
N7ui6 wm5yxcExc3iu4 vmQ/c3gn/9MEs Zlx3 -

Drinking Water
The Department assists the Northern villages

with the management of local drinking water

supply, treatment and distribution infra -

structure. A project manager, assigned to help

local plant operators, carries out weekly

monitoring although the Northern villages

remain responsible for the quality of the

drinking water delivered to their residents.

The laboratory at the Ungava Tulattavik Health

Centre, for its part, performs monthly analyses

on water samples from each community to

verify the results obtained by the local plant

operators. The Department co-ordinates the

work of the various regional stakeholders,

specifically the Northern villages, the ministère

du Développement durable, de l’Environnement

et des Parcs (sustainable development, environ -

ment and parks, MDDEP) and the Nunavik

Regional Board of Health and Social Services.

        As well, two technicians assist local plant

operators with the operation and maintenance

of drinking water infrastructure. Although

they are available to provide direct assistance

when problems occur (broken or frozen water

supply aqueducts, damage to municipal infra -

de l’ARK a approuvé à ce jour 245 projets

totalisant 63,4 millions de dollars. En 2010,

le Service entreprendra des négocia tions avec

le gouvernement du Québec en vue du

renouvellement du Programme dès 2011.

PROGRAMME D’ASSISTANCE
TECHNIQUE
En vertu de l’Entente Sivunirmut, l’ARK

fournit aux employés municipaux de l’assis-

t ance technique dans quatre domaines, soit les

affaires juridiques, la gestion et la comptabilité

municipale, l’aménagement et le développement

du territoire, et l’ingénierie. Le Service est

chargé du volet relatif à l’ingénierie qui

comprend la construction d’infrastructures et

l’eau potable. L’assistance technique demeure

l’une des priorités du Service, considérant les

besoins toujours grandissants et le vieillissement

des infrastructures en place.

Construction 
d’infrastructures
Le Service offre de l’assistance aux villages

nordiques pour l’acquisition, la construction ou

la rénovation d’infrastructures non couvertes

par un programme d’aide financière déjà géré

par l’ARK. Comme par le passé, il a offert 

en 2009 de l’encadrement aux employés des

villages nordiques pour la réalisation de

plusieurs projets tels que la construction de

routes et de bâtiments municipaux.

Eau potable
Il incombe au Service d’aider les villages

nordiques à gérer les infrastructures liées à

l’approvisionnement en eau potable, à son

traitement et à sa distribution. Un chargé de

projet aide les opérateurs à assurer la qualité

de l’eau livrée aux Nunavimmiuts en faisant

un suivi hebdomadaire avec eux. Cette

responsabilité demeure toutefois du ressort des

villages nordiques. Le laboratoire du Centre

de santé Tulattavik de l’Ungava analyse des

échantillons d’eau prélevés une fois par mois

dans chaque communauté, afin de confirmer la

qualité du travail des opérateurs. Le Service

coordonne dans la région le travail des divers

intervenants à ce chapitre, soit les villages

nordiques, le ministère du Développement

durable, de l’Environnement et des Parcs
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WNhx3i6 sus/3u Gx5paxz kwbJ6H x7ml vq3hJx3u whoAts5hil s4fxbsi3j5 x3ÇAi5-xuhi4
WNhx3bsmo3hi x3dti5 e3httEi3j5 WNhx3ic3itA5. vt[4 fÑ4fi4 xJw8Nicc5bg6 bm8N
WNhx3i6 kbsyoQx3bsd9lA.
Work at Umiujaq (shown in photo) and Kangiqsujuaq brought to a close the multi-year Road Paving Project.
The KRG is encouraging Québec to renew the Project.

Les travaux réalisés à Umiujaq (voir la photo) et à Kangiqsujuaq ont conclu le Projet d’asphaltage des
chemins qui s’est étendu sur quelques années. L’ARK encourage le gouvernement du Québec à 
renouveler le Projet.



structure caused by fire, etc.), their primary

role is to coach and train local plant operators

to perform their duties. These activities have

been successful and are extremely pertinent

in light of the major investments being made

to upgrade drinking water treatment plants

to the new applicable standards.

        The Department also continued deliver -

ing training to local plant operators. This

training is now required under the Regulation

respecting the Quality of Drinking Water and

should lead to the full certification of all local

plant operators. To help operators with their

duties, the Department prepared a procedures

manual on drinking-water monitoring. Finally,

it undertook to install computer software to

support the management of drinking-water

treatment plant maintenance. This project,

which will be implemented over several years,

will help local plant operators to maintain

drinking-water supply facilities in good

condition.

Vehicle Fleets
The Department continued to assist the

Northern villages with the management of

their vehicle fleets in cooperation with the

KRG Transportation Department, not through

direct actions but by supporting municipal

managers with parts purchasing and the hiring

of mechanics. 

GASOLINE EXCISE TAX
Announced in 2005 and expiring in 2009, the

purpose of the Gasoline Excise Tax and Québec

Contribution Program is to transfer a portion of

the federal gasoline excise tax to munici palities

for the upkeep and improvement of drinking

water, wastewater and road infrastructure. The

program is funded by federal and provincial

government contributions that add up to 

$4 174 587. The municipal contribution paid

by the KRG is $219 715, which is to say 5%

of the total $4 394 302 envelope. The KRG is

hopeful that the Program can be renewed.

Between 2005 and 2009, this program made

it possible for the Northern villages to carry

out several projects, including the purchase of

heavy equipment (such as loaders, dump trucks

and tanker trucks), the implementation of infra -

structure work (including bridge construc tion

(MDDEP) et la Régie régionale de la santé et

des services sociaux du Nunavik.

        Par ailleurs, deux techniciens encadrent

les opérateurs en ce qui a trait au fonctionne -

ment et à l’entretien des infrastructures d’eau

potable. Bien qu’ils puissent être appelés à

intervenir directement pour régler un problème

(bris ou gel de conduite d’eau potable, incident

concernant les infrastructures municipales,

etc.), leur but premier demeure d’encadrer les

opérateurs dans les diverses tâches qui leur

incombent. Cette activité connaît un franc succès

et s’avère des plus pertinentes considérant les

investisse ments importants qui sont faits pour

la mise aux normes des usines de traitement

d’eau potable.

        Le Service poursuit également la forma -

tion des opérateurs d’usines de traitement d’eau

potable. Cette formation est maintenant requise

par le Règlement sur la qualité de l’eau potable

et doit mener à la certification de tous les

opérateurs. Pour les aider à bien s’acquitter de

leurs tâches, le Service a aussi rédigé un manuel

sur les procédures de contrôle de l’eau potable.

Enfin, il a entrepris l’installation d’un logiciel de

gestion de la maintenance des usines de traite -

ment d’eau potable. Ce projet, qui s’échelonnera

sur plusieurs années, aidera les opérateurs 

à maintenir en bon état les installations

d’approvisionnement en eau potable.

Parcs de véhicules
Le Service continue d’aider les villages nordiques

à gérer leur parc de véhicules en collaboration

avec le Service des transports, non pas en inter -

venant directement sur le terrain, mais en offrant

du soutien aux gérants municipaux pour l’achat

de pièces et l’embauche de mécaniciens.

TAXE D’ACCISE SUR L’ESSENCE
Annoncé en 2005 et se terminant en 2009, le

Programme de la taxe d’accise sur l’essence et

de la contribution du Québec vise à retourner

une partie des revenus de la taxe fédérale d’accise

sur l’essence aux municipalités pour apporter

une aide dans le maintien et l’amélioration de

leurs infrastructures d’eau potable, d’eaux usées

et de voirie locale. Le programme est financé par

les gouvernements fédéral et provincial. L’enve -

loppe gouvernementale s’élève à 4 174 587 $,

à laquelle s’ajoute une contribution municipale,

t lQ5. sz?u gM5b[s2 ckw1qyx3goE[zi cs-
 pn3bs§5 wà5 b3ebμ5 trtbs?5ht4 xgi kNo8i
wu3b[oEpk5. WNh{[K5 grjx5typs§6 kN[7u
wm5yxgmQxc3is2 WNhx3bsizi4, wMst9lQ5 kNø5
v?μWq5, fÑ4f5 g3cb3[fq5 xy3eq5gf5 W?9o x Jo -
Ei3j5, x?toEi3j5 u3awy3[oEi3jl (MDDEP),
kN[7us9l wlyoEp4fq5.
     m3Îl W9lfQxc3goEº4 wvJ3tsÔ4 wu3b[o -
Epi4 xsMbsizA5 nNà8NtbsQxc3iz9l wu3b“5.
gê8Ngu4 wvJ3ymA8N©Zlx3ht4 Wâl5yJc3X5 Gyd5tXb
dx3Xbl8î5 g3hx5, h4fgc3X5 WN§ti4 wfxMj5
xyxA9¬î5H, ryxi wμô3tn/gw8NsÔ6 WQs3ã lt9l
kNo8i wu3b[oEpsJi4 WNhZz8ªozJ5 W9lQ5.
WNhx3bsJ5 W5yxgCbsMs3g5 x©tQxc9ME5gn/ sQ -
xq9l cspMs3hb sW8NCi ®Ns/3by3g bs9 MEMz7mb
wu3b“5 kbsyot3bsAt5ni4 Wd/tÅoz5yxtbs -
At5nEix3bq8i4.
     WNh{[K5 vJyMs3g6 WQs3ãi3u4 wu3b[o -
Epi4. bm8N WQs3ãi6 x©tQxc9ME5ymJ6 Wd/6
wozJ6 wm5yxgmQxc3ij5 w2WQ5hA wobE/s A -
tÌExc3ht9l bm3u4 wu3b[oEº5. wvJ3ym/s5y -
xdj5 wu3b[oEº5 WNhx3bqA5, WNh{[K5 xgw8 -
NDwMsJ7uJ6 xgxC5n/i4 ckwlExc3ij5 wm3u4
Ns5ygwi3j5. cEbs/3tA9l WN§ti4 wi9Mt E -
M sJA5 nS5pymZhxj5 vmQ/sAtq8i4 wu3b“5 wm3u4
nlmt5ystq5b ydu5yNs5ÖoAtq5b. bm5hm WNh -
x3bsiz vJytbsMzJ6 x3ÇAi òJi wvJ3ymMzJ6
kNos2 wu3b[oEpq8i4 wm5yx©mt5yA†5 w2WQ -
/s5yxd9lQ5 h4ft3gw8NdNQ9l.

kN4ƒÔdtQ/sJ5
WNh{[K5 vJyMs3g6 wvJ3ym5hi kNo8i4 vmQ/ c3 -
tlQ5 kN4ƒJdtui4 WNhxctc3hb vt[4 kNooμ5
v?mzb wq3CstoEp4fq8i4, gê8Ng4ƒq5©Zlx6
ryxio nS5pymi4f5 kNos2 v?μW4fq8i vmpi4
tr ãQxcogx3mb wM5ni4 xsMJoEp5ni9l WNh5t -
Ì Excogx3mb.

s3hx¬2 Ì4y/3bsAtq5 
fÑ9l wvJ3yQxDtq5
2005-u kwbsMsJ6 W/‰C/3li 2009-u, Ì8N kNo -
s Jk5 k5ttEisJ6 v?mgc4f5 s3hxl7u4 Ì4yè At-
q8i4, ®Ns/Ex9Mc3tyAtsix3tlQ5 vJy5yxtb-
s Qxc3izk5 wmoEs†5, rˆi3lfoEs†5 x3d †9l.
®Ns/c3tbsJ6 v?mgc4fk5 fÑ4fk9l vt5hQ5 tr s -
tJ5 $4,174,587-k5. kNø5 wvJ3ymAtq5 xro3bsJ5
vt[4 kNooμ5 v?mzk5 trstymt9lQ5 $219,715-k5,
5%-z vt8ioμzb $4,394,302. vt[4 kNooμ5 v?mz
iEsQ/c3g6 bm5hm WNhx3bsiz vJyQx9˜ b s d5hA.
2005 2009-l xf8izi, b=ÅN kNø5 WA8Ny t b s M -
s3g5 xuhi4 WZhx3bui4, is[3D8Ny5ht4 WN§-
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t7 mE8i4 Gs5©tQlA kNu4 e5§†5, ysC3bs†5 
wu3 b s†9lH, vJyt5yA8Ny5ht9l WNhx7mEQxo8i4
GwÏ3[i4, xgw8NDwi3u4 X3NbsAtq8i4 wi9Mz -
sy5 n q8 il wmoEs†5H, W/‰3ht9l x3dys3î5
wMq8i4.

W?9os†5 WNhx3bsiz
®Ns/tA5 kNo5tA9l WD3Xoxi3j5 xqctŒAt4,
xtos3[sMsJ6 fÑ2 v?mzk5 vt[4 kNooμ5 v? -
mzk9l 2007-u, b5hm xqctŒAts2 wlo3bq5b
wMz5 W[c3tyAtsK6 vJytbsi5nzi4 kNø5
Ws4ft7mEosDt5nq5b. b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5
WNhx?9lMs3g6 WNhxC5ndtq8i4 kNø5, Wlx3gu4
xsMJxD3i4 nN[7u4 eJoE[7ul vq3hJxu W/ s -
MeA8Nt5yhi. W?9os†5 ®Ns/c3tyAtsA8NMs3uJ5
yx3E/3“5 kbsyot3bsizi4 vq3hxl5Jxu, vq3hu,
dx3bu, S[3igu, wk4Jxu bys/ul, W1ax“5 hc5 -
y“9l nS5pym/sAtq5tÅ3tlQ5.

and the preparation of plans and specifications

for waterworks), as well as the completion

of some road work.

PIVALIUTIIT PROGRAM
The Economic and Community Development

Agreement, which was signed by the Québec

government and the KRG in 2007, includes

a component for the implementation of

community infrastructure projects. This year,

the Department mainly worked on projects

with the Northern villages that allowed, in

particular, a community small-engine repair

garage and woodshop to be completed at

Kangiqsujuaq. As well, the Pivaliutiit Program

provided some of the funding required for

arena renovation projects in Kangiqsualuj juaq,

Kangirsuk, Quaqtaq, Puvirnituq, Inukjuak and

assumée par l’ARK, de 219 715 $, soit 5 %,

pour une enveloppe totale de 4 394 302 $.

L’ARK espère vivement que le Programme sera

renouvelé. De 2005 à 2009, le Programme a

permis aux villages nordiques de réaliser divers

projets, dont l’achat d’équipement lourd tel que

des chargeuses, des camions à benne et des

camions-citernes, la réalisation de travaux

d’infrastructures tels que la construction d’un

nouveau pont et la réalisation de plans et devis

pour un réseau d’aqueduc, ainsi que la réalisa -

tion de quelques travaux de voirie.

PROGRAMME PIVALIUTIIT
Signée en 2007 par le gouvernement du Québec

et l’ARK, l’Entente de développement écono -

mique et communautaire prévoit un volet

pour la réalisation de projets d’infrastructure
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WNhx3bsJ6FkNo                                                                 MELS-fi5 WJ5 ($)   W?9osti5 WJ5 ($)       kN[7u5 WJ6*  ($)           vt5hQ5 ($)
Project/Northern village                                                                                                                              MELS                         Pivaliutiit                               Regional                                Total ($) 
                                                                                                                                                              contribution ($)            contribution ($)                   contribution*  ($)                                
Projets/villages nordiques                                                                                                                     Contribution                Contribution                         Contribution                            Total ($) 
                                                                                                                                                                 du MELS ($)               de Pivaliutiit ($)                      la région* ($)                                    

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 1 785 332 723 823 1 062 509 3 571 664
yx3E/3“5 kbsyot3bsiz | Arena renovations | Rénovation de l’aréna

bys/6 | Tasiujaq 1 903 994 811 820 1 122 176 3 837 990
yx3E/3“5 kbsyot3bsiz | Arena renovations | Rénovation de l’aréna

vq3h4 | Kangirsuk 1 913 163 811 820 1 101 345 3 826 328
yx3E/3“5 kbsyot3bsiz | Arena renovations | Rénovation de l’aréna

dx3b6 | Quaqtaq 1 916 400 811 820 1 104 581 3 832 801
yx3E/3“5 kbsyot3bsiz | Arena renovations | Rénovation de l’aréna

S[3ig6 | Puvirnituq 1 778 065 811 820 966 247 3 556 132
yx3E/3“5 kbsyot3bsiz | Arena renovations | Rénovation de l’aréna

wk4Jx6 | Inukjuak 610 149 161 813 448 338 1 220 300
yx3E/3“5 kbsyot3bsiz | Arena renovations | Rénovation de l’aréna

wKp[4 | Ivujivik 1 125 483 675 290 450 194 2 250 967
yx3E/3“5 kbsyot3bsiz | Arena renovations | Rénovation de l’aréna

xfo[4 | Akulivik 1 125 483 675 290 450 194 2 250 967
yx3E/3“5 kbsyot3bsiz | Arena renovations | Rénovation de l’aréna

sus/6 | Umiujaq 1 125 483 675 290 450 194 2 250 967
yx3E/3“5 kbsyot3bsiz | Arena renovations | Rénovation de l’aréna

xsXl4 | Aupaluk 1 078 750 647 250 431 500 2 157 500
wòon3“5 nN/siz | Gymnasium construction | Construction d’un gymnase

f5JxÇW4 | Kuujjuarapik 784 899 470 939 313 960 1 569 798
wòon3“5 xqoQx3bsiz | Gymnasium renovation | Agrandissement du gymnase

n9lw5 | Salluit 1 348 438 809 063 593 376 2 750 877
Sw5JC3“5 nN/siz | Pool construction | Construction d’une piscine

vt5hQ5 | Total | Total 16 495 639 8 086 038 8 494 614 33 076 291 

W1ax[8i4 hc5y[8i4 nS5pyms†5 | Sports and Recreational Facilities Support Program | 
Programme de soutien aux installations sportives et récréatives

* nN3D†5 xqctŒAtz, vt[4 kNoom5 v?mzb — mr{[sl vg5pht4 ®NsèDtz GwMcgw8NExc3uJ6 sz¬2 kNo8i4 x5bN1q©t5yZhx3ij5 ®Ns/dtq8i4H.
* Sanarrutik Agreement, joint KRG–Makivik contribution (that may include the Ungaluk Program for safer communities).
* Entente Sanarrutik, contribution conjointe ARK-Makivik (pouvant inclure le Programme Ungaluk pour des collectivités plus sûres).



Tasiujaq under the Sports and Recreational

Facilities Support Program.

SPORTS AND 
RECREATIONAL FACILITIES
The ministère de l’Éducation, du Loisir et 

du Sport (education, recreation and sports,

MELS) created the province-wide Sports 

and Recreational Facilities Support Program 

in 2007. At the end of the same year, the KRG

submitted a joint application to the Program

for 12 projects. All were approved at the

beginning of 2008.

        As the tenders received for the arena

renovation projects at Kangiqsualujjuaq,

Tasiujaq, Kangirsuk, Quaqtaq, Puvirnituq

and Inukjuak exceeded the available funding,

no projects were begun in 2008. Instead, the

KRG met with the MELS early in 2009 to

discuss possible additional funding for these

projects. These talks were successful as the

MELS agreed to make an additional contribu -

tion of $3 020 580. For its part, the KRG was

able to draw additional funding from the

Ungaluk Program for safer communities. 

In this manner, it was possible to complete

the projects in 2009. Residents in all six

communities have had access to their

renovated arenas since December.

        In July, the Department issued a public

call for tenders for arena renovation projects

in three other communities: Ivujivik, Akulivik

and Umiujaq. Once again, the submitted tenders

considerably exceeded the available funding.

The KRG therefore requested addition al

funding from the MELS again in 2009 and

hopes to receive a positive response early in 2010

in order to permit the projects to proceed.

Regarding the construction of a pool at Salluit

and the expansion of the gymnasium at

Kuujjuarapik, these projects should go ahead

in 2010 since additional funding is not required.

Finally, a gymnasium should be constructed

in Aupaluk in 2011.

ROAD PAVING PROJECT
The KRG received a mandate from the ministère

des Transports du Québec (transportation,

MTQ) in 2002 to pave 90 km of public roads in

Nunavik’s 14 communities. The project’s

resource envelope was $35.5 million. All related

communautaire. Cette année, le Service a

principalement élaboré des projets avec les

villages nordiques. Un projet communautaire

d’atelier de réparation de petits véhicules

tout terrain et d’ébénisterie a ainsi été réalisé

à Kangiqsujuaq. En outre, le Programme

Pivaliutiit a fourni une partie du financement

des projets suivants, lesquels sont réalisés

dans le cadre du Programme de soutien aux

installations sportives et récréatives : la

rénovation de l’aréna de Kangiqsualujjuaq,

de Kangirsuk, de Quaqtaq, de Puvirnituq,

d’Inukjuak et de Tasiujaq.

INSTALLATIONS SPORTIVES 
ET RÉCRÉATIVES
Le ministère de l’Éducation, du Loisir et 

du Sport (MELS) a mis en place en 2007

le Programme de soutien aux installations

sportives et récréatives offert à l’échelle de la

province. L’ARK, qui désirait s’en prévaloir,

a présenté à la fin de 2007 une demande

conjointe pour 12 projets et a obtenu une

réponse favorable au début de l’année 2008.

        Comme les soumissions reçues pour 

les projets de rénovation de l’aréna de

Kangiqsualujjuaq, de Tasiujaq, de Kangirsuk,

de Quaqtaq, de Puvirnituq et d’Inukjuak

excédaient les budgets disponibles, aucun

projet n’a été entamé en 2008. L’ARK a donc

rencontré le MELS au début de 2009, afin de

discuter des avenues de financement possibles

pour la réalisation de ces projets. Ces discus -

sions ont porté fruit puisque le MELS a accepté

de verser à l’ARK une contribution additionnelle

de 3 020 580 $. L’ARK a également puisé des

fonds du Programme Ungaluk pour des

collectivités plus sûres. Ainsi, les projets ont pu

être réalisés en 2009 et les résidents de ces six

villages peuvent profiter de leur aréna depuis

décembre.

        En juillet, le Service a lancé un appel

d’offres public pour les projets de rénovation

de l’aréna de trois autres villages nordiques, soit

Ivujivik, Akulivik et Umiujaq. Encore une fois,

les prix proposés dans les soumissions se sont

avérés considérablement au-dessus des budgets

disponibles. L’ARK a donc dû demander une

contribution additionnelle au MELS en 2009.

Elle espère obtenir une réponse favorable tôt en

2010, afin que les projets puissent aller de l’avant.

W1ax[8i4 hc5y[8i4 nS5pyms†5
2007-at9lA won3ioEi3j5 hc5yioEi3j5 W1a  x -
ioEi3jl g3cb3[4 (MELS) n3éMsJK6 fÑoμu
W1ax[sJi4 nS5pymAt5nsJi4. Ö5hm x3ÇÅ2 whxi,
vt[4 kNooμ5 v?mz xbsysoezJu4 g5yCs t o -
s MsJ6 do9l m3Dlk5 WNhx3bsQxo8k5. wl8No-
μt4 xq3bsMsJ5 2008 WQx3cust9lA. 
     vq3hhxl5Jxu, bys/u, vq3hu, dx3bu, S[3 igu
wk4Jxul nNA8NiCs†5 ®Ns/3gC/3Dtq5 szÌk -
MsJifq8k5 xgw8NstÖ5 ®Nsè5, 2008-u kÌi4
WNhxC5ni4 WQx3bsJcMsJ1qg6. vt[4 kNooμ5
v?mz vty¯yMsJ6 MELS-f8i4 2009 WQx3c u s -
t9lA sçctQy5hQ5 ®Ns/c3tbsQx9M¯C/3m 5̄
WN§t5nEx9Mi4 bm4fiz. sçctQ8iz kw5y i -
cMsJ6 WsJu4 Ì4fx MELS-f5 xq5yxMsJ7mb ®N s/3b-
¥Qx9MDmQxu5 $3,020,580-i4. vt[4 kNooμ5 v?mz
kw5yQx9MD8N[cMsJ6 ®Ns/Qx9Mi5bs6 szl4ftA5.
Öàoi4f5 WNhx3bs/Exø5 W/‰3bsA8NyMsJ5 2009-u.
Ì4fx Wz§J3g5 kNø5 wkdtq5 xgw8Nc5y xD8 N -
y oMsJQK5 kbsyot3bsym5yxgi4 yx3E/3[dt ui4
ty7WEu.
     Jäu, WNhx3[K5 NsoμkxzJu4 nNAmJ3yshi
xrr8iX3ysDtosoMsJ7uJ6 WzhQx9ä5 yx3E/3“5
kbsyot3bsZ/3izk5: wKp[7u, xfo[7u sus/3ul.
Öm5ãN6 xrr8iXaostJ5 ®Ns/3gC/3iCstq5
szÌªoEMsJ7uJ5 xgw8NstÖ5 ®Nsè5. vt[4
kNooμ5 v?mz g5yCEx9Mymo3uJ6 MELS-f8i5
2009-u iEs5©Zlx3l rs/s5yx˜Ex6 2010 WQx3c -
ust9lA, Ì4fx WNhx3bs/Exø5 vJy5yxd9lQ5.
n9li Sw5JC3[s2 nN/si5nz f5JxÇW7ul wòo n3 [s2
xqoQx3bsi5nz vJy 3̃gnsQÓ4 2010-u ®Ns/3gE -
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kN4ƒÔcsts5hi-hNZMcsts2 nN/siz
vq3hxl4Jxu woz5hi ƒD3Jxu u3awy3[j5
b=Zi x3ÇAu W/‰3bsMsJK6.
The construction of the garage-warehouse at
Kangiqsualujjuaq for parc national Kuururjuaq
was completed this year.

La construction d’un garage-entrepôt à 
Kangiqsualujjuaq pour le parc national 
Kuururjuaq a été achevée cette année.



x9 MExg5/q8Nu9o. xsXl7uo wòon3[n6 nN/sA -
μ3ixo3uJ6 2011-u.

x3d†5 e3ht3bsiz
b8N to/sAtQMsJ/z vt[4 kNooμ5 v?mzb fÑ2
wq3CstoEp4fq8i5 2002-u. 90 r˜ubi4 x3dti4
e3htEi6 14-i kN[s2 kNoq8i, ®Ns/c3 tb s5 -
hi $35.5 uoxi4. WNhx3bs?5g5 WNh{[t8k5
WN hctc3hi kNø5 v?μW4fq8i4, vt[4 kNo -
oμ5 v?mzb kNø9l WN§tq8i4 xg3ht4. bm5hm
WNh x3bsiz ®Ns/3by3gwAts5yxg7mE4 kNo7u4 WNh Zc3 -
tyi4f5 G15-i5 20-k5 sW3¯f5 WNhZc D ts5hiH
xsM5÷äAts5yxhil ®Ns/tA5 kNo7u. 2009-u,
WN hx3[K5 e3httEMsJ6 vq3hJxu4 G8.3 rMuÖ5H
sus/3ul G4.8 rMuÖ5H e3ht3bsMsJ5 vq3hx l5 J xu
dx3bul, W/‰Qx5yxbsic3tlA f5JxÇW4. 2009-u5bs6
WNh{[K5 e3htE1ah7uJ6 vq3hJx2 x3dtq8i4
G8.3 r˜ubi4H sus/ul G4.8 r˜ubi4H. x3ÇÅMzJu,
xqctŒZhxctc1ah5gA5 fÑ4f5 v?mzi4 n3éc -
t QAm5hQ5 x3dti4 e3httEis2 ra9oE Z/3bzi4,
x3dtc5yxt5yAmj5 kNo8i4 WD3XoxJi4 wkQx5y -
?9oxj9l r1am5y?9oxJi4. Wlx3gu4, Ì8N WN h x3-
is2 ra9oEZ/3bz e3httEisZ/3g6 2002 2009-l
xf8izi w9los3[sJ[i3i4, nNQx9˜islil Ws -
 yotEisli x3dti4 e3htt3bsymJgc3i4.

xqctŒAbsmJ5 w9los3îl
WNhx3bsizb vmQ/siz
x3ÇAi xiA3gi, WNh{[K5 vJyt5ypsd/s c5b y -
mK6 w9los3ii4 vmQ/c3lil xqctŒAtQy m-
/q8i4 x5pŒ1qg5 WNhx3“5 fÑ2 v?mzi. 2004-ui5

work was carried out in-house in close co-

operation with the Northern villages, using

KRG and Northern village equipment. The

work represented a major investment in

local labour (15 to 20 seasonal workers) and

generated significant economic spin-offs 

for the communities concerned. In 2009,

the Department completed asphalting work

in Kangiqsujuaq (8.3 km) and Umiujaq 

(4.8 km). Next year, the Department plans

to enter into negotiations with the Québec

government concerning the creation of a

second phase of the Road Paving Project in

order to ensure adapted road infrastructure

that will continue to meet the needs of the

growing population. Specifically, the second

phase should involve the paving of new roads

in subdivisions developed between 2002 and

2009 as well as the maintenance and upgrading

of existing infrastructure.

AGREEMENT AND
CONSTRUCTION PROJECT
MANAGEMENT
Over the years, the Department has often been

called on to implement construction projects

and manage agreements for different depart -

ments of the Québec government. As well, 

since 2004 the KRG has been a licensed

contractor certified to complete the construction

of any building intended for its use.

Pour ce qui est des projets de construction

d’une piscine à Salluit et de l’agrandissement

d’un gymnase à Kuujjuarapik, ils devraient

pouvoir être réalisés en 2010, puisqu’aucuns

fonds additionnels ne sont requis. Enfin, un

gymnase devrait pouvoir être construit à

Aupaluk en 2011. 

PROJET D’ASPHALTAGE 
DES CHEMINS
Confié à l’ARK en 2002 par le ministère des

Transports du Québec (MTQ), ce projet

con sistait à asphalter les rues et chemins

publics d’intérêt local dans les 14 villages

nordiques, soit 90 km au total. Le budget de ce

projet s’élevait à 35,5 millions de dollars. Tous

les travaux ont été réalisés en régie interne, par

l’intermédiaire du Service, en étroite collabora -

tion avec les villages nordiques et avec les

équipements de l’ARK et des villages nordiques.

Ils ont représenté un investissement très

important en ce qui concerne l’embauche 

de main-d’œuvre locale (15 à 20 employés

saisonniers) et engendré des retombées

économiques non négligeables pour les

communautés. En 2009, le Service a procédé

aux travaux d’asphaltage des deux derniers

villages nordiques prévus en cette dernière

année de projet, soit Kangiqsujuaq (8,3 km) et

Umiujaq (4,8 km). Il prévoit entamer l’an

prochain des négociations avec le gouverne -

ment du Québec pour créer une deuxième

phase au Projet d’asphaltage des chemins, afin

que les infrastructures routières des villages

nordiques soient toujours bien adaptées et

puissent continuer de bien répondre aux besoins

de la population en pleine croissance. Plus

précisément, les travaux de la deuxième phase

devraient consister, d’une part, à asphalter

de nouvelles rues dans les milieux bâtis depuis

les travaux réalisés entre 2002 et 2009 et, d’autre
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e3httDt5ni4 nN[4 vq3hxl4Jxu
wq3Co3d6 xÌA5 Ì5hm x3dti4
e3httEi3j5 WNhx3iu.
Asphalt production plant in operation at
Kangiqsujuaq under the Road Paving Project.

L’usine de production d’asphalte en activité 
à Kangiqsujuaq dans le cadre du Projet 
d’asphaltage des chemins.



Dwelling Construction
The main project carried out by the Department

for the KRG in 2009 involved the construction

of 16 staff housing units in Kuujjuaq. The KRG

employed eight local workers on this project.

Garage-Warehouse Construction
The construction of a garage-warehouse at

Kangiqsualujjuaq for parc national Kuururjuaq

was completed this year. This mandate, given to

the KRG by the MDDEP, was carried out by the

Department in close cooperation with the Parks

Section of the KRG Renewable Resources, Environ -

mental and Land Use Planning Department.

JOB CREATION
The Department encourages activities aimed

at generating the greatest possible spin-offs in

the communities, under all the projects that it

managed and implemented. The Department

promotes the employment of local workers

on the projects that it manages by obliging

contractors to hire a minimum number of

Nunavimmiut. The Department also promotes

local purchasing insofar as possible (vehicle

rentals, accommodations and food purchases

for workers from outside the region).

        Job creation and the active participation

of the region’s communities in local projects

represent important elements of sustainable

development. Not only does the region retain

a considerable portion of the money being

invested in these local projects, but Nunavim -

miut are enabled to gain knowledge of and

work experience in the fields in question,

both individually and collectively.

PERSONNEL
The Department fulfilled its roles and respon -

sibilities with 11 full-time employees, and

roughly 35 temporary or seasonal employees.

part, à entretenir et à mettre à niveau les infra -

structures existantes.

        

GESTION D’ENTENTES ET DE
PROJETS DE CONSTRUCTION
Au fil des ans, le Service a été régulièrement

appelé à gérer des projets et des ententes pour le

compte de divers ministères du gouverne ment du

Québec. De plus, l’ARK est titulaire depuis 2004

d’une licence d’entrepreneur-propriétaire et

peut, à ce titre, procéder à la construction de

tout bâtiment destiné à son propre usage.

Construction de logements
Le principal projet de construction réalisé par

le Service en 2009 pour le compte de l’ARK

a été 16 unités de logement à Kuujjuaq pour les

employés de l’organisme. L’ARK a embauché

huit travailleurs locaux de la construction

pour réaliser les travaux. 

Construction d’un 
garage-entrepôt
Les travaux de construction d’un garage-

entrepôt à Kangiqsualujjuaq pour le parc

national Kuururjuaq ont été achevés cette

année. Ce mandat, confié à l’ARK par le

MDDEP, a été réalisé par le Service en étroite

collaboration avec la Section des parcs du

Service des ressources renouvelables, de l’envi -

ronnement et de l’aménagement du territoire.

vt[4 kNooμ5 v?mz wobE/sAtc3hi nNA8 N -
stc3tbsJx9 5̃ w9ldt5nEix3bui4.

WNh5†5 w9lnq5b nN/siz
2009-u WNhx9ME5bgxaymJ6 WNh{[t8k5, vt[4
kNooμ5 v?mzb WNh5tq8k5 xi3CnsJi4 16-i4
N2XtEi6 f5Jxu. vt[4 kNooμ5 v?mz kNo7u
WymJi4 8-i4 WNhx3tyMsJ6.
     
kN4ƒÔcsts2-hN4f[csts2 nN/siz
b=Zi x3ÇAu kN4ƒÔcst4 hN4f[csts5hi nN/ s -
M s3g6 vq3hxl5Jxu w9ldt5nshi ƒD3Jx2 u3a w-
y3[zk5. x?toEi3u4 u3awy3[oEi3ul g3cb3 -
[f85 to/sAtQym/z vt[4 kNooμ5 v?mzb
vJytbsMs3g6 wvJympst9lA vt[4 kNooμ5
v?mzb kbsyotD8NgoEi3j5, x?toEi3j5 kNs9l
xg3bsi5nzk5 X3âi3j5 WNhx3[z. 

WNhZ3i4 kwtEi6
WNh{[K5 vmQ/oμuA5 vJytboμuA5 WNhx“1z -
Dtc§aK6 W?9ot5yAtsi3XsZhx3gi4 kN[s2
kNoq8i. vtoμ3hQ5 Ü?9MA¥5 kNo7usbk5 WN -
h x3bsJ5 9,000 szÌiMs3g5 WNh{[K5 WNhxZc3 t-
yZhx5yx§aK6 kNo7usi4 x5pŒ1qgi4 WNhx3 -
bui WNhx3tc3hi nNpi4, nNpsAt9MEø5 kN [s2
yMÌi5 WymJ5 wvJ3tc3thQ5 kN[7usi4. kNo7 -
usi4 is[C3[ò8NChx3XuJA5 W[oμzA5 GkN4ƒÔi4
x5bg3if5, kN[s2 yMÌius5 WNhQx3gymJ5 yi5 b -
s tqtA5 ieyAtq5tA9lH.
     WNhZ3i4 kwtEi6 kN[s9l kNoq8i4 wM -
 st5yyxChx3i6 W7mE5bE/sK6 kNo8i WNhx3i-
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wm3u4 vm“5 xgi kNo8i μ8Nst9lA
Wsyot3bsc5bg5 xa7mttQx3bsZhx3ht4
fÑ4f5 €3eymt5yAtq8k5 nNi6 vJy/sJ5
xÌA5 wh3Î†5 WNhx3bsiqA5 wozJtA5

kNø5 whxdt7mEq5b Wsyot3bsQx3iqA5.
Water treatment plants in every community are

being upgraded to meet Québec standards
under the Isurruutiit Program.

Dans le cadre du Programme Isurruutiit, les
usines de traitement d’eau potable de toutes

les communautés sont mises à niveau, afin
d’être conformes aux normes du Québec.



 sJk5 xy3eq5gu4 W?9oxt5yisJ4f5. kN[4 ®Ns -
/3 Ì[cD8Ny§6 Ì4fiz WNhx3bsJi4, wk5bq9l
WNhoi1aD8Ny?9ox/st9lQ5 bm4fNi WNhZsJi
n3eX5gi, w7uÅN3tgtA5 wlw4vsoezJ3tA9l.

WNh5†5
WNhx3[K5 N˜Å3[c5yxMs3g6 x©tQQxo7uA5 vmQ -
/EQxo7uA9l 11-i4 Öm1zoμ3gi4 WNh5tc3hi 35-l
u5ñi xÖ8NCt4 sW3̄ ulryxi WNh5ts§i WNh5 ty5hi.

2010-j5 gÇá5
x3ÇAQixo3u/5ti WNh{[K5 sfiz gÇZ3i4 W/c -
C hxMzoEK6, xycClx3ut9lQ5;
• vJyli WNhZ3i4 n3etEZhx3iu4

kNosJi

OBJECTIVES FOR 2010
In the coming year, the Department will strive

to achieve the following objectives, among

others:

• Continue to promote job creation in

the communities.

• Complete the infrastructure

renovation and construction work

under the Sports and Recreational

Facilities Support Program.

• Supervise the implementation of the

projects requested by the Northern

villages under the Pivaliutiit Program.

• Continue to provide assistance to

municipal employees in the fields 

CRÉATION D’EMPLOIS
Le Service cherche à favoriser les types de

travaux qui peuvent générer un maximum

de retombées dans les communautés, et ce,

dans le cadre de tous les programmes qu’il

gère ou réalise. En outre, le Service fait la

promotion de la main-d’œuvre locale dans

les projets dont il n’assume que la gestion 

en ajoutant des clauses dans les contrats de

construction pour obliger les entrepreneurs à

embaucher un minimum de Nunavimmiuts.

Le Service privilégie également les achats

locaux dans la mesure du possible (location

de véhicules, location de logements et achat

de nourriture pour les travailleurs venant de

l’extérieur).

        La création d’emplois et la participation

active des communautés à la réalisation de

leurs projets représentent des éléments de

développement durable non négligeables.

Non seulement, ils permettent de conserver

dans la région une bonne partie des sommes

investies dans les projets réalisés, mais ils

permettent surtout d’acquérir des connais-

s ances et de l’expérience dans des champs 

de compétences donnés, tant sur le plan

individuel que collectif.

PERSONNEL
Le Service s’est acquitté de ses rôles et respon -

sa bilités à l’aide de 11 employés à temps plein

et d’environ 35 employés temporaires ou

saisonniers.

OBJECTIFS POUR 2010
L’an prochain, le Service s’emploiera à réaliser,

notamment, les objectifs suivants :

• Poursuivre les efforts de création

d’emplois dans les communautés.

• Achever les travaux de construction et

de rénovation des infrastructures

sportives prévus dans le cadre du

Programme de soutien aux

installations sportives et récréatives.

• Superviser la réalisation des projets

demandés par les villages nordiques

dans le cadre de du Programme

Pivaliutiit.

• Continuer d’offrir de l’aide aux

employés municipaux dans les
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clCst sux3Jxf5 sy/sMs3tNA kNø5 v?μW4fq5b kNoxk5 wKp7u.  Ïnøk5 Ì4y/3tyi4f5
fÑ4fl wvJ3ymizA5 xÌA5.
Loader before shipment to the Northern Village of Ivujivik. Gasoline Excise Tax and Québec Contribution
Program.

Chargeuse devant être expédiée au village nordique d’Ivujivik. Programme de la taxe d’accise sur
l’essence.



domaines du génie, du bâtiment 

et de la gestion dans le cadre du

Programme d’assistance technique.

• Entreprendre des démarches auprès

du MTQ et du MAMROT, afin 

que soient renouvelés le Projet

d’asphaltage des chemins et 

le Programme Isurruutiit,

respectivement.

• W/E3li Ws4ft7m‰5
kbsyot3bsizi4 N2XtEi3ul
W1ax“5 hc5y“9l WNhx3bsizb
nS5pym/sizA5

• vmQ/c3li vJytbsizi4
WNhx3bsd/symJ5 kNo8k
W?9os†5 WNhx3bsAtztA5

• vJyli wvJ3ympsi3u4 v?μW4f5
WNh5tq8i4 nNm5yxExc3goEi3u,
w9loEi3u vmQ/c3iu9l
W9lfQxo3tA5 wvJ3ympsi4f5

• fÑ4f5 wq3CstoEp4fq8i4
kNooEpq8il sçctc3Xoxo3li
kbsyot3bsi5nzk5 x3dti4
e3httEis?5©2 wh3Î†9l
Wix3ibzk5.
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of engineering, buildings and

management under the Technical

Assistance Program.

• Begin talks with the MTQ and the

MAMROT regarding, respectively,  the

renewal of the Road Paving Project

and the Isurruutiit Program.

do9l Wz§J3gl vt[s2 WNh5tq5b
w9lnq5 nN/sMsJK5 ƒ4Jxu 

WNhx3[tA5.
Sixteen additional KRG staff housing units were

constructed by the Department in Kuujjuaq.

Seize logements additionnels construits par le
Service à Kuujjuaq à l’intention du personnel

de l’ARK.
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vt[s2 Søyq5 womN3güQxc1qi3j5 nS7uic§aK5 xzJ3cs†5 W9MEsiC3bsJw9l SMC3icogx3mb kN[7j5 x7ml Wsy3§ts1qgu4 Wix3icogx3m5, 
ß4©tQ9lA srs3bgu W1axi3Jxu wfxMdtz kNo5tÅtbst9lA.
The KRPF provides security support for VIP visits to Nunavik and special events, like the passage of the Olympic torch relay.

Le CPRK assure la sécurité lors de la visite de dignitaires au Nunavik et lors d’événements spéciaux tels que le passage de la flamme olympique.



The Public Security Department at the KRG

comprises two separate sections. The first is

the Kativik Regional Police Force and the

second is the Civil Security Section.

KATIVIK REGIONAL 
POLICE FORCE
The Kativik Regional Police Force (KRPF) was

created in 1996 with the participation of the

Solicitor General of Canada and the ministère

de la Sécurité publique (public security, MSP),

in the spirit of the James Bay and Northern

Québec Agreement (JBNQA) and in accordance

with section 369 of the Act respecting Northern

Villages and the Kativik Regional Government.

The JBNQA stipulates that “[i]t shall be the

duty of the Regional Police Force and each

member thereof to maintain peace, order and

public safety in the Territory, to prevent crime

and infringements of the by-laws of the muni -

ci pal corporations, the ordinances of the

Region al Government and the laws of the

Province of Québec and to seek out the

offenders.”

       In this context, the KRPF uses the

following mission statement to guide its

relations with the communities that it serves:

• Uphold the principles of the Canadian

Charter of Rights and Freedoms and

Quebec’s Charter of Human Rights

and Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in

the execution of policing services.

• Work with each community as well as

local and regional organizations to

prevent and resolve problems that

affect safety and the quality of life.

• Act within the Canadian judicial

system to address community problems.

• Promote a creative and responsible

environment in which all KRPF

Le Service de la sécurité publique de l’ARK

comprend deux sections, soit le Corps de

police régional Kativik et la Section de la

sécurité civile.

CORPS DE POLICE 
RÉGIONAL KATIVIK
Le Corps de police régional Kativik (CPRK)

a été créé en 1996 en collaboration avec le

Solliciteur général du Canada et le ministère

de la Sécurité publique du Québec (MSP) dans

l’esprit de la Convention de la Baie-James et

du Nord québécois et suivant l’article 369 de la

Loi sur les villages nordiques et l’Administra -

tion régionale Kativik. La CBJNQ prévoit ce

qui suit : « [l]e corps policier régional et chacun

de ses membres sont chargés de maintenir la

paix, l’ordre et la sécurité publique dans le

territoire, de prévenir le crime ainsi que les

infractions aux règlements des corporations

municipales, aux ordonnances de l’Admini s -

tration régionale et aux lois de la province de

Québec et d’en chercher les auteurs ».

        Dans ce contexte, le CPRK s’inspire de

l’énoncé de mission qui suit pour servir les

communautés :

• Respecter les principes de la Charte

canadienne des droits et libertés et 

de la Charte des droits et libertés 

de la personne du Québec.

• Fournir des services professionnels.

• Veiller à ce que la prestation des

services de police soit effectuée 

avec courtoisie et sans parti pris.

• Travailler avec les collectivités ainsi que

les organismes locaux et régionaux,

afin de prévenir ou de résoudre 

des problèmes qui touchent 

la sécurité et la qualité de vie.

• Travailler de pair avec l’appareil

judiciaire canadien, afin de résoudre

les problèmes des collectivités.

vt[4 kNooμ5 v?mzb Nsoμ5 x5bN1q güQ -
x c3izk5 WNh{[z m3DwoezK6, yK9oz vt[4
kNooμ5 Søyq5 É2Xzl wkw5 x5bN1q güQ -
xc3izk5 WA5p[4.

vt[4 kNooμ5 Søyq5
vt[s2 Søyq5 W1atbsymK5 1996-at9lA wM -
Q5hQ5 vNbs2 w3cgw[oEp7mEz x7ml Nsoμ5
x5bN1qgüQxc3izk5 ui+bc3[4, x3dtc3ht4
è7+ Ñ fÑ9l b3Czb xqctŒAtzi (xqc t -
Œ  A t4) x7ml x[5gymi6 369-u Wd/u wozJu
b3Cu kNo8k5 x7ml vt[4 kNooμ5 v? m -
zk5. Ì8N W5JtQ5hA kNooμ5 Søyq5 wM -
s Jdtq9l W/5 nc3d5 ãmctŒ5tyQxc3iu4, wi9-
 Mz5yxt5yi3u4, Nsoμil x5bN1qgü5tyi3u4 bμi
kNdtQ / sJu, Wi3lÖomt5ylt4 vJy t5 yp sltl
kNø5 Wd÷Wq8i, kNooμ5 v? m zb moZq8i,
fÑ9l Wd/q8i x7ml Wi3 lg[i3i4 eˆ/3Xlt4.
     Öà7m5, vt[s2 Søyq5 sfiz moZ5n o s3 y -
mK5 WNhxctcDtQix3bui4 kNo8i WA5p/ui4:
• vJyt5yi6 g1z[Q/sJi4 vNbus5 moZtA5

WJ8Nstq8i whm3§tQA8Nbq8il x7ml
fÑ7us5 moZtA5 WJ8Nstq8i
whm3§tQA8Nbq8il.

tujxzJu5 Wqs3nt5yi6 x7ml xyq8i4
ñ1zZ5ni4 wMQ/sK5 s[4Ü5
WNhx3ic3tbs[zb xÌA5 WQx3tbMsJJ4f5
Ì4fkz vt[s2 Søyq8k5 b=Zi x3ÇAu.
Physical training and other challenges are part of
the Cadet Program launched this year.

L’entraînement physique et d’autres défis font partie
du Programme des cadets lancé cette année.
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• WJ8Ng9MEsi4f5 WA5pi6.
• Sø¥5 WA5pizA5 W5yxlt4

w3cgwic1qlt9l. 
• WNhctc3i6 kNo8i tusJi9l

sam5yZhx3if5 €3éZhx3if9l Wâlbi4
womN3gËDbsc5bgi4 wªys9l
ckw1qyx3izi4 h3êht4.

• vNbs2 w3cgw[oEiztA5 vmQ/c3i6
kNos2 WâlbcDtq8i4.

• nNgJu4 vm5yxgu9l WNh{[c3tyi6 Sø¥5
kNo7u g1z[o7u WA5pic5yxd9lQ5.

     2009-u, kNooμi4 Søyc3if5 WA5pA†5
®Ns/c3tbsMsJ5 m3Îk5 xqctŒA†8k: m3Îk-
x3ÇA3ªozJ6 xqctŒAtQym/z vt[4 kNooμ5
v?mzb wMQ5hQ4 vNbs9l fÑ9l v?m4fq5,
x3ÇAoμËozJ9l xqctŒAtQym/z vt[4 kN -
 ooμ5 v?mzb fÑ4fl. Nlâ3yQxc3uJA5 xf î3 -
 gËozJu4 ®Ns/c3tbsQxc3iK8i4 vJy5yxgu4
ˆ7myx3gu9l Søyc3if5 WA5picMzgxD5b. x7m l5 -
bs6, szl4ftA5 (kNo8i womN3gü5 ty5Ö -

constables are able to deliver

community-based services.

        In 2009, regional policing services were

funded under two agreements: a two-year

agreement between the KRG and the govern -

ments of Canada and Québec, and a one-year

agreement between the KRG and Québec. It

is important however to point out that secure,

long-term funding will be necessary to ensure

the continuity of quality regional policing

services. As well, additional funding for crime

prevention activities and to counter drug

and alcohol use was received through the

Ungaluk Program for safer communities.

MSP Assessment 
— Implementation
Further to the MSP assessment carried out

in 2006, the KRPF has strived over the past three

years to implement all the recommen d a tions

• Promouvoir un environnement créatif

et responsable pour permettre à tous

les membres du CPRK d’offrir des

services de police sociopréventifs.

        En 2009, les services policiers régionaux

ont été financés dans le cadre de deux

ententes, soit une entente de deux ans

conclue entre l’ARK et les gouvernements du

Canada et du Québec et une entente d’un an

conclue entre l’ARK et le gouvernement du

Québec. Il importe toutefois de souligner

que, pour assurer la continuité des services

policiers de qualité dans la région, il est

nécessaire que le CPRK puisse bénéficier

d’un financement stable à long terme. De

plus, des fonds additionnels provenant du

Programme Ungaluk pour des collectivités plus

sûres ont été obtenus pour la réalisation d’activ -

ités de prévention de la criminalité et de lutte

contre la consommation d’alcool et de drogues.

Évaluation du MSP 
— Mise en œuvre
Le CPRK s’emploie depuis les trois dernières

années à mettre en œuvre les recomman -

dations découlant de l’évaluation qu’a

réalisée le MSP en 2006. Un rapport d’étape

publié l’an dernier indique que les efforts
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swmN3gco3X5 ß4gC3gw5 M1axt5yi4f5.  vt[s2
kNooμ5 Søy4fq5 W9MEs5ht5 wMQ/sic3d5
swmN3gco3X5 ckwosDt5nc3ij5 X3NymsttA5
bμi kNc3[u.
Emergency simulation. The KRPF is an essential
component of emergency response planning
throughout the region.

Exercice d’urgence. Le CPRK joue un rôle 
de premier plan dans la planification des 
interventions en cas d’urgence dans 
l’ensemble de la région.

ˆ7mˆ5yxg5 wlw5©ht4 ®Ns/oEis2 x9Mymstq5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3ioμq8k5 bf5nsJ5 tusÔ2 b7mymJ3ysbsm5ht4 ®Ns/k5 x9Mymstq8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

      yMÌi WJw5 ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                     16 374 640

                          581 744

                          825 073

                     17 781 457

      WNh{[tA5 ªÖ5 ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                             --

                                  110 000

                                             --

                                        

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                     16 374 640

                          691 744

                          825 073

                                        

WNhx�i6
ACTIVITY

ACTIVITÉS

wq3Ct5yi6 | OPERATIONS | OPÉRATIONS POLICIÈRES

tA/smJi4 vmi6 | GUARDING SERVICES | SERVICES DE GARDIENNAGE

sam5yZhx3i6 x7ml SøysAμ3goEi6 | PREVENTION AND CADETS | PRÉVENTION ET CADETS

vt8iq5 | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ



made at that time. A status report released

last year noted that efforts in this respect

have largely been successful. In 2009, the

KRPF was able to focus on reviewing work

organization, consolidating responsibilities

and proposing a structure that corresponds

to the needs of the police force and labour

qualifications. A revised structure was accepted

by the Nunavik Police Association (the union

representing KRPF constables) before being

presented to the KRG Council in September.

Policing
As a direct result of an improved workplace

and enhanced funding, trained constables are

staying with the KRPF longer than in recent

years, leading to a more stable workforce. As

well, the Nunavik Investigation Unit began

operations this year. The Unit consists of six

constables (two KRPF members and four SQ

members). Its main roles are to fight crime

against persons (especially sexual inter fer ence

involving children and aggravated assault) as

well as to investigate drug trafficking and

bootlegging.

        Joint units between the Sûreté du Québec

(provincial police, SQ) and local police forces

are common in many other parts of Québec.

These units allow intelligence and expertise

to be shared. As well, a problem like drug

trafficking cannot be dealt with only in

Nunavik where the drugs are being sold. The

solution to this kind of problem involves

dealing with local sellers and, at the same

time, southern distributers.

        With the support of KRPF constables

around the region, KRPF investigators were

successful in disrupting drug trafficking and

bootlegging in the communities. Between

August and December, seizures with a total

street value of $376,525 were made, including:

1514 bottles (375 mL) of alcohol, 1713.7 g of

marijuana, 302.6 g of hash, 23.2 g of cocaine

and 298 pills of ecstasy.

Crime Prevention
The KRPF carried out a number of crime

prevention activities. Most importantly, a

compre hensive strategy to fight drug and

alcohol abuse was presented to regional leaders

at the KRG and the Makivik Corporation, as

déployés à cet égard ont été très fructueux.

En 2009, le CPRK a concentré ses énergies à

réviser l’organisation du travail, à consolider

les responsabilités et à proposer une structure

qui correspond aux besoins du corps de

police et à la qualification de la main-

d’œuvre. La structure révisée a été acceptée par

l’Association des policiers et des policières

du Nunavik avant d’être présentée au Conseil

de l’ARK en septembre.

Services policiers
Un milieu de travail mieux structuré et 

une augmentation du financement ont sans

contredit aidé à stabiliser la main-d’œuvre

du CPRK. En effet, les policiers demeurent

en poste plus longtemps que par le passé. De

plus, l’Unité des enquêtes du Nunavik a

commencé ses activités cette année. L’Unité

est composée de six policiers (deux membres

du CPRK et quatre de la SQ). Elle a pour rôle

principal de combattre les crimes contre la

personne (particulièrement les contacts sexuels

avec des enfants et les voies de fait graves) ainsi

que d’enquêter sur le trafic de stupéfiants et

la contrebande.

        Les unités mixtes entre la Sûreté du

Québec (SQ) et des corps de police locaux sont

monnaie courante dans bon nombre d’autres

régions du Québec. De telles unités permettent

oi6) ®Ns/c3tbsMsJ7uJA5 Wi3lÖot5yi4f5
WNhxDt5ni4 x7ml wuxl8i €z÷8Ngi9l sa -
 m5yZhxDt5ni4.

MSP-f5 cspnDt[iq8i vJyt5yi6
mo5hA MSP-f5 cspn3i[iz 2006-u, vt[s2 Sø -
 yq5 x5hÎtc3ymK5 Wzhw5 x3ÇAw5 wlxi vJ y -
 o3tyZhx3ht4 xg3gnoxE/sMsJoμi. ckwoz  -
o3izi4 gn3tyAtoxaMsJ6 x3Çi bf5ns t5y -
MsJ6 WNhxC5nÌEym/5ti vJyt5yyx3g[ is i5 -
ti. 2009-at9lA, vt[s2 Søyq5 eu3DD8N  y -
Ms3g5 W/5ni4 wi9MtEi3u4, xbsy1at5yi3u4
vmQ/sQxo8i4, €3eymst5nos3ht9l whmQ5hQ5
Søyc3if5 r1åmN3gw5 WJ8NstQ/sQxø9l. kÌ6
€3eymst5n6 xq3bsMsJ6 kN[7u Sø¥5 vg5 p -
 ctŒ8izk5 (Søy4f5 Ôix8dtzH) gi/sMsCi
kNooμ5 vtmpq8k5 y2t7WEu.

Søy8i6
W5Jbst9lA €3eQx3ymo3gu4 WNh{[c3i6 x7ml
®Ns/c3tbsi4f5 wvJ3y/si6, WQs3nymJ5 Sø¥5
xfisi3n6 vt[s2 Søyq8k5 wMsc5bo3g5,
Öà7ml WNh5tc3i6 wi9Mz5yxi3nso3hi. x7m -
 l5bs6, kN[s2 cspn3tq5 WNhxyMsJ5 b=Zi
x3ÇAu. Ì4fx cspn3†5 wMs[sJ5 Wz§J3gk
Søyk5 Gm3Î4 vt[s2 Søyq8i WymÔ4 ybà9l
fÑ4f5 Søyq8i WymJ5H. Ì4fx gÇZø5 wk8i
WC/5bst5yÖoi3u4 (Wlx3gu4 WxC3i4 dkJ3ixi3i
x7ml hÖ3hA dkJ3ixi3i) wMc3ut9lQ5 €z ÷8 -
 Ngi wuxl8il is3Dy3ti cspn3iu4.
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hi[iz | Type of incident | Types d’incidents 2008 (ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑦ | no.) 2009 (ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑦ | no.)

É2X‰4 Wlvstiq5
Conjugal violence
Violence conjugale 560 840

xyq5 WQxEî5
Other assaults
Autres types de voies de fait 1353 1989

wMm5hi xd3i6
Impaired driving
Conduite avec facultés affaiblies 444 751

drsy/3i6
Gun calls
Incidents impliquant des armes à feu 70 58

€z÷8Ng3ªozJ5
Drug-related calls
Incidents liés à la drogue 350 249

Wd÷W8ªozJ5
By-law tickets
Contraventions à des règlements 1600 1666

WC/8is2 rybsmAtq5 | Crime Statistics | Données statistiques sur la criminalité



  fÑ4f5 Søyq5b x7ml kNos2 Søydtq5b
vg5÷c3ht4 WNhxctŒ8iq5 x©t/s§a7uJ5 xy -
q8i kNo8i fÑ7u. Öμ WNhctŒ8î5 cspmi3u4
WJ8NME5bsJi9l xgc5bstAts5yx§5. bm8Nl
€z÷8Ngi is3Dy3i6 kN[7uryxi vmQ/s A8N -
/q7m5. bm8N €3eMz2X5 bmQ4 kNo7u is3Dy3†5
c9lˆi9l W[sc5bgw5 vmQ/sQxc3mb.
  wvJ3bsht4 vt[s2 Søyq8k5 bμi kN -
[7u, vt [s2 Søyq5b cspn3tq5 k3ct5y A8Nc5 -
b Ms3g5 €z÷8Ngw5 wuxlw9l xs9Mtb s i q8i
kN o8k5. xs=Ays2 †y7WEs9l xf8izi, Öà5gw5
is3DyC5ã5 kNo7u xrcC/1axg5 $376,525-i tA -
/ sMs3g5, sfiz wloc3ht4: 1514 S9Msè5 (375 ml)

wuxlw5, 1713.7 fÇ7+ (grams) €z÷8Ngw5 (uxp A xN),
302.6 fÇ7+ €z÷8Ngw5 (ç¥+), 23.2 ƒ®8 (xS t4) x7ml
298 ™/á5 wx4+by (ecstasy).

WC/5Öomt5yi6
vt[s2 Søyq5 WC/5Öomt5yi3jxzJi4 hZM5t y -
icc5bMsJ5. W7mEsi3Xst9lA, hNu5yJ6 €3eym -
s  t5n6 W8ixDtsMzJ6 €z÷8Ngw5 wux¬9l xg3 -
il5bsiq8i4 gi/sMsJK6 kNooμ5 yKo3t -
q8k5 vt[4 kNooμ5 v?mzi mr{[f8il, x7ml
yKo3tk5, kNu4 tAux3†5 xzJ3çq8k5, wkgc3kl.
Ì8N €3eymst5n6 m3Dlx1axi4 g1z[cMzJ6,
xg3ic5yxgi4 namst5nc3tyi3u4 x7ml wvJ3 y -
mi3u4 (muãi3u4) hZM5tyic3ij5 xg5yxlQ5 bμi
kNdt5ti wv JDbsA8Ngoμ5.

well as to mayors, landholding presidents

and elders. Two vital underpinnings of the

strategy are effective prevention and treatment

activities that make coordinated use of all

available regional resources. 

        Other prevention activities specifically

targeted youth. For example, Nanuk —the

KRPF mascot— visited all the communities

to foster improved understanding of the role

of police and to share safety tips. Programs on

topics such as school bus safety and impaired

driving were also developed and will be

presented at schools in the coming year.

Cadet Program
The Cadet Program was launched this year. Its

purpose is to give youth regular opportunities

to gain more knowledge of the duties of police

constables and, ultimately, to promote career

opportunities. The Program educates young

people on important public safety issues and

provides them with opportunities to disseminate

the information in their communities. Physical

training and excursions on the land are also

promoted. Cadets are organized into two age

groups: juniors (aged 14 to 17) and seniors

(aged 18 and older). All the activities described

below involved both junior and senior cadets.

la mise en commun de renseignements et de

l’expertise. En outre, un problème comme le

trafic de stupéfiants ne peut être résolu

seulement au Nunavik où a lieu la vente. La

solution à ce genre de problèmes nécessite des

interventions à la fois auprès des vendeurs

locaux et des distributeurs du sud.

        À l’aide de policiers du CPRK dans

l’ensemble de la région, les enquêteurs du

CPRK ont réussi à interrompre le trafic de

stupéfiants et la contrebande dans les commu -

nautés. Entre les mois d’août et de décembre,

des saisies, dont la valeur de revente totale est

estimée à 376 525 $, ont été effectuées, soit 

1 514 bouteilles d’alcool (375 mL), 1 713,7 g

de marijuana, 302,6 g de hachisch, 23,2 g de

cocaïne et 298 pilules d’ecstasy.

Prévention de la criminalité
Le CPRK a réalisé un certain nombre

d’activités de prévention de la criminalité

dont la plus importante est une stratégie

globale de lutte contre l’abus de drogues et

d’alcool qui a été présentée aux dirigeants de

l’ARK et de la Société Makivik, ainsi qu’aux

maires, aux présidents des corporations

foncières et aux aînés. La stratégie repose

essentiellement sur des activités de prévention

et de traitement qui font appel de manière

concertée à toutes les ressources régionales

disponibles. 

        D’autres activités de prévention ont ciblé

particulièrement les jeunes. Par exemple,

Nanuk, la mascotte du CPRK, a fait une tournée

de toutes les communautés pour mieux faire

connaître le rôle de la police et leur donner

des conseils de sécurité. Des programmes

portant sur la sécurité à bord des autobus

scolaires et la conduite avec facultés affaiblies

ont également été élaborés et seront présentés

dans les écoles l’an prochain.

Programme des cadets
Le Programme des cadets a débuté cette année.

Il a pour but de donner régulièrement aux

jeunes des occasions de mieux comprendre

les tâches qui incombent aux policiers et de

promouvoir les possibilités de carrière au sein

du CPRK. Le Programme vise à sensibiliser

les jeunes à d’importantes questions de sécurité

publique et leur donne l’occasion de diffuser
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vt[s2 Søyq5 KRPF-f5 Søyc3d5 xgioμ5yx6 kNo8i.  nsuxi4 WQx3ht4 bo3Wj5: tjt na/, 
Ù9 gx39 x7ml Ìu vw8 kv3y6 bys/u.
The KRPF has constables in every community. From left to right: Timothy Sangoya, Paul Turle and 
Tommy Cain Jr. in Tasiujaq.

Le CPRK a des constables dans toutes les communautés. De gauche à droite : Timothy Sangoya, 
Paul Turle et Tommy Cain Jr. à Tasiujaq.



• During the summer, a total of three

camps were organized involving 

30 cadets from eight communities.

• In October, a gun safety awareness

campaign was launched in Ivujivik,

with cadets organizing a community

information session and 

distributing gunlocks.

• Between October 7 and 12, cadets in

Kangiqsualujjuaq provided support 

for the first-ever Nunavik Adventure

Challenge, an adventure race combining

various sports that allows youth

participants to explore their environment

while fostering self-discovery.

• On November 10, roughly 25 cadets

from six communities formed part of

the honour guard organized in Kuujjuaq

to mark the passage of the cross-country

Olympic torch relay. The cadets also

demonstrated their “stomp” at 

a community celebration held 

later the same day.

• Eight KRPF constables followed cadet-

coach training delivered by the École

nationale de police du Québec (police

academy, ENPQ).

Personnel and Training
The KRPF fulfilled its roles and responsi -

bilities with 48 full-time and 18 part-time

constables and senior officers, as well as 10 full-

time administrative employees. It should be

noted that the Nunavik Police Association and

the KRPF successfully concluded the negotiation

of a renewed collective agreement. The new

agreement is expected to be signed early 

in 2010 and will be in effect until 2012. KRPF

unionized constables had been without a

collective agreement since 2006. 

         In addition to improved supervision and

support for its members, the KRPF focused

on developing better-trained constables. The

four constables of the Nunavik Investigation

Unit were provided introductory training.

They were joined later in the year by two more

constables for ENPQ-organized training on

how to conduct investigations and interrogate

suspects. Information was also provided on how

to deal with cases of child sexual interference.

de l’information dans leur communauté. Il fait

également la promotion de l’entraînement

physique et des excursions en plein air. Les

cadets sont divisés en deux groupes d’âge :

les cadets juniors (de 14 à 17 ans) et les cadets

séniors (18 ans et plus). Les deux groupes de

cadets ont participé à toutes les activités

décrites ci-après.

• Au cours de l’été, trois camps ont été 

organisés à l’intention de 30 cadets

provenant de huit communautés.

• En octobre, une campagne de 

sensibilisation au maniement

sécuritaire des armes à feu a été lancée

à Ivujivik; les cadets ont organisé des

séances d’information et ont distribué

des verrous pour les armes à feu.

• Du 7 au 12 octobre, les cadets de

Kangiqsualujjuaq ont offert leur

soutien au tout premier Nunavik

Adventure Challenge, une course

d’aventure qui conjugue divers sports

et permet aux jeunes participants

d’explorer le milieu qui les entoure

tout en favorisant la découverte de soi.

• Le 10 novembre, environ 25 cadets de 

six communautés ont fait partie de la

garde d’honneur qui avait été formée

pour le passage de la flamme

olympique à Kuujjuaq. Les cadets ont

également fait une démonstration de

marche militaire lors des célébrations

qui ont eu lieu dans la communauté

plus tard dans la journée.

• Huit policiers du CPRK ont suivi une

formation d’instructeur de cadets

offerte par l’École nationale de 

police du Québec (ENPQ).

Personnel et formation
Le CPRK s’est acquitté de ses rôles et

responsabilités à l’aide de 48 policiers à temps

plein et de 18 à temps partiel, incluant les

officiers supérieurs, ainsi que de dix employés

à temps plein des services administratifs. Il

importe de mentionner que l’Association des

policiers et des policières du Nunavik et le

CPRK ont conclu avec succès les négociations

relatives au renouvellement de la convention

collective. La nouvelle convention devrait être

  xyq5 WC/5Öomt5yi3j5 hZM5tyî5 woztb -
sMsJ5 wªh5gk5. ß5©tQlA, Nk4 — vt[s2
Søyq5b Nlâ4fbz — kNooμ8k5 S˜Ex3 t -
bsMsJ6 gryt5yQx9MDtsZhx3hi Sø¥5 ckw¬E -
 xc3iq8i x7ml ck6 womN3gü1q©A8Nm¯5b.
grymAt5ã5 womN3gü5Öomi3j5 woz5ht4 wo8i -
x†5 syv5bbsAtq8k5 (Xyk5) x7ml wMm5hi
xd3ij5 nN/sMsJ7uJ5 gn3tyAtsc5b 3̃htl wo8 -
i x[sJk5 x3ÇÅ 3̃gu.

SøysQs3ng5nμos3ij5 WNhx3i6
SøysQs3ng5nμos3ij5 WNhx3i6 WQx3tbs M -
sJ6 b=Zi x3ÇAu. Ì8N WNhx3i6 wªh5gi4 cs -
 p4Üosut5yAtsZhx3g6 Sø¥5 ckw¬§aiq8i4,
WNhZE/sA8Ngi9l cspMéli. Ì4fx wªh5gw5
wo8ixtbs§5 W7mE8i Nsoμ5 x5bN1qgü Qx -
c3 iq8ªozJi4 bm5huzl gn3bst5yA8Nyd5hQ5
kNoQ/uk5. wòon3tbsc5b§a7uJ5 mò5tbs c5b -
 ht9l. Ì4fx SøysQs3ng5nμ5 srsqtA5 x[5g -
bsm§5: wªh8iã5 Gsrsø5 14-i 17-k5H xzJ5¥l
(srsø5 18-i szÌk9l). sfx WNhx3î5 bm Q8k5
wªh8ink5 xzJ5yk9l x©t/sc5bMsJ5:
• sW3¯f5, Wzhwi mò8icMsJ6 305

SøysQs3ng5nμ5 wMst9lQ5 ybmsJ3gi
kNo8i Wym5ht4.

• s4©WEu, x5bN1qgu drsyEi3u4
n3et5yicMsJ6 wKp[7u, Ì4fx
SøysQs3ng5nμ5 kNo7j5 bm5huz
gn3bst5yi3u4 WNhx3ic3tlQ5
É5g©tc3htl drs†5 x5hqstq8i4.

• s4©WE 7-l 12-l xf8izi,
SøysQs3ng5nμ5 vq3hxl5Jxu wvJMsJK5
yK9oÙ5yxu kN[7u Wosti3u4
hvostic3tlA Ì8N x5pŒ1qgi
hc5yi3bc3hi Ì4fxl wªh5gw5
eu3Dtbs5ht4 x?tui4 N7ui3l
csp¿9oht4.

• ª[7WE 10-u, 25-Zä5 SøysQs3ng5nμ5
Wzhi kNo8i Wym5ht4
nS5pympscbsMsJK5 kN3Jxus5
W1axi3Jxzb wfxMz ƒ5JxtA5
x3dñ3tlA. Öm Ì4fx SøysQs3ng5nμ5
bf8Nt5yicoMsJ7uJ5 Wh5ht4 kNo
d[xhctŒ8ic3tlA Övi5ãN s9lu.

• ybmsJ3g5 vt[s2 Søyq5 wo8ixcbsMsJ5
SøysQs3ng5nμk5-wμô3tsi3u4 fÑ7us5
Søysi3u4 wo8ix[zi.

WNh5†5 x7ml WQs3nt5yi6
vt[s2 Søyq5 W/5nui4 vJyt5yA8NMs3g5 48-i
xÖ8Ngi4 18-i9l xÖ8Nq5gi Søyi4 S3gi3nil
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Wpi4 WNh5tc3ht4, wMc3tlQ5 doi4 xÖ8 -
N gi4 x9M[oEi3u4 WNh5ti. cspm/ sQ xc3 -
uJ6 kN [s2 Søyq5b vg5pctŒ8iz x7ml
vt [s2 Sø yq5 xqctŒAtcMsJ7mb kbsyø5 -
ht4 WN h5†5 WNh8ij5 xqctŒAtzi4. Ì8N
xq c t ŒAt Ì3cu4 xtosctŒAts 3̃g6 2010 WQ -
x3 izi xg3ic ̃3hi 2012 tr9lA. vt[s2 Sø -
yq5b Ôix7j5 wM sÔ5ht4 Søydtq5 2006-ui
WNh8iuk5 xqctŒAtcMsJ1qg5.
  wMQ/st9lA Søydtui4 vm5yxEx3ymi3j5
nS5pym5yxEx3ymi3jl, Ì4fx vt[s2 Søyq5
vmQ/c3insMs3g5 WQs3nym5yxi3ni4 SøyÌ3X -
o xi3u4. Ö4fx ybà5 kN[s2 cspn3tq5 WQ -
x1zstu4 WQs3ntbsMsJ5. raizA5 m3DQx9 ̃i4
Sø¥8i4 wMQxMsJ5 Søysi3u4 wo8ix[zb
X3N ym/zi WQs3ntbsy7uht4 ck6 cspn3i c-
§a7m¯b ck3l mlQ/sJw5 xWE/sic§a7 m -
¯b. grytbsMsJ7uJ5 ck6 Wxê5 dkJ3i -
x b[î5 vmQ/sQxc3m¯b. 25 Sø¥5 WQs3nt b -
s MsJ7uJ5 S[3igu ƒ5Jxu9l Ì4fkz Søysi3u4
wo8ix[s2 wo8ixt5ypq8k5. bm8N WQs3nt -
b sAtz wozlx1axMsJ6 drsy/3gco3X5 ck -
 w¬Exc3iu4 ck3l Wi3lgcZM2X5 sX5bst5 y-
ÖoQxc3iu4. wvJDt5nst9lA vt[s2 Søyq5
wuxl8i is3Dy3ti WNhx3tlQ5, dø5 Sø¥5
WQ s3 ntbsAtcMsJ5 Wd/u wozJu Xy/5na3 -
t b s A tk5 wuxlw5 W5Jbst9lQ5. x7ml5bs6,
wº8k cy oN3gu hÍ3tyAt4 xNsbo/3il wo8 i -
x t5y Ats§5 vJytbsMsJ7uJ5 WJ8Nsto8k5 v t -
[s2 Søyq8k5.

@)!)-u gÇZsMᖓJw5
x3ÇÅMzJu, vt[s2 Søyq5 sfiz gÇZclx1a -
 xMzJ5, xycClx3ut9lQ5:
• xgo3tyi6 xsM5yi3j5 X3Nymstu4

kNooμ8i.
• vJyt5yi6 WQs3ãi3u4 vt[s2 Søyq8i

x7ml grjx5tyQx5yxi6.
• Wi3lÖoi3j5 namstsA8Ngi4

gn3tyc3bi6 wo8ix[8k5 kNooμ8i.
• xgo3tyi6 hNu5yJu4 X3Nymstu4

k3ctZh x3lA €z÷8Ngw5 wuxlw9l
xg3il5bsiq5.

• WNh5tÌ3i6 xzJ5yi SøysQs3ng5nμi4
(srso8i 18-i szÌk9l) WQx1zsti4
WQs3ntix3lQ5, Sø¥5 wo8ix[zk5
wo8ixEx3inq5 X3NX9oxlQ5.

• kbsyøi6 vt[s2 Søyq5b
x9M[oEi4f5 wq3Ct5yi4fl
moZdtq8i4. 

As well, 25 constables participated in training

delivered by ENPQ instructors in Puvirnituq

and Kuujjuaq. The training focused on shooter

response procedures and how to set up a peri m-

eter for various types of occurrences. To help

the KRPF deal with bootlegging, ten constables

received training concerning the Act respecting

Offences relating to Alcoholic Beverages. And

finally, standard pepper spray and baton

training was delivered by accredited KRPF

monitors.

OBJECTIVES FOR 2010
In the coming year, the KRPF will direct 

its energy to accomplishing the following

objectives, among others:

• Implement a pro-active operational

plan in each community.

• Continue to provide training for KRPF

constables and enhance supervision.

• Deliver prevention programs in 

schools in each community.

• Implement the comprehensive strategy

to fight drug and alcohol abuse.

• Recruit senior cadets (aged 18 and

older) for basic skills training, in

preparation for more advanced 

ENPQ vocational training.

• Update KRPF administrative and

operational directives.

signée au début de 2010 et sera en vigueur

jusqu’en 2012. Les policiers syndiqués du CPRK

étaient sans convention collective depuis 2006.

         En plus d’offrir une supervision et un

soutien accrus à ses membres, le CPRK s’est

employé à mieux former ses policiers. Les

quatre policiers de l’Unité des enquêtes du

Nunavik ont reçu une formation de base. Deux

autres policiers les ont rejoints plus tard dans

l’année pour suivre une autre formation

organisée par l’ENPQ sur la façon de mener des

enquêtes et d’interroger des suspects. De

l’information a également été donnée sur la

façon de traiter les cas de contacts sexuels avec

des enfants. De plus, 25 policiers ont participé

à une formation offerte par des instructeurs 

de l’ENPQ à Puvirnituq et à Kuujjuaq. La

formation portait sur les procédures d’inter -

vention en cas d’incident impliquant des armes

à feu et la façon d’établir un périmètre de

sécurité pour divers types d’incidents. Afin

d’aider le CPRK à lutter contre la contrebande,

dix policiers ont reçu une formation sur la 

Loi sur les infractions en matière de boissons

alcooliques. Enfin, une formation sur la

manipulation de l’OC et du bâton télescopique

a été offerte par des moniteurs certifiés du

CPRK.

OBJECTIFS POUR 2010
L’an prochain, le CPRK concentrera ses

énergies à l’atteinte notamment des objectifs

suivants :

• Mettre en place un plan opérationnel

proactif dans chaque communauté.

• Continuer d’offrir de la formation 

aux policiers du CPRK et 

d’améliorer la supervision.

• Offrir des programmes de prévention

dans les écoles de chaque communauté.

• Mettre en œuvre la stratégie globale

de lutte contre l’abus de drogues 

et d’alcool.

• Recruter des cadets séniors (âgés de 

18 ans et plus) et leur offrir une

formation de base, afin qu’ils puissent

ensuite suivre une formation plus

avancée à l’ENPQ.

• Mettre à jour les directives

administratives et opérationnelles 

du CPRK.
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tA/[î5 wuxlw5, €z÷8Ng5, x7ml ®Nsè5
Wd/i4 ydu5yht4 WNhx3i[i3u.
Alcohol, drugs and money from illegal trafficking
were seized on various occasions throughout
the year.

De l’alcool, de la drogue et de l’argent provenant
du trafic illicite ont été saisis à diverses occasions
cette année.



CIVIL SECURITY SECTION
The role of the Civil Security Section is to

increase awareness of the importance of

emergency preparedness in the communities

and support related activities. In particular, the

Section works closely with the 14 Northern

villages to strengthen planning, labour

resources and funding for fire departments. 

         The funding for the Section’s activities

is drawn from the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement).

Assistance for 
Northern Villages
The Section regularly delivers technical

assistance to the Northern villages in regards

to civil security and fire prevention. As well,

every year the KRG directs some funding to the

Northern villages for local related priorities.

The amount transferred this year was $25,750

per community. Specific details on the use of

this funding may be found in the financial

statements of the respective Northern village.

         As well, the Section worked diligently

with Umiujaq, Inukjuak, Akulivik, Salluit,

Kangiqsujuaq, Kangirsuk and Aupaluk to

update local emergency preparedness plans for

these communities. Emergency preparedness

plans are required pursuant to the Civil

Protec tion Act and aim to ensure the coordina -

tion of stakeholders’ actions in the event of a

major local incident. 

Fire Safety Cover Plan
Pursuant to Québec’s Fire Safety Act, each

regional county municipality including the

KRG must implement a fire safety planning

process in order to increase awareness of fire

risks and stimulate resource planning. At the

end of 2007, the Section submitted to the

MSP a final version of the Nunavik Fire Safety

Cover Plan. Although the Plan had still not

received MSP approval by the end of 2009,

representations made to senior officials of the

MSP and the Conseil du trésor (treasury

board) late in the year provide hope that the

Plan will be approved shortly.

         Despite this delay in approval, the Section

attempted as best it could to address a few

more of the needs identified in the Plan.

SECTION DE 
LA SÉCURITÉ CIVILE
Le rôle de la Section de la sécurité civile est

de sensibiliser davantage les communautés à

l’importance de la capacité d’intervention en

cas d’urgence et de fournir le soutien nécessaire

à l’organisation d’activités à cet égard. Notam -

ment, la Section travaille étroitement avec les

14 villages nordiques au renforcement de la

planification, des ressources humaines et du

financement des services d’incendie locaux. 

        Le financement des activités de la Section

provient de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut).

Assistance offerte aux 
villages nordiques
La Section offre régulièrement de l’assistance

technique aux villages nordiques dans les

domaines de la sécurité civile et de la prévention

incendie. De plus, l’ARK verse chaque année

des fonds aux villages nordiques afin qu’ils

puissent donner suite à certaines de leurs

priorités. Cette année, la somme versée s’élevait

à 25 750 $ par communauté. Les détails relatifs

à l’utilisation de cette somme figurent dans

les états financiers de chacun des villages

nordiques. 

        De plus, la Section a travaillé étroi -

tement avec les villages nordiques d’Umiujaq,

d’Inukjuak, d’Akulivik, de Salluit, de Kangiq-

s ujuaq, de Kangirsuk et d’Aupaluk, afin de

mettre à jour leur plan de sécurité civile. Un tel

plan est requis en vertu de la Loi sur la sécurité

civile et a pour but d’assurer la coordination

des actions des divers intervenants dans le

cas où un incident important surviendrait à

l’échelle locale.

Schéma de couverture 
de risques
Conformément à la Loi sur la sécurité

incendie, chaque municipalité régionale de

comté, y compris l’ARK, doit entreprendre

un processus de planification de la sécurité

incendie en vue de favoriser la sensibilisation

aux risques d’incendie et la planification des

ressources. À la fin de 2007, la Section de la

sécurité civile a soumis au MSP la version

finale du Schéma de couverture de risques

wªys2 x5bNᖕᖏgüQxc3iᖓk5 WNh{[4
wªys2 x5bN1qgüQxc3izk5 WNh{[4 W/5n -
c3d6 csp/s?9oxt5yZhx3iu4 W7mEsizi4
swmN3gco3X5 xgw8NsmQxc3i6 kNo8i x7ml
nS5pymi3u4 bm5hjz wozJi4 WNhx3ii4.
Wl x3gu, Ì8N WNh{[4 WNhctc§6 14-i b3Cu
kN o8i x5bâotZhx3lQ5 X3Nbsiq5, WNh5t c3t -
bsiq5, ®Ns/c3tbsiq9l wfx9Mg3ix[q5.
  Ì5hm WNh{[s2 ®Ns/c3tbsAtq5 W/s -
§aK5 xqctŒAtu4 wozJu4 vt[4 kNooμ5
v? mzb wlw4vi4 ®Ns/c3tbsizk 5(yKi3j5
xqctŒAt4).

b3Cu kNo8i wvJ3ymi6
Ì8N WNh{[4 Wsy3hhi W9lfQxotA5 wvJ3 ym -
?5g6 b3Cu kNo8i wªys2 x5bN1qgüQxc3iz
x7ml wfx9MÖomi6 W5JtQ5hQ5. x3ÇAbμ5, vt[4
kN ooμ5 v?mz b3Cu kNo8i ®Ns/3Ì t5yZM §a7 -
uJ6 bm5h jzozJi4 yK9oXs5pQxo7ui WN hxD -
t5 nq8i. b=Zi x3ÇAu $25,750-sMs3g5 xgi kN  o7-
ËÖ5. ck9 lfxW4 Ì4fx ®Nsè5 xg3bs i3 m̄ b cs -
p /sA8Ng5 b3Cu kNø5 ®Ns/k5 x9Mymstq5
bfQx3lQ5.
  Ì8N WNh{[ WNhxctc7mEc5bMs3uJ6 sf -
iz kNo8i: sus/6, wk5Jx4, xfo[4, n9lw5,
vq3hJx6, vq3h4 x7ml xsXl4 kbsyo3 tE5 -
ht4 kNoq5b swmN3gco3X5 X3Nymst5nq8i4.
Ì4fx X3Nyms†5 WbcExc3tbsK5 wªys2 nS7 -
u / s Qxc3izk5 Wd/j5 x7ml kNo7u Wi3l -
i7m Ec3X5 ckw¬Dbsiz grjx5tbs5yxd9lA.
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vt[s2 Søy4fqA5 s[4Ü5 WNhx3ic3tbsiq5
wMQ/sMsJK5 W7mEQ/c3if5 vmisMsJÔ2 srs3bgu
W1axi3Jxj5 wfxModtsJ6 x3dñ3t9lA bmsN
kN[4f5 Étbs?9oxt9lA ¿8ƒJj5 srs3bgu
W1axi3Jxu W1axi3k5.
Cadets formed part of the honour guard when the
Olympic flame passed through Nunavik on its way
to the Vancouver Winter Olympic Games.

Les cadets faisaient partie de la garde d’honneur
lorsque la flamme olympique est passée par le
Nunavik avant de poursuivre son trajet à destination
des Jeux olympiques d’hiver de Vancouver.



pour le Nunavik. Bien que le MSP n’ait

toujours pas approuvé le Schéma en 2009, 

les représentations qui ont été faites en fin

d’année auprès des hauts fonctionnaires du

MSP et du Conseil du trésor laissent présager

que le Schéma sera approuvé sous peu.

        Même si le Schéma tarde à être approuvé,

la Section a fait tout ce qui était en son pouvoir

pour donner suite à quelques-uns des besoins

définis dans le Schéma. Notamment :

• De nouveaux systèmes informatiques

ont été installés dans les casernes 

pour améliorer la mise en commun

des renseignements et le soutien 

offert à tous les services d’incendie.

• Des appareils respiratoires autonomes

remis à neuf ont été livrés à tous 

les services d’incendie.

Formation des pompiers
La Section a franchi deux autres étapes

importantes en vue d’atteindre l’objectif qu’elle

s’était fixé, à savoir que tous les pompiers

volontaires obtiennent le certificat de classe 1

exigé par la réglementation du gouvernement

du Québec. D’une part, huit Nunavimmiuts

ont obtenu la certification nécessaire qui leur

permettra d’offrir une formation reconnue aux

pompiers volontaires. D’autre part, l’ARK et

l’École nationale des pompiers du Québec

(ENPQ) ont conclu une entente-cadre impor -

tante qui confie à l’ARK la responsabilité d’offrir

aux pompiers volontaires et aux officiers la

formation reconnue leur permettant d’obtenir

le certificat de classe 1. Toute la formation sera

offerte dans la région.

         Par ailleurs, la Section a organisé à

Kuujjuarapik, en septembre, l’assemblée

annuelle des chefs des services d’incendie. Les

discussions ont porté sur la rédaction des

Specifically:

• New computer systems were installed

in fire halls to improve the sharing 

of information and support for 

all fire departments.

• Re-conditioned self-contained

breathing apparatus were delivered 

to all fire departments.

Fire Fighter Training
The Section took two more important steps

toward its goal to have all regional volunteer fire

fighters obtain Class-1 certification in accordance

ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ
mo5hA fÑ4f5 wfx9MÖomi3j5 Wd/z, xgi
kNdtsJu xsM5y[s5hi kNosJ6 vt[4 kN -
 o oμ5 v?mz wMst9lA wfx9MÖomi3j5 X3â -
y  mQxo4 csp/st5y?9oxZhx3li wfxMj5 x5b -
N3©Ji4 x7ml wvÔtsA8Ngi4 X3NDtc3iu4.
2007 whxi, Ì8N WNh{[4 MSP-fk5 gipMsJ6
kN[7u wfx9MÖomi3j5 X3Nymstsixo3gu4.
Ì8N X3Nymst4 2009 whxi MSP-fk5 xq3b -
s  ymCbMsJ1qvlx3tlA, Ì4fx MSP-fi fÑ4fl
®Ns/c3ty[zb S3gi3nq8îg5 sçctsc5 b M -
sJ7mb x3ÇÅ2 whxi iEs4fA5 Ì5hm X3Ny m -
s  ts2 xq3bsnstQ˜o3izi4.
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vq3hu, ÔW ¥usi eu3Dg6 is[xa3cu3i4 N7ui6 vmQJ8NbsJi4 xi3tEsti4 wM5n/MÏq8il
S9Mdti9l.
In Kangirsuk, Jobie Simeonie inspects newly purchased self-contained breathing apparatus equipment
and tanks.

À Kangirsuk, Jobie Simeonie inspecte les appareils respiratoires autonomes et les bonbonnes à air 
récemment achetés.

ˆ7mˆ5yxg5 wlw5©ht4 ®Ns/oEis2 x9Mymstq5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3ioμq8k5 bf5nsJ5 tusÔ2 b7mymJ3ysbsm5ht4 ®Ns/k5 x9Mymstq8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

      ᓯᓚᑖᓂ ᐱᔪᐃᑦ ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                        1 149 881

                        1 149 881

      ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᒍᑦ ᓅᑌᑦ ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                             --

                                        

                                        

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                       1 149 881

                                        

ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ
ACTIVITY

ACTIVITÉS

wq3Ct5yi6 | OPERATIONS | FONCTIONNEMENT

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ



with Québec-government regulations. Step one

involved the successful certification of eight

Nunavimmiut to deliver officially recognized

training to volunteer fire fighters. A second

step towards this same goal was completed

with the signing of a milestone framework

agreement by the KRG and the École nationale des

pompiers du Québec(fire fighter academy, ENPQ).

Under the agreement, the fire fighter academy

has mandated the KRG to be responsible for

the delivery of recognized training that will

lead to Class-1 certification of volunteer fire

fighters and officers in Nunavik. All of this

training will be delivered in the region.

        As well, the annual meeting of Nunavik

fire chiefs was organized by the Section in

Kuujjuarapik in September. Discussions

focused on incident report preparation and

procedures, as well as improved awareness of

daily activities in different communities. In

close cooperation with the fire departments of

Kuujjuarapik and Whapmagoostui, several

events that are part of the annual National

Aboriginal Fire Fighters Competition were

also demonstrated. The Section plans to

introduce a similar annual competition for

the region. Competitions stimulate morale

among fire fighters and help recruitment.

rapports d’incident et des procédures à suivre,

et ont permis aux participants d’échanger sur

les activités quotidiennes dans les diverses

communautés. Les services d’incendie de

Kuujjuarapik et de Whapmagoostui ont égale -

ment travaillé en étroite collaboration pour

démontrer plusieurs épreuves faisant partie 

de la compétition nationale des pompiers

autochtones qui a lieu chaque année. La Section

prévoit lancer une telle compétition dans la

région. Les compétitions permettent de

raffermir le moral des pompiers et peuvent

aider au recrutement de nouveaux pompiers.

Autres activités
En 2009, la Section de la sécurité civile,

accompagnée du CPRK, a dirigé des

discussions avec des intervenants nationaux

(forces armées et garde côtière), provinciaux

(SQ et MSP) et régionaux (villages nordiques,

Rangers canadiens et CLSC) sur les

procédures de recherche et de sauvetage lors

d’incidents terrestres et en mer. Les discussions

visaient à améliorer la coordination. Plus

précisément, les intervenants ont rédigé de

nouvelles procédures pour les opérations 

de recherche et de sauvetage terrestres,

lesquelles ont été mises en place depuis.

  Ì8N X3Nymst4 xq3bsNñClx3tlA, Ì8N
WN h{[4 WA8N[oμuA5 X3Nymsts2 wlxi r1å -
m  Q/sJw5 wMq8i4 Wt5yMsJ6.  sfizlx1ax6:
• wfx9Mg3ixt4f5 w9ldtq5 kÌi4

cEbs/Ì3tbsMsJ5 WsyosutZhx3hA
wfx9Mg3ixi4f5 WNh{“5
gnsmctŒQxc3iq5 wvJ3bsQxc3iq9l.

• €3eQx3bsmJ5 xi3tEs†5 xs9MtbsMsJ5
kNø5 wfx9Mg3ix[oμq8k5.

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖏᑦ
Ì8N WNh{[4 m3Îi W7mEst9lQ5 x9lEx3i c M -
 s3g6 xro3gbsZt4 wfx9Mg3ixtdtoμui4 WJ8 -
NstÌ3tyZhx3iuA5 S3gio7u 1-u mo5hQ5 fÑ4f5
v?mzb moZdtq5. yK9oz, ybmsJ3g5 kN[7 -
us5 WJ8NstÌMsJ5 wobE/sio7u4 wo8ix -
t5yA8Nc5bixo3ht4 xro3gbsZt4 wfx9Mg3 -
ix ti4. gzoz, bm5hjzoz7ut9lA vt[4 kN -
 ooμ5 v?mz x7ml wfx9Mg3ixtsi3u4 wo8i -
x[4 xqctŒAtu4 xtosctŒMsJÔ4. b=ÅN xq -
c tŒAt4f5, Ì8N wo8ix[4 topJ6 vt[4 kN -
o  oμ5 v?mzi4 vmpsixo3tlA WQs3nt5yi3u4
wob E / si3ÌMelQ5 S3gio7u 1-u xro3gbsZt4
wf x9 Mg3ix†5 Wº9l kN[7u. WQs3nt5yioμ5
x©t/ sc5bix3lt4 bμi kNdtsJu.
  x7ml5bs6, kN[7u wfx9Mg3ix†5 xzJ3ç -
 q5b x3ÇAbμ3ystz vtmi6 x©t/sMsJ6 ƒ5J x -
 ÇW7u y2t7WEst9lA Ì5hjz WNh{[j5 xsMb -
s5hi. Övi sç/sJw5 wozlx1axMsJ5 hJc3 -
 iX5 gn3tyAtos3iu4 x7ml cspmZhx3iu4 s9l -
bμ5 ckw¬3isJi4 kNos2 wlxi. WNhxc t Q5-
hQ5 ƒ5JxÇWs2 Ax2mƒ+gwl wfx9Mg3i x [q5, bf5 -
nst5yicc5bMsJ6 x3ÇAbμ5 vNboμu kNc3ç -
ymJ5 wfx9Mg3ixtq5b WostiE § q8i4. Ì8N
WNh{[4 X3âuJ6 Öà5gã8NZM7u4 x3ÇAbμ3y st s -
t9lA Wostic3tyQxu4 bμi kN [7u. Öà5gw5
Wostî5 wfx9Mg3ixti4 d{?t5y Qx § aK5 x7ml
wk8i4 wfx9Mg3ix tsAmMéA8Nu5ht4.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ
2009-u, vt[s2 Søyq5 wMst9lQ5, Ì8N wª ys2
x5bN1qgüQxc3izk5 WNh{[4 yKoMsJ6 sçc -
t c3ii4 vNboμu GsNb3†5 x7ml vNbs2 y5/zi

2 0 0 9 89

Nlâ4fb3ÌD8Nstu5 ctuEpk5 !- M/sJu4
wo8ixt5yº5 Gx8kÇ3ymJ5H wMc3ht4 vt[7usi4
x7ml Sø¥5 fÑ7u wo8ix[3Jxzi WNh5ti4.
Certified Fire Fighter 1 instructors (in uniform) with
KRG and ENPQ representatives.

Des pompiers-instructeurs (en uniforme) certifiés
pour offrir la formation de classe 1 photographiés
avec des représentants de l’ARK et de l’ENPQ.



vmº5H, fÑ7u GfÑ4f5 Søyq5 MSP-f9lH x7ml
kN [7u bm5huz vmQ/o8i GkNø5 v?μ Wq5,
vNbs2 sNb3gndtq5, €8ix“9lH W5J t Q5hQ5
ei3ij5 Wso5yZhx3ij9l moZsJw5 kNu wm3
ul Wi3 lgc3X5. sçctŒ8î5 gÇZcl x1a x M
 sJ5 grjx5 tyis2 €3eQxExc3izi4. Wlx3gu,
kÌ5 moZ5ã5 kN4f5 ei3ij5 Wso5yZhx3ij9l
n3etbsMsJ5.
     Ì8N WNh{[4 wvJ3yMsJ7uJ6 vt[4 kNooμ5
v?mzb wq3CJoEi3j5 WNh{[zi4 u{[u swm -
N3 gys3iu4 ß5gC7mE8ic3tyt9lQ5 ƒ5Jxu, wv J3 -
uht9l kN[7u wlyoEp4fi X3ât9lQ5 k?8 ̂-
l7u w3Xt5yÖoi3u4.
     ra9oÙu, Ì8N WNh{[4 grjx5tyQx9M MsJ6
srx5nst9lA wfx9MÖomi3u4 gn3tyAtc3iu4.
hZM5tyî5 x3ÇAbμ5 b3Cu kNø5 wMst9lQ5 kN -
[7usi4 gryosut5y§aK5 wªys2 x5bN1q gü -
Qxc3izi x7ml wfx9MÖomi3u4. hZM5tyî5
wMc§5 wo8ix[8i ÑE5y[8il wfx9Mgco3X5
ckw¬C/3iu4 ß5gC3tyi3u4, É5g©tc3iu9l yf5 -
n/i4 grymAt5ni4, gnsm/sQxo8il gnst4ƒ D -
tc3iu4 x7ml kNo8i xro3gbsZt4 wfx9M-
g3ix†5 xi3CE/sJk5 eu3DEx3gc5biq8i4.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
Ì8N WNh{[4 W/5nui4 vJyt5yA8NMs3g6 m3Îi
xÖ8N©8i4 xbsy3ul xÖ8Nq5gu4 WNh5tc3hi.

2010-ᒥᑐᕌᒐᐅᓚᖓᔪᐃᑦ
x3ÇÅMzJu, Ì8N WNh{[4 sfiz gÇZ3i4 W/-
‰Z hxMzJ6, xycClx3ut9lQ5:
• xq3bsX5 kN[7u wfx9MÖomi3j5

X3Nymst4 MSP-fk5, Öm vJytylA.
• vJyt5yi6 grjx5tyi3u4

kbsyo3tbsiq8i kNø5 
swmN3gys3ij5 X3Nymstq8i4 
wMQlQ5 kNos2 v?μWq5.

• ekAtos3i6 kwbsdpi4f5 kNooμtA5
swmN3gco3X5 X3âi3j5 xJéQx3tsi3jl
vtmpxW8i4.

Other Activities
In 2009, along with the KRPF, the Civil Security

Section spearheaded talks with national (armed

forces and coast guard), provincial (SQ and the

MSP) and regional stakeholders (Northern

villages, Canadian Ranger units and CLSCs)

on search and rescue procedures for land and

marine incidents. The talks were aimed at

improving coordination. In particular, new

procedures for land search and rescue

operations were drafted and have since been

put in place.

        The Section also assisted the KRG

Transportation Department to organize a full-

scale airport emergency exercise in Kuujjuaq,

as well as the Nunavik Regional Board of Health

and Social Services to implement pandemic

influenza preparations.

         Finally, the Section again co-ordinated a

fall fire prevention campaign. The activities

organized every year in cooperation with the

Northern villages increase the awareness of

Nunavimmiut with respect to civil security

and fire prevention. Activities include fire

drills at schools and childcare centres, the

distribution of information brochures, public

information announcements and the inspec -

tion of homes by local volunteer fire fighters.

PERSONNEL
The Section fulfilled its roles and responsi -

bilities with two full-time and one part-time

employees.

La Section a également aidé le Service des

transports de l’ARK à organiser un exercice

d’urgence complet à l’aéroport de Kuujjuaq,

ainsi que la Régie régionale de la santé et des

services sociaux du Nunavik à mettre en branle

les préparatifs concernant la pandémie

d’influenza.

Enfin, la Section a encore une fois coor -

donné la campagne automnale de prévention

incendie au Nunavik. Les activités organisées

chaque année en collaboration avec les villages

nordiques sensibilisent les Nunavimmiuts à

la sécurité civile et à la prévention incendie.

Entre autres activités, il y a eu des exercices

d’incendie dans les écoles et les centres de la

petite enfance, la distribution de brochures

d’information, la diffusion d’annonces

publiques et des visites de prévention incendie

dans les domiciles effectuées par les pompiers

volontaires.

PERSONNEL
La Section s’est acquittée de ses rôles et

responsabilités à l’aide de deux employés à

temps plein et d’un employé à temps partiel.

OBJECTIFS POUR 2010
Au cours de la prochaine année, la Section

concentrera ses efforts à l’atteinte, notamment,

des objectifs suivants :

• Une fois que le MSP aura approuvé le

Schéma de couverture de risques pour le

Nunavik, entreprendre sa mise en œuvre.
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÷p x3Ng6 x©tt9lA ra9oÙu WJ8Nyi3jxzJu5
cspZhx3bsic3hi cutEpk5 !-

wo8ixt5yp1ai5nj5.
George Angnatuk during his final qualification

exam: Fire Fighter 1 instructor.

George Angnatuk lors de son examen final : 
pompier-instructeur certifié pour offrir 

la formation de classe 1.



OBJECTIVES FOR 2010
In the coming year, the Section will direct 

its energy to accomplishing the following

objectives, among others:

• On approval of the Nunavik Fire Safety

Cover Plan by the MSP, undertake to

implement the Plan.

• Continue to coordinate the updating of

local emergency preparedness plans

with all the Northern villages.

• Develop a proposal for the

establishment of a regional emergency

planning and advisory committee.

• Assist the KRG Transportation

Department with three full-scale

airport emergency exercises planned in

Kuujjuarapik, Salluit and Puvirnituq. 

• Continue talks with national,

provincial and regional stakeholders to

further improve coordination of land

and marine search and rescue

operations.

• Continuer à coordonner la mise à jour

des plans de sécurité civile municipaux

avec les villages nordiques.

• Élaborer une proposition pour

l’établissement d’un comité

consultatif de sécurité civile régional.

• Aider le Service des transports de l’ARK

à réaliser les trois exercices d’urgence

complets prévus à l’aéroport de

Kuujjuarapik, de Salluit et de Puvirnituq.

• Poursuivre les discussions avec les

intervenants nationaux, provinciaux et

régionaux en vue d’améliorer davantage

la coordination des opérations de

recherche et de sauvetage terrestres 

et en mer.

• wvJ3ymi6 vt[4 kNooμ5 v?mzb
wq3CJoEi3u4 WNh{[zi4 u{[u
swmN3gys3ij5 ß5gC7mE8ic3tyt9lA
ƒ5JxÇW7u, n9li, S[3igu9l.

• vJyt5yi6 sçctc3ii4 vNboμu,
fÑ7u, kN[7ul bm5huz vmQ/o8i4
grjx5ty5yxosuZhx3ij5 kNu wm3ul
ei3ij5 Wso5yZhx3ij9l WNhx3ii.

2 0 0 9 91



s[4Ü5 ß4gC3g5 ixd4f5 k5§tAy3u4. kN[7u wkw5 W1axDyz x©t/sQx9Mo3XoxJ6.
Youth practise the head pull. Inuit games are being revitalized in Nunavik.

Des jeunes pratiquent la traction de la nuque. Les jeux inuits retrouvent un dynamisme incontestable au Nunavik.

hc5yioEi3j5 WNhx3[4
Recreation Department
Service des loisirs



The region’s population is characterized by

its young age and constant growth. In this

context, the Recreation Department plays 

an important role, promoting healthy and

active living, as well as varied sports and

recreation opportunities. This goal is fulfilled

in two main ways. First, the Department

delivers technical assistance to organizers and

coaches in every community. Secondly, it

implements a number of region-wide programs.

The most important of these are the Arctic

Winter Games (AWG), the Nunavik Youth

Hockey Development Program (NYHDP),

Kino-Québec and a new social circus initiative.

        The Department receives funding for

its core operations and activities through the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement). Additional funding was also

received this year for special programs from

the Ungaluk Program for safer communities,

the KRG Employment, Training, Income

Support and Childcare Department, the

Nunavik Regional Board of Health and Social

Services (NRBHSS), the Saputiit Youth Associa -

tion and the ministère de l’Éducation, du Loisir

et du Sport (education, recreation and sports,

MELS).

ARCTIC WINTER GAMES
The next AWG are scheduled to take place in

Grande Prairie, Alberta, in 2010, with over

90 Nunavik athletes, cultural delegates and

mission staff expected to be in attendance.

Team Nunavik–Québec will participate in

five sport categories: Arctic Sports, Dene

Games, Badminton, Snowshoeing and Table

Tennis. This year, emphasis was placed on

building a strong and reliable contingent.

Regional trials were organized in Kuujjuaq,

Kuujjuarapik, Kangiqsualujjuaq, Puvirnituq,

Salluit, and Kangiqsujuaq. Participants at

La population de la région se distingue par

son jeune âge et sa constante croissance. Dans

un tel contexte, le Service des loisirs joue un rôle

important en faisant la promotion d’un mode

de vie sain et de la bonne forme physique,

ainsi que d’activités sportives et récréatives

variées. Le Service réalise son mandat de deux

façons. Premièrement, il fournit de l’assistance

technique aux organisateurs et aux entraîneurs

de toutes les communautés. Deuxièmement,

il met en œuvre un certain nombre de pro -

grammes dans l’ensemble de la région. Les

programmes régionaux les plus importants

sont les suivants : les Jeux d’hiver de l’Arctique,

le Programme de développement des jeunes

du Nunavik axé sur le hockey (PDJNH),

Kino-Québec et la nouvelle initiative de

cirque social.

        Le Service reçoit les fonds nécessaires à

son fonctionnement de base et à la réalisa tion

d’activités par l’entremise de l’Entente sur 

le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut). De

plus, le Service a reçu cette année des sommes

additionnelles pour la réalisation de pro -

grammes spéciaux du Programme Ungaluk

pour des collectivités plus sûres, du Service

de l’emploi, de la formation, du soutien du

revenu et de garde à l’enfance, de la Régie

régionale de la santé et des services sociaux du

Nunavik (RRSSSN), de l’Association des jeunes

Saputiit et du ministère de l’Éducation, du

Loisir et du Sport (MELS).

JEUX D’HIVER DE L’ARCTIQUE
Les prochains Jeux d’hiver de l’Arctique

auront lieu à Grande Prairie, en Alberta, 

en 2010. Plus de 90 représentants du Nunavik,

soit des athlètes, des membres de la déléga tion

culturelle et du personnel de mission, sont censés

s’y rendre. Les athlètes d’Équipe Nunavik-

Québec participeront aux épreuves de cinq

hc5yioEi3j5 WNhx3[4
Recreation Department

Service des loisirs
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bm5hm kNc3[s2 wkq5 cspmN3iXsK5 wªh5g w8 -
N?9¬7mb sk3y?9oxgw8Nht9l, bZl hc5yioE-
i3u5 WNhx3[4 W7mExl7u4 wMQ/sic§aK6,
Ü9MgwZhx3if5 wly3hyx3iu4 ià8Nyx3iu9l wª -
yc3iu4, x7mlZn4 xyq8i5 ckw5ggw8Ni4 W1ax-
isJi4 x7ml hc5yioEi3tA5 W[5nsJi4. Ì8N
WN hx3[4 trst/cChx3g6 bm4fiz yKiEZ hx3 -
bui4 m3DwozJtA5. yK9o6, Ì8N WNhx3[4 WA5 -
p§aK6 W9lfQxotÅ3gi4 wvJ3ymps5hi X3Nt s Ji4
W1axi3ul Ü9Mgwpi4 xgi kNooμi. É2Ù A5, vJy -
t5 ypsJ6 kN[oμjxzJi4 WNhx3ii4. bm4fx W7m -
E siq5 bm4fNi srs3bgu srs4f5 W1axi3Jx6
(AWG), kN[7u wªh5gi4 çr3iu5 W?9oxt5yi3u4
Wix3ib6 (NYHDP) ®k-fÑ4f5 x7ml kÌaJ6 wª -
ctŒ8itA5 xJá5gi4 bf8Ns÷3tyis§ao3g6 WQ -
x3 tbsmo3uJ6. 
     WNhx3[K5 ®Ns/c3tbs§6 xsMAt5nEix3 bui4
WNhx3ic3tyAti9l x3dtc3hi xqctŒAtsymJu5
wlw4vi4 ®Ns/c3tbsAti5 vt[4 kNooμ5 v? m -

y8t fxb x7ml ¬vy b3exW4 É5©tctŒ5©4
W1axi3Jxj5 wfxJo7u4 tAuxZ3u4 ƒ4Jxu
ª[7WEst9lA.
Cindy Gordon and Lukasi Tukkiapik pass the
Olympic flame in November in Kuujjuaq.

Cindy Gordon et Lukasi Tukkiapik lors du 
passage de la flamme olympique 
en novembre, à Kuujjuaq.
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ˆ7mˆ5yxg5 wlw5©ht4 ®Ns/oEis2 x9Mymstq5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3ioμq8k5 bf5nsJ5 tusÔ2 b7mymJ3ysbsm5ht4 ®Ns/k5 x9Mymstq8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

      yMÌi WJw5 ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                          970 948    

                            50 500

                          593 201

                          708 746

                            62 569

                       2 385 964

      WNh{[tA5 ªÖ5 ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                             --
                                                

                                             --

                                    42 000

                                             --

                                             --

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                          970 948

                            50 500

                          635 201

                          708 746

                            62 569

                                        

WNhx�i6
ACTIVITY

ACTIVITÉS

kNo8k5 W9lfQxo5tA5 wvJ3yms†5 | MUNICIPAL TECHNICAL ASSISTANCE | 
ASSISTANCE TECHNIQUE MUNICIPALE

WNhxC5ã5 | PROJECTS | PROJETS

srs3bgu srs4f4 W1axi6 | AWG | JEUX D’HIVER DE L’ARCTIQUE

kN[7u çrEs3nt5yi6 | NYHDP | PDJNH

wªctŒ8itA5 bf8Ns÷3î5 | SOCIAL CIRCUS | CIRQUE SOCIAL

vt8iq5 | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ

zA5 GyKi3j5H. b=Zi x3ÇAu ®Ns/c3tbs Qx9 M M s3 -
uJ6 x5psyx1qgk5 Wix3ibk5 WymJi4 szl4fi5
wozJi4 womN1qi3nu5 kNocChxi3j5 WNhx3i -
c3tyAti4, vt[4 WNhZ5noEi3u5, WQs3ni o E -
i3u5, ieÌoEi4f5 wvÔyxoEi3u4 x7ml ÑE5y[-
oEi3u4 WNhx3[u4, kN[s9l wlyoEi3u5 wk -
o Ei4fl WA5pi3k5 vtmpq8i4 (NRBHSS), nS†5 wª -
h5gw5 vg5pctŒ8izi4 x7ml fÑ4f5 mò1axi3u5
hc5yioEi3ul W1axgoEpdtq8i4 sfx (MELS).

srs3bgus5 srsu W1axi3Jxz
ra9o6 srs3bgu srs4f5 W1axi3Jx6 x©t 3̃ i x -
t9 lA s9ldtos3bsmJ6 AÇ8 SEsEu, €9Óbu, 2010,
kN[7us5 É 3̃ixg5 90 szÌî5g5 W1ax†5, Wsy g c -
c3ifl r=Zg3gw5 x7ml vmpq5 Éym 3̃i s1å E -
/sJ5. W1axctŒA 3̃g5 kN[7u5-fÑ7u5 wMQ/s 3̃g5
b9omsozJi W1axi3i: srs3bgu wò5gw5 W1a -
xDyq5, txâ4f5 x9ä5 W1axDyq5 xNs9Mgw5 Ö/ -
sJu4 (Badminton), b9lo/ostJi5 x7ml ñ2 çzA5
xNs9Mg5. b=Zi x3ÇAu, xJw8Nic7mEMs3d5 §aJ5 -
yxi4 x7ml Nl3dâ5gi4 W1axEx3gymJc3iu5.
kNooμ3tA5 ß4gCc5bî5 €3eh3bsmc5bMsJJ5 ƒ4J -
xu, ƒ5JxÇW7u, vq3hxl4Jxu, S[3igu, n9li x7ml
vq3hJx3u. wMQ/sJw5 bm4fNi ß4gC3ii vmQ/ s -
c5 bMsJK5 g1zh5tbs5ht4 kNo7usaJk5 sX5b s mJk5
wMŒk9l, wo8ix[8k5 x7ml wªh5gw5 €3e hwp -
q8k5. ª[7WEst9lA, ra9oÙ5 sNb4ÏEZhx3[sJ6
kNym[xW7üAtsMsJK6 woŒk5 kN[7u5-fÑ7u5
WymJk5 ƒ4Jxu WNhx3ic3tyi3i b3¥Zhx3itA5
x3dt5nzi4 kN3Jx2 x3dñ3bsJ5nst9lA vNb
W1axi3Jxgk5 wfxM x5/bsJ5n6. cspm/s Qx c3 -
uJ3l, bm8N W1axEx3gg5ni4 sNb4ÏEZhx3i6
woŒ5tk5 kN[7u5-fÑ7u4 WymJi4 bf8ND ts?9 l M -
sJ7m5 W1axiq8igw8Nsq5g6 ryxil5bs6 w7uA5
W1ax†5 N7ui4f5 WsyE§zi4 x7ml yKoD8 N -
izb bf8NbsizA5. Ì4fx fÑ4f5 W1axioEpq5

these regional trials were hosted by local

networks of families, schools and youth

organizers. In November, a final selection

camp was held and Team Nunavik–Québec

was presented in Kuujjuaq at activities to

mark the passage of the cross-country

Olympic torch relay. It may be noted that the

selection criteria for Team Nunavik–Québec

focus not only on performance but consider -

ation of athletes’ individual behaviour and

leader ship qualities. The MELS, the Saputiit

Youth Association, the Kativik School Board

(KSB), the Makivik Corporation and Air

Inuit acted throughout the year as important

partners.

catégories sportives : sports arctiques, jeux

dénés, badminton, raquette et tennis de table.

Cette année, aucun effort n’a été épargné pour

s’assurer de la bonne préparation et du haut

niveau d’engagement de la délégation. Des essais

régionaux ont eu lieu à Kuujjuaq, à Kuujjua-

r apik, à Kangiqsualujjuaq, à Puvirnituq, à Salluit

et à Kangiqsujuaq. Les participants à ces essais

régionaux ont été accueillis par des familles, les

écoles et les organisateurs d’activités jeunesse.

En novembre, il y a eu le camp de sélection final

et les membres d’Équipe Nunavik-Québec

ont été présentés à Kuujjuaq lors d’activités

organisées pour célébrer le passage de la flamme

olympique. Il importe de souligner que les

xNs9Mgw5 er3Ì¬2 vN8Nzius5 srs4f5 W1axi3Jxu x©t/[i3u4 vq3hxl4Jxu.
Baseball at the Eastern Arctic Summer Festival held in Kangiqsualujjuaq.

Un match de baseball lors du Festival d’été de l’est de l’Arctique qui a eu lieu à Kangiqsualujjuaq.



        As well, the Department continued to

lobby the Arctic Winter Games International

Committee for recognition as a full partner.

Since the region’s return to the biennial

AWG as an observer delegation in 2000 at

Whitehorse, Yukon, Team Nunavik–Québec

has been growing stronger and stronger,

both in terms of athletic performance as well

as organization. The Department remains

hopeful that full-partner status will be

conferred on the region in the coming year.

NUNAVIK YOUTH HOCKEY 
DEVELOPMENT PROGRAM
The NYHDP was in its third year of imple -

mentation between September 2008 and

June 2009. The aim of the NYHDP is to link

youth’s interest in hockey and activities at

their local arena with regular attendance 

at school, good behaviour and a healthy

lifestyle in general. Importantly, local muni c-

ipalities and schools are major partners.

Participating Northern villages employ two

local trainers who are responsible for orga-

n izing regular hockey practices for youth par tic-

i pants, supervising activities and equipment

at the local arena, and maintaining regular

communications with teachers and school

directors concerning youth participants.

Teachers and directors strive to promote the

NYHDP in their schools and they keep

weekly reports on the behaviour, effort and

attendance of youth participants. For its part,

the Department co-ordinated the activities

of the local hockey trainers and worked with

school staff to effectively implement the goals

of the NYHDP. 

        As a further incentive to youth who stay

committed to the NYHDP, regional select

teams are organized under the banner of the

Nunavik Nordiks. These teams bring together

a select group of hockey players at the atom,

pee-wee, bantam and midget levels. In the

second half of the 2008–2009 hockey season,

several special training sessions were carried out

and teams participated in various tournaments:

an atom team travelled to Lévis; another group

participated at the International Peewee Hockey

Tournament in Quebec City; and a bantam and

midget team each travelled to tournaments

organized in southern Québec.

critères de sélection d’Équipe Nunavik-Québec

ne se limitent pas à la performance, mais ils

tiennent également compte du comportement

et des qualités de leadership des athlètes. Le

MELS, l’Association des jeunes Saputiit, la

Commission scolaire Kativik (CSK), la Société

Makivik et Air Inuit ont été d’importants

partenaires tout au long de l’année.

        Par ailleurs, le Service a continué d’exercer

des pressions sur le Comité international des

Jeux d’hiver de l’Arctique pour faire recon -

naître Équipe Nunavik-Québec en tant que

délégation officielle. Depuis le retour de la

région aux Jeux d’hiver de l’Arctique en tant que

délégation observatrice en 2000 à Whitehorse,

au Yukon, Équipe Nunavik-Québec ne cesse de

s’améliorer, tant sur le plan de la performance

des athlètes que de son organisation. Le Service

a bon espoir que le statut de délégation officielle

sera accordé à la région au cours de l’année

qui vient.

(MELS), nS†5 wªh5gw5 vg5pctŒ8iz, vt[4 wo8i -
xioEp4f5 (KSB), mr{[4 fxS‰n x7ml wkw5 cz5 -
bÔq5 WsycMsJJ5 W7mEx¬cbs5ht4 WNhxcbsi4f5.
     x7ml5bs6, Ì8N WNhx3[4 vJyicMsJJ6 WZ -
h x7mEAtc3hi srs3bgu srs4f5 W1axi3Jxj5 vt -
mp xW8k5 wobE/sAmi3j5 w¬8ˆA5 wlw5gyxu4
WNhxcbspsAmi3j5. Ömo bm5hm kNc3[s2 st3i -
EMs3bz x3ÇÅ2 m3Î4 7̂mt4 Öfz srs3bgu srs4f5
W1axi3Jxj5 bf8NtsQx3gymgw8Nht4 2000-At9lA
Aw5dx+j5, ÔÏ8u, woŒ5tymJw5 kN[7u-fÑ4f5 WD3X -
o5yxymK5 §ay?9oxgw8Nht4, bmqA5 W1ax t -
q5b WJ8NiqA5 x7ml €3eh3bsmiqA5. Ì8N WN h x3[4
ho dM3ic3ixq9M6 wlw5gyxu4-WNhxc tQ/ so3li
wobE/si3Ì 3̃iui4 Nlâ3bsZ/Ex6 bμiustA5
kNc3[u5 b=Zi x3ÇAu òJu.

kN[s2 s[Z3gq5b W?9oxtb-
sZhx3iz çrEs3ntbsif5
WNhx3[K5 vJyMs3g6 WzJQo3bzi4 x3ÇAu5 vJ -
yic3ymo3hi xf8iq8i5 y2†7WE 2008 x7jl Ôi
2009. bm8N gÇZz Ì5hm çrEx3nt5yi3u4 W?9ox -
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kN[7u s[4vi5 çr3iu4 W?9oxtbs[xA5 Wzhi4 x3ÇA3gymo3d6 vJytbsMsJt9lAi5 y2†7WE 
@))*-at9lA x7ml Ôi @))(-u.
The NYHDP was in its third year of implementation between September 2008 and June 2009.

Le PDJNH en était à sa troisième année de mise en œuvre de septembre 2008 à juin 2009.



t5yis2 wà5g6 kN[s2 wªh5gq8i4 vtt5 yC bC h -
x3i6 WJ5n÷Dtc3iqA5 çr3iu4 x7ml WNh x3ic3-
tyi3i4 kNo7ub yx3E/3[q8i xfä5gyxu9l wo8 -
ixExc5blt4 Öm1z5, W5yxic3lt9l x7ml Ns4 -
foμ6 W5yxi3u4 wªZhx3ic3lt4. W7mEx¬7uJ3l,
kNø5 v?μWq5 wo8ix“9l W7mEs5ht4 WNhx-
ctŒcbsK5. wMQ/sc5bgl kNø5 v?μW4fq5 WNh5 -
tc§5 m3Îi4 kNo7ui4 WymÔ8i4 wo8ixt5yº8i4
vmQ/5nc3tst9lQ5 €3ehwpslt4 xfä5gu4 çr3ii4
wªh5gi4 wMQ/st§i4, w2WQ/c3typsht9l WNh -
x3ii4 x7ml Ws4fti4 kNø5 yx3E/3[q8îgi4,
x7ml vJyt5y§a5ht4 xfä5gu4 ckwosctŒ8ii4
wo8ixt5pi9l x7ml wo8ix[8i grjx3typi4
W9lQ5 wªh5gw5 wMQ/sc5biq8i4. wo8ix t5yº5
grjx3tyº9l WZhx3ic5yxuJ5 Ü9Mgwcbsi3u5 kN[7u
wªh5gi4 çrEs3ntbsc5biq8i4 wo8ix[sJi
x7ml WNhxDybμ5 gnC5nos§a5ht4 ck6 Wsy -
Ec5bbq8i4 wo8ix[8i, xJw8Niq8i4 x7ml
Écbsc5biq8i4 wªh5gw5 ckwos3tbso3mb.
N7ui4fo W/5nuA5, Ì8N WNhx3[4 grjx3t ycbs c5 -
bg6 ckwos3tyAtsJi4 kNo8i çrEs3nt5 yp sJ5
x7ml WNhxcbs§a5ht4 wo8ix[8i WNhx3ti4
vJyt5yyxChx3if5 kNo8i wªh5gw5 çrEs3n tb -
sc5biq8i4 kN[7u.

        After discussions between the KRG and

the Makivik Corporation, it was agreed that

the NYHDP’s 2009–2010 season would be

coordinated by Makivik. One further objective

for the year was to create an official minor

hockey association for the region. The KRG

continues to fully support the NYHDP through

the Ungaluk Program for safer communities

and by providing technical assistance as well

as human and physical resources.

KINO-QUÉBEC 
Kino-Québec is a Québec-government program

managed regionally by the NRBHSS. The

Department uses the funding that it receives

PROGRAMME DE
DÉVELOPPEMENT DES 
JEUNES DU NUNAVIK AXÉ 
SUR LE HOCKEY
Le PDJNH en était à sa troisième année de

mise en œuvre au cours de la saison de hockey

2008-2009. Le but du PDJNH est de favoriser

l’assiduité à l’école, la bonne conduite et un

mode de vie sain en stimulant l’intérêt des

jeunes pour le hockey et d’autres activités à

l’aréna de leur communauté. Les municipalités

et les écoles sont en fait d’importants parte -

naires dans la réalisation du PDJNH. Les

villages nordiques participants emploient deux

entraîneurs qui sont chargés d’organiser

localement des pratiques de hockey pour les

jeunes inscrits au PDJNH, de superviser des

activités et l’équipement de l’aréna, et de

maintenir des liens avec les enseignants et les

directeurs d’école. Les enseignants et les

directeurs font la promotion du PDJNH

dans leur école et produisent des rapports

hebdomadaires sur le comportement, les efforts

et l’assiduité des jeunes participants. Pour sa

part, le Service des loisirs a coordonné les

activités des entraîneurs de hockey locaux et a

travaillé en collaboration avec le personnel des

écoles à l’atteinte des objectifs du PDJNH.

        Des équipes élites régionales, portant le

nom de Nunavik Nordiks, ont également été

organisées pour stimuler davantage la motiva -

tion des jeunes à l’égard du PDJNH. Ces équipes

sont composées des joueurs de hockey triés sur

le volet des niveaux atome, pee-wee, bantam et

midget. Dans la deuxième moitié de la saison de

hockey 2008-2009, plusieurs séances d’entraîne -

ment spéciales ont eu lieu et les équipes ont pris

part à divers tournois. Une équipe atome s’est

rendue à Lévis; une autre équipe a participé

au Tournoi international de hockey pee-wee de

Québec; et, enfin, une équipe bantam et une

équipe midget ont chacune participé à des

tournois organisés dans le sud du Québec.

        À la suite de discussions tenues entre

l’ARK et la Société Makivik, il a été convenu

que la saison 2009-2010 du PDJNH serait

coordonnée par la Société Makivik. Un autre

objectif poursuivi au cours de l’année a été 

la création d’une association officielle de

hockey mineur pour la région. L’ARK continue

d’appuyer activement le PDJNH par l’entremise

xfo[4 wMQ/sMsJK6 ybmsJ1qZ3gk5 kNo8k5 xJá5gaxi4 bf8Ns÷3tyi3u5 Wix3ibc3[sht4 srs5nu
WQx3tbsMsJJi5.
Akulivik was one of seven communities where the social circus program was launched in the fall.

Akulivik était l’une des sept communautés où le programme de cirque social a été lancé à l’automne.
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hc5yioEi3j5 WNhx3[4
Recreation Department
Service des loisirs

xoxh5ht4 ubZM1ax©4.
Just clowning around.

On aime faire le clown.



under the program to promote active and

healthy living. It is directed exclusively to

recreation, sports, cultural and youth-camp

activities organized by the Northern villages.  As

well, this year with funding received through

the Sivunirmut Agreement, the Department

contributed to summer and day camps

operated for youth in different Nunavik

communities.

SOCIAL CIRCUS PROGRAM
The KRG social circus program is being

implemented in close collaboration with

Cirque du Soleil®. It is a five-year project to

encourage youth to make positive lifestyle

choices, putting to use circus arts to reach

out to youth. By fostering self-esteem, a sense

of belonging, artistic and creative expression,

not to mention perseverance and discipline,

the KRG program aims to promote education

and employment, reduce alcohol and drug

abuse, and discourage violence.

        Inspired by Cirque du Soleil®’s outreach

program, Cirque du Monde, the KRG program

du Programme Ungaluk pour des collectivités

plus sûres et en fournissant de l’assistance

technique, ainsi que des ressources humaines

et matérielles.

KINO-QUÉBEC 
Kino-Québec est un programme du gouver ne -

ment du Québec qui est géré à l’échelle régionale

par la RRSSSN. Le Service utilise les fonds qu’il

reçoit par l’entremise de ce programme pour

promouvoir un mode de vie sain et la bonne

forme physique. Les fonds accordés servent

exclusivement à l’organisation d’activités

récréatives, sportives, culturelles et de camps de

jour dans les villages nordiques. De plus, grâce

aux fonds provenant de l’Entente Sivunirmut,

le Service a pu verser cette année une aide

financière à diverses communautés pour

l’organisa tion de camps d’été et de camp de

jour à l’intention des jeunes.

PROGRAMME DE CIRQUE SOCIAL
Le programme de cirque social de l’ARK est

réalisé en étroite collaboration avec le Cirque

     Ü9MgwQx9˜cbsi4f5 wªh5gi4 wMQ/sq8 -
NChx3gi4 b=Zi çrEs3ntbsJi, kNooμi4 sN b4 -
Ïb[i3i4 woŒ5tymJw5 €3eh3bs§5 xÌA5 Ö/sic-
 o3ht4 kN[4 kx†4+i4. bm4fx woŒ5tymJ5 xbs5yf5
vttbsyma8Nyx§5 sNb4Ïbscbsi4f5 woŒ5ty -
mo3ht9l Ö/sJi4 €b7+, „Aw, ¿8Ì7+ x7ml u5px5-i5.
b=Zio ra9ozi x3ÇA2 etzb 2008–2009 çr3 N -
t9lA, xuhwZä5 x5psq5g5 WQs3nt5yî5 vJytb-
sMsJJ5 x7ml woŒ5tymJ5 wMsA8Nc5bMsJ5ht4
ckw5ggw8Ni4 çr3tyi3i: €b7+ ÉymMsJ7uJ5 ø[j5;
xyq9l woŒ5tymJw5 wMQ/sMsJ7uht4 Nrgw8N6
WymJi4 „Aw5 çrostiq8i fÑ4ytu; x7ml ¿8Ì7f5
u5px5fl woŒ5 xgi xs9Mc5bMsJ7uJ5 çrost -
Qx3gymJk5 fÑ2 yeizisi3n6.
     raizA5 sçctŒ8icMs3t9lA vt[4 kNo -
oμ5 v?mzl mr{[4 fxS‰nl, xqctŒ8icMsJK5
Ì8N kN[7u wªh5gi4 çrEs3nt5yi6 2009–2010-u
grjx3tbsZ/3t9lA mr{[4 fxS‰nj5. xbsyQx9M6
gÇZs7uJ6 b=Zi x3ÇAu kw5yZ/Exu4 Nlâ3b s m9 -
M E5gi4 wªh5gw5 çr3†5 vg5pctŒ8inzi4 bm -
sz kNc3[j5. Ì8N KRG vJyicq8Nd6 w¬8ˆA5
nS7ui3ui4 wªh5gw5 çrEs3ntbsiEc5bbq8i4
kN[7u x3dtc3ht4 szl4 Wix3ibzi4 wozJ -
tA5 womN1qi3ni4 kNoc3ijxzJ6 x7ml W9l -
fQxo5tA5 wvJ3ym§a5hi x7l WNh5tnc3if5 x7ml
Ws4ftc3if5.

®k-fÑ4
®k-fÑ4f5 fÑ4fk5 Wix3ibdtsJ6 xsMbsic §a5 -
hi kN[s2 wlyoEi3j5 wkoEi3jl WA5pi3k5
vtmpq8k5. Ì8N WNhx3[ Ì4fiz ®Ns/i4 xg3Xg6
WÌE§ui4 Ì5hm Wix3ibs2 xÌA5 Ü9lgwAtQ5hQ5
evgw8Nq8iu4 wly3hyx3iu9l. ®Nsè5 xg3bsl -
fx WQxc§5 hc5yi3j5, W1axic3t5yi3k5 Wsy g -
c3tA9l hNhx3tyisJk5 kNo8i x7ml wªh5gi4
mò1axt5yi3k5 €3ebsmJi4 kNø5 v?μW4fq8k5.
x7mlZn4, b=Zi x3ÇAu ®Nsè5 xg3lQ5 W/[î5 x3d -
t Q5hA yKi3j5 xqctŒ8i6, Ì8N WNhx3[4 wv J3 -
y mc5bMsJJ6 sW3¯u x7ml s9lf5 WxCoEÜ8N-
i3k5 x5pŒ1qgi kN[s2 kNoq8i.

wªctŒtA5 xJá5gi4
bf8Ns÷3tyi3i4 Wix3ib6
Ì5hm KRG2 wªctŒtA5 xJá5gi4 bf8Ns÷3tyi3k5 Wi -
x3ibz vJytbs§6 WNhxcbst9lQ5 sfx Cirque 

du Soleil®. Ì8N x3ÇAi4 b9omi4 wq3Ci c3gn / s5hi
Wix3ib6 Ü9MgwZhxDtsJ6 wªh5 gi4 N7ui5yx6
wªyc5yxChxD8Ni3u5 Ü9MgwA t s5hi, WNhxD t -
c§a5ht4 xJá5gi4 bf8Ns÷3tyi3j5 WNhx3ic D -
ts§5 trst/cD8Nd9lQ5 wªh5gi4. W?9ox t5 yi4f5
w7ui4-§hQ/c5yxi3u4, Nil wic5yxm̄ 3u4, hCM5 -

2 0 0 9 97

bm8N wªy3jxz5hi xJá5gi4 bf8Ns÷3tyis2 Wix3ibcDtz W?9oN3gyxaK6 N7ui6-§hQ/c3if5
x7ml wMQ/s9ME8if5 bm4fNi s[4vsJtA5.
The social circus program fosters self-esteem and a sense of belonging among youth.

Le programme de cirque social favorise l’estime de soi et un sentiment d’appartenance chez les jeunes.



tyJ8NyxD8Ny3iu5 x7ml ckgw8N6 WQx3tyy -
t1aChx3iu5, scDtQ1qvlxDtA9l ckwZi m8N
xyui4 §hQ/c5yxi6 wMst5yi6 x7ml w7ui4
wi3tymA8Ni6, Ì8N KRG2 Wix3ibz gÇZcl -
x3g6 wo8ixi3u4 Ü9MgwAtc3i3u5 x7ml WNh Z -
c5yxi3u4, wr9otEZhx3il wuxl7u4 €z÷8 Ngil
xg3il8ii4, x7ml dkQ/so3tyZhx3i6 Wlv8ii4.
     vJqo3tbsm5hi Ì5hm Cirque du Sol eil® Wix -
3ibzbA5, Ì8N Ö/sJ6 Cirque du Monde-u4, KRG2
Wixi3bz WQx3tbsMs3ymJ6 2009 srx5 nzi
cs pixctŒ5ym5ht4 vt[4 wo8i xio E p4fl
x7ml mr{[4 fxS‰n4f5. Wlx3gu5, WNh xDyoμu5
xfî3iø5 WNhx3ic3tyAtsc5b M sJJ5 sfx kNoq8i,
ƒ5JxÇW4, n9lw5, xfo[4, vq3h xl4Jx6, ƒ4Jx6,
xsXl4, x7ml sus3/u m3Îk5 WQs3 n/sym5yx©8k5
xJá5gi4 bf8Ns÷3tyi3j5 wo8 ixt5yº8k5.
     Ì8N KRG wªctŒk5 gÇzJ6 xJá5gi4 bf8 -
Ns÷3tyi3u5 Wix3ibz mfkz9MEgx5yx6, gÇz -
t bs9MEZxh3g6 w¬8Noμ5yxq8k5 wªh5gk5: wo8-
 ix†5 s[4Ü9l wkw5 wo8ixD8âymo3g5. b=ÅNo
ckw5ggw8Nyxi4 x5pŒ1qgi4 ckgw8N6 W1ax -
ic3tbs§5 x7ml bf8Nbc3if5 ckwosMÏ5tyi3i4
(w9lrÌ3g5, NX4vb3gw5, Ìiy3g5, gn3i÷3tyî5,
wJ3ˆeZhx3î5 hN1axAo3tymî5, bm4fx wä8Nq5),
Ì8N Wix3ib6 WsQ/s§6 ckw5ggw8Ni4 bf8N D -
u N3gbc3m5 x7ml Ü9MgwAt5yxa5hi wªh5gi4 ck -
gw8N6 x5bâot5yyx3if5 Wsygcc3iu5.

xyq5 WNhx3bsymJ5
hc5yioEi6 W1axioEi3l WD3Xoxgw8Nm5 wv -
J3 ymAtQQxc3if5, Ì8N WNhx3[4 WNh5tÌ3ymJ6
hc5yioEi3j5 W9lfQxo5tA5 x7ml W?9ox t5 y -
yxChxi3j5 wμô3ti4. bm4fx wμô3†5 xfä5gu4
x3[bc5b§5 xgi kNooμ3k5 wvJ3yQx3ht4 WQsn -
t5 yQx3ght9l kNø5 v?μW4fqb WNh5tq8i4 x7ml
hc5yioEi3u5, W1axt5ypi9l x7ml s[4vi4
WNhxcbsJi. Ì4fxo WNhxExoz5 woz§6 wv -
J3yZhx3iu5 W?9oxt5yZhx3iu5 €3eymst5nq8i4
kNø5 ckwos3tyAtq8k5, x7mlZn4 wvJ3y Zh -
x3if5 vJyt5yi3u5 WNhx3[s2 kNooμ3tA5 Wix3 -
ibq8i4.

WNh5†5
Ì8N WNhx3[4 vJyAtc5yx§6 W/5nui4 vmQ/5 n -
uil WNh5tc3hi 7-i4 xÖ8Ngi4 WNh5ti4.

gÇZq5 2010-u
b=Zi x3ÇAu kÌ3u, wMQ/sQx9Mt9lQ5 miA tQ y m -
/ui4 W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi3j5 kNø5 v?μ W4 f -
q8i4 hc5yioEi4f5 WQx3tyAtQ§qA5, Ì8N WN-
 hx3[4 X3NAtc3ym7uJ6 mfiz:

was launched in the fall of 2009 in consulta tion

with the KSB and the Makivik Corporation.

Specifically, week-long activities were carried

out in the communities of Kuujjuarapik, Salluit,

Akulivik, Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Aupaluk,

and Umiujaq by two trained circus instructors.

        The KRG social circus program is inclu -

sive, targeting all youth: students as well as

young people who are no longer attending

school. Encompassing different forms of perfor -

mance and visual arts (juggling, acrobatics,

dance, music, clowning and set design, among

others), the program appeals to a wide range of

interests and encourages youth to incorporate

elements of their own culture. 

OTHER ACTIVITIES
To meet the growing need for sports and

recreation support, the Department employs

recreation technical assistance and develop ment

advisors. These advisors travel regularly to every

community to assist and train Northern village

employees and recreation, sports and youth

partners. Their role is to contribute to the

development of structured local activities, as

well as to assist with the implementation of

the Department’s regional programs.

du Soleil®. Il s’agit d’un projet quinquennal

qui, par l’entremise des activités de cirque,

tend la main aux jeunes et les encourage 

à apporter des changements positifs à leur

mode de vie. En favorisant l’estime de soi, un

sentiment d’appartenance, une façon de

s’exprimer qui est à la fois artistique et créative,

en plus de la persévérance et de la discipline,

le programme de l’ARK vise à promouvoir

l’éducation et l’emploi, à réduire l’abus d’alcool

et de drogues, et à prévenir la violence.

        Inspiré du programme Cirque du Monde

élaboré par le Cirque du Soleil®, l’ARK a lancé

son programme à l’automne 2009 en collabora -

tion avec la CSK et la Société Makivik. Plus

précisément, deux instructeurs qualifiés en

arts du cirque ont réalisé des activités d’une

durée d’une semaine dans les communautés

suivantes : Kuujjuarapik, Salluit, Akulivik,

Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Aupaluk et

Umiujaq.

Le programme de cirque social de l’ARK

cible tous les jeunes, autant les élèves que les

jeunes qui ne fréquentent plus l’école. Le

programme comprend diverses formes d’arts

de la scène et visuels (jonglerie, acrobaties,

danse, musique, clown, décoration scénique,

98

hc5yioEi3j5 WNhx3[4
Recreation Department
Service des loisirs

txnê v7K¿5+ wk4Jxus6 WostcbsJ6 rq5gj5 u1qb3hi srs3bgus5 vN8Nzi sW3¯u W1axi3Jxu.
Deseray Cumberbatch of Inukjuak competing in high jump at the Eastern Arctic Summer Festival.

Deseray Cumberbatch d’Inukjuak lors de l’épreuve du saut en hauteur au Festival d’été de l’est de l’Arctique.



PERSONNEL
The Department fulfilled its roles and respon -

sibilities with seven full-time employees.

OBJECTIVES FOR 2010
In the new year, in addition to offering technical

assistance to the Northern villages for their

recreation initiatives, the Department plans

to:

• Coordinate Team Nunavik–Québec’s

participation at the 2010 AWG to be

held in Grande Prairie, Alberta.

• Implement a second phase of the

social circus program in all the

communities early in the new year,

and a third phase in the late summer.

• Organize and launch a new regional

karate program.

• Cooperate with regional organizations

involved with healthcare and active

living in order to streamline initiatives

for the region’s population.

etc.). Il répond à divers intérêts et encourage

les jeunes à intégrer des éléments propres à

leur culture. 

AUTRES ACTIVITÉS
Pour répondre aux besoins croissants en

soutien dans le domaine des sports et loisirs,

le Service emploie des conseillers en assistance

technique et en développement des loisirs. Ces

conseillers visitent régulièrement toutes les

communautés pour aider et former les

employés des villages nordiques et les parte -

naires qui organisent des activités sportives et

récréatives, ainsi que des activités à l’intention

des jeunes. Leur rôle est de contribuer au

développement d’activités locales structurées

et d’aider à la mise en œuvre des programmes

régionaux du Service.

PERSONNEL
Le Service s’est acquitté de ses rôles et responsa -

bilités à l’aide de sept employés à temps plein.

OBJECTIFS POUR 2010
En plus de continuer d’offrir de l’assistance

technique aux villages nordiques pour leurs

initiatives en loisirs, le Service prévoit l’an

prochain ce qui suit :

• Coordonner la participation d’Équipe

Nunavik-Québec aux Jeux d’hiver de

l’Arctique qui auront lieu en 2010 à

Grande Prairie, en Alberta.

• Réaliser la deuxième phase du

programme de cirque social dans

toutes les communautés au début 

de l’année et la troisième 

phase à la fin de l’été.

• Organiser et lancer un programme 

de karaté à l’échelle régionale.

• Collaborer avec des organismes

régionaux qui font la promotion 

d’un mode de vie sain et de la 

bonne forme physique, afin

d’harmoniser les initiatives 

destinées à la population 

de la région.

• grjx3ty5yxli woŒi4 kN[7u5-dÑ7u5
Wym5ht4 W1axEx3gcbs§i5 srs3bgu
srs4f5 W1axi3Jxj5 AÇ8 SEsEu, €9Ób.

• vJyt5yli É2Xzi4 W?9lxt5yis2
wªctŒtA5 xJá5gi4 bf8Ns÷3tyi3j5
Wixi3bu4 w¬8Noμq8i kNo8i Ì8N
x3ÇA6 WQxcu5t9lA, x7ml WzJx
W?9oxtbsiz sW3¯gcso3X5.

• €3ehwc5bli x7ml vJyo3tyc5bli kÌu4
kNooμ3tA5 vDxt3ii4 (ÙJw5 bo3ui4
isui9l xg3ins5ht4) Wix3ibzi4.

• grjx3tycbsli kNooμ3tA5 tusJi4
wMQ/s§i4 ckw1qyxChx3ioEi3u x7ml
evgw8Nq5©lt4 wª5yxChx3iu5
Wsy¿9ot5yZhx3if5 ckgw8N6
WQx3tbsmJi4 kNc3[s2 
wkq8kxozJ5.
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Ì8N WNh{[4 grjx3tyic3d6 nl7mãi3j WNhxDyc3tyi3u4 xqi3Ùq8i s/C3ixtk5 eà8NbsMsg[i3i4 WNhx3[sMsg[is5ht4 WNhZ5ncDts§aK6 bμi kNc3[u. 
bm8N WNhx3i6 x3ÇÅ2 wMzi WNhZ5ncDts§aK6 kNo8i ciQ/z8iusi4.
The Department is coordinating clean-up work at major abandoned mineral exploration sites across the region. The project generates seasonal jobs for local workers.

Le Service coordonne le nettoyage des sites d’exploration minière nécessitant des travaux de grande envergure dans la région. Le projet crée des emplois saisonniers 
pour les travailleurs locaux.

kbsyoD8Ngi4 W5ndtoEi3u4, x?toEi3u4, kNs9l xg3bsi5nzi4 X3âiu44 WNhx3[4
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Ì8N WNhx3[4 xsMioEic§aK6 x5pŒ1qgi4
WQx3tyAtsymJi4 wvJ3ymi4f5 nNc5bi3i4
Wsygc4f5 Ws4fti4 x8kÇos3iil
is3DtsQx9MC/3t9lQ5 wk8k5.
The Department administers different initiatives to
support the production of traditional equipment
and clothing for resale to Inuit.

Le Service gère diverses initiatives de soutien à 
la production d’équipement et de vêtements 
traditionnels destinés à être revendus aux Inuits.

As its name suggests, the Renewable Resources,

Environmental and Land Use Planning 

Department has a wide range of responsibilities.

The Department’s activities are divided into

six main areas:

• Inuit Hunting, Fishing and 

Trapping Support Program.

• Park development and operations.

• Wildlife conservation.

• Environment.

• Land use planning.

• Marine infrastructure construction.

        Funding for Department activities in the

areas of parks, land and fresh-water wildlife

conservation, and land use planning is received

from the Québec government through the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement). Additional funding for the Inuit

Hunting, Fishing and Trapping Support

Program, marine wildlife conservation, aban -

doned mineral exploration site clean-up and

other environmental activities, among others,

is received through specific agreements with

the ministère des Ressources naturelles et de la

Faune (natural resources and wildlife, MRNF),

the Department of Fisheries and Oceans (DFO),

Restor-Action Nunavik, the ministère des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation du

territoire (municipal affairs, regions and land

occupancy, MAMROT), the ministère des

Transports du Québec (transportation, MTQ),

and the ministère du Développement durable, 

de l’Environnement et des Parcs (sustainable 

dev elop ment, environment and parks, MDDEP).

INUIT HUNTING, FISHING AND
TRAPPING SUPPORT PROGRAM
The Inuit Hunting, Fishing and Trapping

Support Program is administered pursuant

Comme son titre l’indique, le Service des

ressources renouvelables, de l’environnement

et de l’aménagement du territoire a un large

éventail de responsabilités. Voici les six champs

d’activités du Service :

• Programme d’aide aux Inuits 

pour leurs activités de 

chasse, de pêche et 

de piégeage.

• Développement de parcs 

et exploitation.

• Conservation de la faune.

• Environnement.

• Aménagement du territoire.

• Construction d’infrastructures

maritimes.

        Le financement des activités du Service

dans les domaines des parcs, de la conserva tion

de la faune terrestre et d’eau douce, ainsi que

de l’aménagement du territoire, provient du

gouvernement du Québec, par l’entremise

de l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut). Du financement additionnel

notamment pour le Programme d’aide 

aux Inuits pour leurs activités de chasse,

de pêche et de piégeage, la conservation 

de la faune marine, le nettoyage des 

sites d’exploration minière abandonnés et

d’autres activités liées à l’environnement

provient d’ententes spécifiques conclues

avec le ministère des Ressources naturelles

et de la Faune (MRNF), Pêches et Océans

Canada (POC), le Fonds Restor-Action

Nunavik, le ministère des Affaires muni -

cipales, des Régions et de l’Occupation du

territoire (MAMROT), le ministère des

Transports du Québec (MTQ), et le

ministère du Développe ment durable, de

l’Environnement et des Parcs (MDDEP).

kbsyoD8Ngi4 W[5noEi3j5, x?toEi3j5 x7ml
kNs2 xg3bsizb X3âi[s2 WNhx3[z5
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Ö/sAyz gry5hA, Ì8N kbsyoD8Ngi4 W[5n o -
Ei3j5, x?toEi3j5 x7ml kNs2 xg3bsizb X3â -
i[s2 WNhx3[z x5pŒqg7mE8i4 vmQ/cExc §aK6.
Ì5hm WNhx3[s2 hNhxC5nE§q5 x[5gbsymic3g5
Wz§J3©oztbs5ht4 wμ4:
• wkw5 mò5ti4, wcl8ixti4, urQx3ixti4

nS7uAtk5 wvJ3ymstq5
• u3awy3[u4 W?9oxt5yi3j5 xsM5yAtk9l
• ßmJi4 xyst5yÖoi3u4
• kNs2 xg3bsizi4 X3âEi3u4
• ™Z3“5 nN/siq8i4.

®Ns/c3tyAtj5 WNhx3[s2 hNhxExoq8k5 mfkz
u3awy3[k5, kNk5 wm5yxusb3il ßmJw5 xys t5 -
yÖoi3k5, x7ml kNs2 xg3bsizb X3Nbsiq8k5
W/s§a7mb fÑ4 v?mzi5 x3dtc3ht4 sfiz xq -
ctŒA†5 W5JtQ5hQ5 wlw4vs 3̂tgi4 ®Ns/c3t y -
Atj5 vt[4 kNooμ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqct-
ŒAtq5H. ®Ns/c3tbsQx9MD†5 mfkz wkw5 mò5†5,
wcl8ix†5, urQx3ix†5 nS7uAtj5 wvJ3ymstk5,



bEs2 ßmJq8i4 xyst5yÖoA†5, wWê8NbsmJi9l
s/C8ix5 nl7mn3bsAtq9l xyq9l x?toE s t ª -
ozJ5, xycClx3uht4 W/s?5g5 xqctŒAtsy m -
J3tA5 wMQ5hQ5 fÑ4f5 W[5ngcoEpq5 ßmJo E-
pq9lH, v?mgc4f5 wm3usboEpq9l, x7ml Restor-

Action Nunavik, fÑ4f5 uiyÙotoEpq9l, kNo -
E pq9l kNs9l NJ3bsJoEpq5, fÑ4f5 wq3C-
JoEpq9l, x7ml fÑ4f5 W?9oxt5ypq9l, x?t -
oEpq9l x7ml u3awy3[oEpq5H.

wkw5 mò5ti4, wcl8ixti4,
urQx3ixti4 nS7uAtk5 wvJ3yms†5
Ì4fx wkw5 mò5ti4, wcl8ixti4, urQx3ixti4
nS7uAtk5 wvJ3yms†5 xsMbs§aJ5 mo5hQ5 sfx
Wdè5 W5JtQ5hQ5 nS7uAtk5 wvJ3yms†5 wk8i4

to the Act respecting the Support Program 

for Inuit Beneficiaries of the James Bay and

Northern Québec Agreement for their Hunting,

Fishing and Trapping Activities, based on the

provisions of Section 29 of the James Bay

and Northern Québec Agreement (JBNQA).

The basic objectives of the Support Program

are to favour Inuit harvesting activities as a

way of life, to ensure a supply of country

food for the region’s Inuit communities and

to maintain harvesting equipment such as

community freezers and boats. Descriptions of

the allocations transferred to each community

this year as well as a few regional activities

are provided below: 

PROGRAMME D’AIDE AUX
INUITS POUR LEURS ACTIVITÉS
DE CHASSE, DE PÊCHE 
ET DE PIÉGEAGE
Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs

activités de chasse, de pêche et de piégeage

est administré en vertu de la Loi sur le

programme d’aide aux Inuits bénéficiaires

de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage, selon des dispositions

du chapitre 29 de la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois (CBJNQ). Le

Programme d’aide vise essentiellement à

encourager comme mode de vie les activités

de chasse, de pêche et de piégeage des Inuits,

à assurer aux communautés inuites de la région

un approvisionnement en aliments tradition -

nels et à entretenir l’équipement nécessaire

à la pratique de ces activités tel que les

congélateurs et les bateaux communautaires.

Voici quelques-unes des activités régionales ainsi

que la somme reçue par chaque communauté

cette année.

Initiatives de soutien aux
activités traditionnelles
Le Projet Inulirtait encourage la fabrication

d’équipement et d’outils traditionnels inuits,

dont des traîneaux, des harpons, des couteaux

et des tentes en subventionnant l’achat d’articles

fabriqués localement, lesquels sont ensuite

revendus aux Inuits. Les recettes provenant 

de telles ventes sont réinvesties dans le 

projet. 
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ˆ7mˆ5yxg5 wlw5©ht4 ®Ns/oEis2 x9Mymstq5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3ioμq8k5 bf5nsJ5 tusÔ2 b7mymJ3ysbsm5ht4 ®Ns/k5 x9Mymstq8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

WNhx�i6
ACTIVITY

ACTIVITÉS

wkw5 nS7u/sAtq8k5 wvJ3yms†5 / INUIT SUPPORT PROGRAM / PROGRAMME D’AIDE AUX INUITS

u3awy3“5 / PARKS / PARCS

ßmJw5 Søy1axq5 / UUMAJUIT WARDENS / GARDIENS UUMAJUIT 

x?toEi6 / ENVIRONMENT / ENVIRONNEMENT

kNs2 xg3bsizk5 X3âiA†5 / LAND USE PLANNING / AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE

™Z3[i4 nNi3j5 / MARINE INFRASTRUCTURE CONSTRUCTION / 
CONSTRUCTION D’INFRASTRUCTURES MARITIMES

vt8iq5 | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ

kNo8k5 x=Ag3bsymJ5 | Community Allocations
Sommes versées aux communautés

      WNh{[tA5 ªÖ5 ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                             --

                                             --

                                             --

                                             --

                                             --

                                             --

      yMÌi WJw5 ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                       7 672 955

                       4 736 548

                        1 264182

                       1 270 979

                          775 101

                            62 726

                     15 782 491

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                       7 672 955

                       4 736 548

                       1 264 182

                       1 270 979

                          775 101

                            62 726

                                        

vq3hxl0Jx6 | Kangiqsualujjuaq
$326 496

ƒ0Jx6 | Kuujjuaq
$641 006

bys/6 | Tasiujaq
$160 322

xsXl4 | Aupaluk
$133 722

vq3h4 | Kangirsuk
$241 489

dx3b6 | Quaqtaq
$190 365

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq
$267 350

n9lw5 | Salluit
$473 893

yñyW | Chisasibi
$116 510

ƒ0JxÇW4 | Kuujjuarapik
$250 763

sus/6 | Umiujaq
$212 271

wk5Jx4 | Inukjuak
$523 101

S[3ig6 | Puvirnituq
$551 503

xfo[4 | Akulivik
$256 397

wKp[4 | Ivujivik
$171 588



Traditional Activity 
Support Initiatives
The Inulirtait Project promotes the pro duc tion

of traditional equipment and tools, including

sleds, harpoons, knives and tents by subsidizing

the purchase of locally made items for resale to

Inuit. Revenue generated by the sale of these

items is moreover re-invested in the Project. 

        A second, complementary initiative is

known as the Fur Harvesting, Clothing and

Access Initiative. It is funded in part by the

Makivik Corporation. The first component

of the Initiative helps hunters who do not

have regular employment to purchase the

fuel necessary to reach their hunting grounds.

The second and third components of the

Initiative are modelled on the Inulirtait Project.

In this manner, the purchase of harvested

furs and locally made clothing are subsidized

for resale to Inuit. Revenue generated by sales

is moreover re-invested in the Initiative. The

types of furs harvested include fox, marten,

wolf, as well as ring, harp and bearded seal,

and the articles of clothing produced include

traditional parkas, caribou pants, boots and

mittens. 

        Over ten years, the Inulirtait Project and

the Fur Harvesting, Clothing and Access

Initiative have stimulated the quantity and

quality of fur, clothing and equipment produc -

tion in all communities.

Support for 
Inuit Harvesting Activities
A portion of the Québec-government funding

received by the KRG to help reduce the

region’s high cost of living is allocated to

        Une autre initiative visant l’accès au

territoire ainsi que la chasse aux animaux à

fourrure et la confection de vêtements est

financée en partie par la Société Makivik. Le

premier volet de l’initiative vise à aider les

chasseurs qui n’ont pas d’emploi régulier à

acheter l’essence nécessaire pour se rendre à

leurs territoires de chasse. Les deuxième et

troisième volets s’inspirent du Projet Inulirtait,

c’est-à-dire que l’on subventionne l’achat

des fourrures et des vêtements produits par

des Inuits pour les revendre à d’autres Inuits

de la région. Les recettes provenant de telles

ventes sont réinvesties dans l’initiative. Parmi

les animaux qui sont chassés pour leur fourrure,

il y a le renard, la martre, le loup, le phoque

annelé, le phoque barbu et le phoque du

Groenland. En outre, on confectionne des

vêtements tels que des parkas traditionnels,

des pantalons en peau de caribou, des bottes

et des mitaines. 

        Au cours des dix dernières années, ces

deux initiatives ont permis d’accroître tant

la quantité que la qualité des fourrures, des

vêtements et de l’équipement produits dans

toutes les communautés.

Soutien aux Inuits pour 
leurs activités d’exploitation
Une partie du financement que reçoit l’ARK

du gouvernement du Québec pour réduire le

coût de la vie élevé dans la région est utilisée

afin d’accroître la disponibilité d’aliments

traditionnels dans les communautés. Plus

précisément, la subvention sert à réduire le coût

de l’équipement de camping et de sécurité,

ainsi qu’à acheter et à expédier des aliments

wMsJi4 èu+Ñul fÑ4 b3Czil xqctŒ8ij5 ßm -
J3ysDtq8k5 wcl8ixDtq8kl urQx3ixD tq8kl,
g1z[Q5hQ5 x9Mq5 29–ü5g5 s?i èu+Ñul fÑ4
b3Czil xqctŒ8izi Gxqctœ8iuH. Ì4fx wv -
J3yms†5 yKi5nc3tbslxaxg5 wkw5 ßmJ3ys i -
zi4 vJyt5yAbs5ht4 wªZhxDtQlA, iegw8N -
c5yxd9lQ5 wkw5 kNoq5 x7ml wq3Ct5yAb-
slt4 ßmJ3ysi3j5 Ws4ftq8i4 s5©tQlA kNø5
dx4f[q8i4 suxq8il. x=Ag3bsymJw5 ckw5© -
iq5 xgi5 kNo8k5 b=Zi x3ÇAu x7ml5bs6 xu -
§qgk5 kNooμtA5 hNhxDbsJk5 kwbtbsJ5
wàozt9lQ5:

Wsygc3u4 hNhxDtk5 nS7uZhxD†5
wko3Ö5 WNhx3bsiz Ü9lgwAts§aK6 kw5y A -
b s5hi Ws4ftgc3i4 nN3Dti9l, wMst9lQ5 cj†5,
s 5̂, n“5 g„9l wvJ3yi4f5 is[3bsJco3m5 kN o8i
is3DyZ5nsix3gi4 wk8k5. ®Ns/ox5 bm4fiz
is3 DãAtk5 ®Ns/c3tyQx9MDbsy§5 bm5hms2 WN -
hx3bsizk5.
     gzozl, WNhx3bsJc3uJ6 cspm/sAyc3gu4
wà5gu4 u3do8i4 tAMi3j5, x8kÇos3ij5 wt0/ -
i3jl WNhx3bsiq5. Ì4fx wMzA5 ®Ns/ c3tbs§5
mr{[fk5. bm8N yK9oÙcDtø5 wvJ3yAbs5hi mò5 -
ti4 WNhZc1qgi4 is[Dt5ncDt5nsZ/3gu4 s3h -
xl7u4 ßmJ3ix[Q§uªDt5nzi4. bm5hms2 WNh x3 -
 bsizb gzozl WzJzl x3eh3bsmJ5 wko3Ö5
WNhx3bsizªoz5hi. Öàozt9lA, u3dø5 is -
[3 bsiq5 x7ml kNo8i x8kÇoxaJ5 wvJ3 y A b -
s§5 is3DtQ/sQx9Mix3tlQ5 wk8k5. ®Ns/ox5
bm5hjz is3Dãis?5gj5 ®Ns/c3tyQx9MDbsy§5
bm5hms2 WNhx3bsizk5. u3dø5 mfiz wMc§ -
a5ht4 tQZ8ix5, e9˜D5y4, xmDw5, x7ml5bs6 N5¥5,
òDø5 x7ml s5Jw5, x7ml x8kÇ5 nN/s§5 wMc3ht4
mfiz xtŒ5, g5gè5 c3ov÷5, vü5 x7ml Sxlw5.
     x3ÇAw5 dø5 szÌªo3g6 Ì4fx wko3Ö5 WN -
h x3bsiz x7ml u3do8i4 tAMi3j5, x8kÇi4 wt0 -
/i3jl WNhx3bsiq5 xsM5èymo3g5 xuhi4 WsJ3il
u3do8i4, x8kÇi9l x7ml Ws4fti4 kNooμi.

nS7ui3j5 wkw5 ßmJi4 tAMiq8i4
wMq5 fÑ4f5 v?mzb ®Ns/c3tyAtq5 W/s y m -
o3g5 vt[4fk5 wvJ3yAtsix3tlQ5 urosut5yAb-
slt4 bμi kNu wªZhxD†5 xrgJ7mEsizi4
x[5 gbs§aK5 xqosut5yAts5ht4 iegw8â5 xg -
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WNhx3b[î5 xü5 GszÌi kwbJ5H x7ml e¥5 c3ø5
GyKCzî5g5H.
Prepared sealskins (background) and sealskin pants
(foreground).

Peaux de phoque traitées (arrière) et pantalons en
peau de phoque (avant).



w8 Nstbsiq8i4 kNo8i. Wlx3gu4, Ì4fx wvJ3 -
yms†5 xrr9oQxDtsix3g5 x5bN3Öomsti4 mò -
A†9l Ws4ftq8i4, is[Dbs5ht9l sy/st5 y A -
ts5ht9l iegw8Ni4. Ì4fx wvJ3yA†5 wkdbs -
J3k5 ryxi wªZhxDtq8k5 wvJ3ymstoxaymJ5,
xrøAts§5 xgi5 b3Cus5 kNoq8i4 mo5hQ5 wk -
q5b sk3iq5. xgi5 b3Cus5 kNoq5 vmQ/c§5 Ì4f  iz
wvJ3ymsti4 x3dtc3ht4 mò5ti4 nS7 u[zi4.

tAMi3j5 x5bN3gü5Öoi3j5 
x7ml Ws4f†5
tAMiq8k5 wMsic3tlA, kN[s2 wkq5 xs M [ -
c§5 2,500 rMüÖ5 szÌk3gu4 y5/tA5 kNztA9l
507,000 y4rbî4 rMübi4 xqio7u4. ryxio yMs2
WJ7mEs§aizk5 x7ml Ws4f†5 h3cèD8Niq8k5
x5bN3gü5tyA8N§5 mò5ti4. bm8N bf8ˆhA, Ì8N
WN hx3[4 grjx5tyic§5 WA5pAti4 gÇztbsJi4
Wsyosut5yAtsix3gi4 tAMi3j5 x5bN3Öo Qxo8i4
WsyE/sQxo8il. 2009–u s5©tQ/sA8Ng5 mfx:
• drs†5 x5bN3ÖomQxc3iq8k5

wo8ixtbsJcMsJ6;
• c/Exu4 kNø5 dx4f[q9l

ydu5ymJ3ixbsMsJ5;
• W9lfQxotA5 wvJ3bsMsJ5 sus/3u

vq3hxl0Jxul nN/sJc3tlA 
kNø5 sux5nq8i4;

increase the availability of country foods in

the communities. Specifically, the subsidy is

used to reduce the cost of essential safety and

camping items, as well as the purchase and

transportation of country food. The subsidy,

which is the only exclusively ethnic cost-of-

living measure, is paid to each Northern village

according to the size of its Inuit population.

Each Northern village manages the subsidy

through its hunter support program.

Harvesting Safety 
and Equipment
As part of their harvesting activities, Nunavik

Inuit travel regularly along more than 2 500 km

of coastline and across much of the region’s

507 000 km2. However, extreme weather

conditions and equipment failure can threaten

the lives of harvesters. In this context, the

Department coordinates services aimed at

improving harvesting activity safety and

conditions. In 2009 for example:

• Firearms safety training was delivered.

• Canoe and community freezer

maintenance was organized.

• Community boat and search and 

rescue boat insurance coverage 

was paid for.

• Technical assistance was delivered to

Umiujaq and Kangiqsualujjuaq for the

construction of community boats.

• Essential harvesting equipment lost 

due to accidents was replaced.

• Community search and rescue boat

maintenance was carried out 

in every community.

         For more information on these and other

Support Program activities, the Department

publishes an annual report in Inuktitut, French

and English.

PARK DEVELOPMENT 
AND OPERATIONS
In 2002, the KRG, the Makivik Corporation

and the Québec government signed the

Partner ship Agreement on Economic and

Commu nity Development in Nunavik (Sanar-

r utik Agreement). One of the objectives of

the Sanarrutik Agreement is to support the

development of the tourism industry through

traditionnels. Il s’agit de la seule mesure de

réduction du coût de la vie qui est exclusive -

ment ethnique. La subvention est versée aux

villages nordiques en fonction de la taille de

leur population inuite. Chaque village gère

la subvention par l’entremise de son programme

d’aide local.

Sécurité et équipement 
de chasse, de pêche 
et de piégeage
Lorsqu’ils pratiquent leurs activités tradition -

nelles de chasse, de pêche et de piégeage, les

Inuits du Nunavik se déplacent régulièrement

le long de la côte (plus de 2 500 km) et dans

une bonne partie du territoire de la région

(507 000 km2). Toutefois, des conditions

météorologiques extrêmes et des pannes

d’équipement peuvent mettre en danger la

vie des Inuits qui s’adonnent à ces activités.

C’est pourquoi le Service coordonne des

activités visant à améliorer la sécurité des

chasseurs, pêcheurs et piégeurs, ainsi que les

conditions dans lesquelles ils pratiquent leurs

activités. Voici quelques-unes des activités

qui ont été réalisées en 2009 : 

• Formation sur le maniement 

des armes à feu.

• Coordination de l’entretien des canots

en fibre de verre et des congélateurs

communautaires.

• Paiement des assurances pour les

bateaux communautaires et 

les bateaux de recherche 

et de sauvetage.

• Assistance technique offerte à 

Umiujaq et à Kangiqsualujjuaq 

pour la construction de 

bateaux communautaires.

• Remplacement de l’équipement

essentiel endommagé 

lors d’accidents.

• Travaux d’entretien effectués sur les

bateaux de recherche et de sauvetage

dans toutes les communautés.

         Pour de plus amples renseignements sur

ces activités et le Programme d’aide aux Inuits,

le lecteur est prié de consulter le rapport annuel

que produit le Service en inuktitut, en français

et en anglais.
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kNo7u8i W/[î5 vJ3gw5 x7ml srs3bgu tEZ8ix5
xuq5.
Locally harvested red and arctic fox pelts.

Peaux de renards roux et de renards arctiques 
chassés localement.
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the creation of national parks. For its part,

the Sivunirmut Agreement, which came into

force in 2004, specifically defines the parks

planning and management roles of the KRG

in cooperation with the MDDEP as well as

with local communities.

        Pursuant to the Sivunirmut Agreement

and related provincial legislation, the

development of each park involves certain

major phases. First, the KRG is responsible

for gathering information concerning the

physical, natural and human contexts in the

study area and for compiling this information

in a status report. The status report is used by

the MDDEP to prepare a draft master plan and

by the KRG to conduct an environmental

and social impact study. Pursuant to the Parks

Act, the MDDEP then holds public hearings

before making an official recommendation

to the Québec government concerning the

creation of the park. Each park project is also

subject to the environmental and social impact

assessment and review procedure contemplated

in Section 23 of the JBNQA and the Environ -

ment Quality Act. Finally, with the creation of

each new park, the transfer of responsibility

to the KRG of the park’s management, includ -

ing the preparation of operational plans,

staffing and infrastructure, is negotiated by

the KRG and the MDDEP.

        Ongoing consultation and information

sharing is also a very important component of

the park development and operation processes.

For each park project, the KRG hires a local

liaison officer and creates a working group

of community representatives that include

Makivik, KRG and Québec-government

participation. With the creation of each

park, a harmonization committee including

a variety of community representation is

established to deliver advice on the park’s

operations. The parks development mandate

under the Sivunirmut Agreement also provides

for a liaison committee comprised of KRG

and MDDEP representatives to monitor the

implementation of the KRG’s park develop -

ment and management responsibilities.

Parc national des Pingualuit
This 1 149-km2 park is situated southwest of

Kangiqsujuaq. Its centrepiece is an exceptional

Développement de parcs 
et exploitation
L’ARK, la Société Makivik et le gouverne ment

du Québec ont signé en 2002 l’Entente de

partenariat sur le développement économique

et communautaire au Nunavik (Entente

Sanar r utik). L’un des objectifs de l’Entente

Sanarrutik est de favoriser le développement

de l’industrie touristique en créant un réseau de

parcs. L’Entente Sivunirmut, qui est entrée en

vigueur en 2004, définit pour sa part le rôle

que doit jouer l’ARK dans la planification et

la gestion des parcs en collaboration avec le

MDDEP et les communautés de la région.

        Conformément à l’Entente Sivunirmut et

à la législation provinciale, le développement

de chacun des parcs du Nunavik requiert la

réalisation de certaines étapes importantes.

D’abord, l’ARK est chargée de recueillir de

l’information sur les milieux physique, naturel

et humain du territoire à l’étude et de se servir

de cette information pour élaborer un état des

connaissances. L’état des connaissances est

ensuite utilisé par le MDDEP pour la rédaction

d’un plan directeur provisoire et par l’ARK

pour la réalisation d’une étude d’impact sur

l’environnement et le milieu social. Confor -

mément à la Loi sur les parcs, le MDDEP tient

ensuite des audiences publiques, avant de

formuler une recommandation officielle au

gouvernement du Québec concernant la

création du parc. Le projet est également

assujetti au processus d’évaluation et d’examen

des répercussions sur l’environnement et le

milieu social prévu au chapitre 23 de la CBJNQ

et dans la Loi sur la qualité de l’environnement.

Enfin, l’ARK et le MDDEP négocient le transfert

à l’ARK de la responsabilité de la gestion de

chaque parc créé, ce qui comprend l’élabor ation

de plans opérationnels, le recrutement de

personnel et la construction d’infrastructures.

        La consultation du public et la diffusion

d’information constituent également un volet

très important du processus de développement

• ßmJ3ixi3j5 Ws4ftQ/s9ME5g5 xysp/[î5
Wi3lv9Mi3j5 xy5pbsMsJ5;

• kNo8i xysmJi4 eiD†5 suxq5
ydu5ymJ3ixbsMsJ5 xgi5 kNo8i.

     gry/sQx9MDmAt4 bm4fx xyq9l nS7uAtk5
wvJ3ymstq5, Ì8N WNhx3[4 x3ÇAbμ3ysti4 gn3t -
yAtos§5 c9lˆt©3gi4 swAwt©3gi9l wk5t ©3g -
i9l.

u3awy3[u4 W?9oxt5yi3j5
xsM5yi3jl
2002-u, vt[4fl mr{[fl fÑ4 v?mzl xt o s M -
s3ymJ5 sfiz WNhxctᒌ8if5 xqctŒAt4 wo -
zJ6 mrbZhx3ik5 x7ml kNo8i W?9oxioE -
i3k5 kN[7u GnN3Dᑎᒃ xqctŒAtq5H. Ì4fx nN3 -
Dt4 xqctŒAtq5b gÇZq5 wMcMsJ5 nS7 u / s J -
c3tlA W?9ot5yQxc3iu4 S˜Ex3goEi3u4 kw5y -
i4f5 vNboμu u3awy3[i4. Ì4fx yKi3j5 xq c -
tŒAtq5, xgyMs3ymJ5 2004-u, scsyc3mb Nlâ3 -
yAbs5ht4 u3awy“5 X3âbsiq8i4 x7ml xsM5y -
psi3j5 vmQ/c3gnsizi vt[4 kNooμ5 v?mzk5
WNhxctc3li fÑ4f5 ßmAt5nos3is2 W?9oxt b -
siq8k, x?ts2 u3awy3“l, x7ml5bs6 kNo8i4.
     mo5hA yKi3j5 xqctŒAt4 xyq9l Öà5g -
ªozJᑦ fÑ7u Wdè5, kwbsiq5 w¬8Nt4 kN[7u
u3awy3“5 vmQ/sic3Xg5 wMqtA5 W7mE8i4 ck -
gw8ˆDbs1qgi4. yK9ou, vt[4 kNooμ5 v?mᖓ
vmQ/cExc3ymJ6 Sf5bsiq8i4 gryAt5ã5 wozJ5
ckw5©iq8i4, kNs2 ckwoziq8i4 x7ml wk5 -
bc3iq8i4 cspn3bsJ5 kâ5 x7ml wos3cbs5ht4
Ì4fx gryAbsJ5 ckwoz9ME7m¯b gn3tystk5.
gryAt5nb9MEq5 xg3bs?5g5 MDDEP-fk5 xgw8 -
NDᕐtAbsMztᓪlQ5 ß5gCsti4 X3âAt9M E1aM -

wkw5 mò8if5, wc9oxi4f5 x7ml urQx3ixi3 -
tA5 nS7u/c3ij5 Wix3ibE/sJ6 dM3âgu4

ie5nc5yxDts§aK6 bμius5 kNoq8i.
The Inuit Support Program ensures a supply of

country food for the region’s Inuit communities.

Le Programme d’aide aux Inuits assure un 
approvisionnement en aliments traditionnels

dans les communautés inuites de la région.



z5 ht4  vt[4 kNooμ5 v?mzl vJyt5yMztlA
x?ts2 wk5bqᑦbl ckwoztbsAtQA8Nbq8i4.
mo5hQ5 u3awy3[k5 Wdè5, MDDEP-f5 kNo8i
vtmt5yQxc§5 gryn3ic3ty5ht4, x©tt5yMsCt4
xg9MEMzo3tlQ5 s8i©tsMzJi4 fÑ2 v?mzk5
wozJi4 kwbsMzo3iq8k5 u3awy3[sMzJ5.
bm5hml WNhx3bsiz cspn3ibcExo4 x?ts2
wk5bq5bl ckwozAbs?9oxA8Niq8i4 eu3D -
i3bc3lil moZ3tA5 kwbsymJtA5 èu+ Ñ x7ml
fÑ4 b3Czk5 xqctŒ8izk5 x7ml x?ts2 Ws Ô -
Qxc3izk5 Wd/q8k5. ra9oÙu, kwbsJc3ibμ5
kÌu4 u3awy3[u4, u3awy3[s2 vmQ/sizk5 vm -
Q /sQxø5 vt[4fª3bsiq5 wMc3tlQ5 xgw8N D -
wi3j5 xsM5yAt5ã5 X3Nymstq8i4 WNh5tc Ex -
c3iq8il whxdtcExc3iq8kl, xqctŒZ h x -
Dbs§5 vt[4 kNooμ5 v?mzk9l MDDEP-fk9l.
     vJyJ5nsiz kNo8i4 gryix3î5 gnsm c t -
Œ8isJ9l W7mEs7uJ5 bm5hm WNhx3bsizi.  w¬8 -
Nt4 u3awy3“5 WNhx3bsiq5 ß5©tQ5hQ5, vt[4
kNooμ5 v?mz WNh5ty?5g6 kNo8i5 WymJi4
Wg5ymt5ypsix3gu4 kw5yht9l WNhxctŒc5 b -
MzJi4 kNo7u r=Zg3tsix3gi4, mr{[f5, vt[4
kNooμ5 v?mᖓ fÑ4 v?mzl wMs7ut9lQ4. xgi
u3awy3[4 kwbsgx3m5, wμô3†5 n3ebsc5buJ5
r=Zg3tc5yxht4 kNo7u5, ckw¬3tsyxdj5 u3a -
wy3[s2 xsMbsizªozJi4. yKi3j5 xqctŒAt4
kwbsQxc3tyym7uJ6 Wg5ymt5ypsJi4 vtmp x -
W8i4 wMstᓪlQ5 vt[4 kNooμ5 v?mzb MD D EP-
fl r=Zg3tq5 vmAtsix3tlQ5 vJytbso3Xb
vt[s2 u3awy3[u4 W?9oxt5yAtq5 vmQ/s Qx -
o8 il vmAtsix3gi4.

Waxlw5 vNboμu u3awy3[z5
Ì8N u3awy3[4 1,149 y4rbi4 r˜ubi4 (kilometres)

xqio4 yei3Xyzî5hi vq3hJx2. ÖàbsmJ6 xq -
i c3hi x7mlrbsoziz 3.5 km-a5hi. xr8 Nc3hi
S3gJxl8i4 wl3ñ¬4 wl3nsio4 100 übi4 (metres)

vrx5gXs÷l7u4 by3bc3hi wmzl wtic3hi 267

übi4. b8N Waxlw5 u3awy3[z WQ/sMetb-
symJ6 èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒAtj5,
n3eME5bsymJ6 fÑ4 v?mzk5 2004-u wMstlQ5
vq3hJx2 kNoz, mr{[4, vt[4 kNooμ5 v?mzl.
Ì8N u3awy3[4, W[c3tbsJ[i6 èu+Ñ2 xqc -
tŒ8izA5, kwbsMs3ymJ6 2004–u s4fwb s9M E5 -
hil 2007–u fÑ4f5 v?mzb xzJ3çmEzk5 ÷8
ñ‰j5 WNhxctc3hi vq3hJx2 kNozi4, mr{ [ -
fi9l vt[4fi9l. mo5hA yKi3j5 xqctŒAt4,
WN h{ [K5 vmQ/c3g6 xsMbsizi4 vmQ/s izi9l
Ì5hm u3awy3[s2.
     u3awy3[s2 Ws4ft7mEq5 wMc3g5 gry i -
x3[u4 w9lu4, x9M[8i4 kN4ƒÔcstu9l vq3hJxu,

3.5 km wide meteorite crater with steep walls

that descend 100 m to the crystal clear waters

of Lake Pingualuk, which is 267 m deep. The

park, which was provided for in the JBNQA,

was created in 2004 and officially opened in

November 2007 by Québec Premier Jean Charest

in cooperation with the community of Kangiq-

sujuaq, the Makivik Corporation and the KRG.

Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the

Department is responsible for the park’s

operation and management. 

         Park infrastructure includes an interpreta -

tion centre, offices and a garage-warehouse in

Kangiqsujuaq, plus full-service camps for

visitors at lakes Qulusuttalik, Itirviluarjuq,

Cournoyer and Manarsulik, where there is also

a landing strip. A rustic camp has also now been

set up in the Puvirnituq River sector. This year,

the park’s permanent exhibit received special

recognition from Tourisme Québec for its

superior design, receiving bronze prize in the

category of tourism attractions for fewer than

100 000 visitors. Visitors to the park who stayed

two days or more totalled 93 in 2009. Visitors

included student groups from Salluit and

Kuujjuaq. The 749 interpretation centre visitors

included many cruise ship passengers. 

        Park employees moreover undertook

patrols and carried out a variety of work related

to the operation of the park and scientific

research:

• Some upgrades were made to the 

full-service camps and the rustic camp.

• Dust and water sampling for

environmental monitoring purposes 

was performed.

• The installation of an Environment

Canada weather station was 

authorized and monitored.

Parc national Kuururjuaq
This park is located northeast of Kangi q-

s ualujjuaq and covers 4 461 km2. It stretches

from the coast of Ungava Bay to the summits

of the Torngat Mountains. The park offers

protection to representative elements of the

natural region known as the Torngat Mountain

Foothills. It also includes sections of two other

natural regions: the George River Plateau and the

Ungava Coast. The park was officially created by

the Québec government on May 21, 2009.

d’un parc et ensuite de l’exploitation du parc

créé. Pour chaque projet de parc, l’ARK

embauche un agent de liaison dans la com -

mun auté concernée et crée un groupe de

travail composé de représentants locaux, ainsi

que de représentants de la Société Makivik,

de l’ARK et du gouvernement du Québec. Une

fois le parc créé, un comité d’harmonisation

incluant des représentants de la communauté

est mis sur pied, afin de donner de conseils sur

l’exploitation du parc. Le mandat portant sur

le développement des parcs de l’Entente Sivu -

nirmut prévoit, pour sa part, un comité de

liaison composé de représentants de l’ARK et

du MDDEP. Ce comité a pour rôle de veiller à

ce que l’ARK assume bien ses responsabilités

en matière de développement et de gestion

des parcs.

Parc national des Pingualuit
D’une superficie de 1 149 km2, le parc national

des Pingualuit se trouve au sud-ouest de

Kangiqsujuaq. L’élément central du parc est

un exceptionnel cratère météoritique de 

3,5 km de diamètre. Les parois abruptes du

cratère s’élèvent à 100 m au-dessus des eaux

d’une limpidité cristalline du lac Pingualuk,

dont la profondeur atteint 267 m. Prévu déjà

dans la CBJNQ, le parc a été créé en 2004 et

inauguré en novembre 2007 par le premier

ministre du Québec, M. Jean Charest, en

présence de représentants de la communauté

de Kangiqsujuaq, de la Société Makivik et de

l’ARK. Conformément à l’Entente Sivunirmut,

le Service est chargé de l’exploitation et de 

la gestion du parc.

       Le parc comprend plusieurs infra -

structures dont un centre d’interprétation,

des bureaux et un garage-entrepôt à Kangi q s -

ujuaq, ainsi que des camps aménagés destinés

aux visiteurs aux lacs Qulusuttalik, Itirvilu -

arjuq, Cournoyer et Manarsulik. Il y a égale-

 ment une piste d’atterrissage à proximité du

lac Manarsulik. Un refuge a également été

installé dans le secteur de la rivière de Puvi -

rnituq. Cette année, l’exposition permanente

du parc national des Pingualuit a reçu un prix

de Tourisme Québec pour sa conception

exceptionnelle, soit le prix de bronze dans la

catégorie intitulée Prix Attractions touristiques :

moins de 100 000 visiteurs. En 2009, il y a eu
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Pursuant to a mandate added to the 

Sivu nirmut Agreement, the Department is

responsible for the new park’s operation and

management. A five-year capital assets agree -

ment between the KRG and the MDDEP is also

in place to ensure the development of park

infrastructure.

        A variety of start-up activities were

organized throughout the year. Fieldwork was

carried out in the park to compile the data

needed to prepare a development concept.

In Kangiqsualujjuaq, the construction of the

garage-warehouse including a temporary office

was begun and completed in cooperation with

the KRG Municipal Public Works Department.

Design work on the visitor pavilion continued

and construction is expected to begin in the

summer of 2010. Finally, attention was directed

to identifying a specialized firm to design the

new park’s permanent exhibit.

        In 2009, a first group of visitors made a

descent of the Koroc River. As well, several KRG

parks staff were invited by Parks Canada to

the base camp at the neighbouring Torngat

Mountains National Park. Staff became

acquainted with that park’s activities and

continued discussions regarding operational

cooperation between the two parks.

Parc national Tursujuq
This park project is situated near Umiujaq,

extending inland from Lake Guillaume-Delisle

(Richmond Gulf) to Little Lake Des Loups

Marins and D’Iberville Lake. Its proposed

boundaries cover 15 549 km2, encompassing

representative elements of the Hudson Cuestas

and the Hudson Plateau, as well as fragile

elements of biological diversity. The project’s

main aim is to protect the watersheds of lakes

Guillaume-Delisle and À l’Eau Claire.

The park working group, consisting of

representatives from the Northern Village of

Umiujaq, the Anniturvik Landholding

Corporation of Umiujaq, the Northern Village

of Kuujjuarapik, the Sakkuq Landholding

Corporation of Kuujjuarapik, the Cree First

Nation of Whapmagoostui, local elders and

youth, the Makivik Corporation, the KRG

and the MDDEP, continued to plan for the

eventual creation of the park. In addition to

holding several planning meetings, the group

93 visiteurs qui sont restés deux jours ou plus

dans le parc. Parmi ces visiteurs, il y avait des

groupes d’élèves de Salluit et de Kuujjuaq.

De plus, 749 personnes ont visité le centre

d’interprétation; bon nombre d’entre eux

étaient des passagers des bateaux de croisière.

        Par ailleurs, des employés du parc ont

effectué des patrouilles et exécuté toutes sortes

de tâches liées à l’exploitation du parc et à la

réalisation de recherches scientifiques :

• Des améliorations ont été apportées

aux camps aménagés et au refuge.

• Des échantillons de poussières et

d’eau ont été prélevés à des fins de

surveillance environnementale.

• L’installation d’une station

météorologique d’Environnement

Canada a été autorisée et supervisée.

hNoμ3bo7u4 is3Dgk5 b7μym[ᑦbc3hi d9lh5bo7u,
wt3[lx3Ju, Cournoyer byzi mN3hbo7ul, u{[ -
c3hi. xs9˜ym[7u4 kwbsJc3ymo3uJ6 S[3i©2 fz -
î5gu4. b=Zi x3ÇAu, u3awy3[s2 xÖ8Ngi4
bf5   nst5y[z x5pQ/sqgu4 wobE/sicMsJ6 fÑ4
S˜Ex3goEpq8i5 nNm5yx©izk5,  WzJ Q /s5hi
bm4fkz is3DgoEpk5 100,000 xÌi5gk5 bfix3 -
bs§k5. S˜Ex3gw5 u3awy3[j5 bμi5ht4 m3Îi4
s9li4 szÌk9¬î5 vt8icMsJ5 93–i4 2009–u.
S˜Ex3gw5 wMcMsJ5 n9lus9l ƒ0Jxus9l wo8 -
ixtq8i4. 749–aJ5 u3awy3[s2 gryix3[z ª -
MsJ5 wMcMsJ5 xuh7mE8i4 sux3Jxf5 is3DQ x3 -
gymJi4.
     u3awy3[s2 WNh5tq5 vmNhQxc5bMsJ5 vJy -
 t5yht9l x5pŒqgi4 WNhx3bsQxo8i4 xsM5yi3Ë -
ozJi4 u3awy3[u4 x7ml cspn3ii4:
• WsyQx3bsMsJ5 xs9˜ym[8i4

WA5pAtsA8Ngi4;
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is3DymJw5 Wh5g5 ƒD3Jx2 u3awy3[zA5.
Tourists hiking in parc national Kuururjuaq.

Touristes faisant de la randonnée dans le parc national Kuururjuaq.



• SJEis2 wms9l Ns5yg3bsiz 
x©tMsJ6.

• vNbs2 x?toEpzb yM8ixDtz
wo/sMsJ6 xgo3tbs5hil.

     gryQx9MDmJc3X5 bm4fk1zozJi4 xyq8kl
nS5 p ymAts5ht4 WNhx3bsJk5, WNh{[K5 x3ÇAo -
μ3 ysti4 x9MymJi4 kw5y§6 wk4tg5, AwAwtg5
c9lˆtg9l. 

ƒD3Jxu vNboμu u3awy3[z
Ì8N u3awy3[4 vq3hxl5Jx2 b3CXyzî5g6 xq -
ic3hil 4,461-i4 y4rbi4 r˜ubi4. WQx3[ c3hi
sz?s2 y5/zi5 trst5hA ©3ô5 c3cJxq8k5.
Ì8N u3awy3[4 nS5pymAtsic3g6 x3eh3ymŒ3gk5
bμi ©3ô5 c3cJxq8i. wMc3hil kNgcQ/sJ3i4
sfiz vq3hxl5Jx2 w2Wxlz x7ml sz?s2 y5/z.
Ì8N u3awy3[4 s4fwbs9ME5g[i6 fÑ4 v?mzk5 à
@!, @))(–u. mo5hQ5 to/smAtsJ5 sfNî5gk5 yK -
i3j5 xqctŒAtq8i, Ì8N WNhx3[4 vmQ/cExo4
Ì5hm kÌ2 u3awy3[s2 xsMbsizi9l vmQ/si -
zi9l. b9omk5 x3ÇA3ªozi4 ®Ns/7mE8k5 xs -
M5yAt5nj5 xqctŒAtQ/sJi4 vt[4fk9l fÑ4fl

participated in public consultations in June in

Umiujaq, Kuujjuarapik and Whapmagoostui.

The consultations were organized by the

Kativik Environmental Quality Commission

for its environmental and social impact assess -

ment and review of the park project. It should

be recalled that the working group also

participated at the public hearings held by the

MDDEP in 2008 pursuant to the Parks Act. 

The park boundaries proposed by the

MDDEP do not include the entire Nastapoka

River watershed. It is important to note

however that a large majority of those

individuals and interest groups that provided

input at the 2008 hearings and the 2009

consultations strongly recommended that this

area be afforded protection as part of the 

new park.

Finally, among the park preparatory work

carried out this year:

• A preliminary feasibility study was

completed for an access road between

Umiujaq and Lake Guillaume-Delisle.

Parc national Kuururjuaq
Le parc national Kuururjuaq est situé au

nord-est de Kangiqsualujjuaq et couvre un

territoire de 4 461 km2. Il s’étend de la côte

de la baie d’Ungava jusqu’aux sommets des

monts Torngat. Il offre de la protection à des

éléments représentatifs de la région naturelle

des contreforts des monts Torngat. Il inclut

également des parties des régions naturelles

du plateau de la George et de la côte de la

baie d’Ungava. Le gouvernement du Québec

a officiellement créé le parc le 21 mai 2009.

Conformément à un mandat qui a été ajouté

à l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé

de l’exploitation et de la gestion du parc

nouvellement créé. Une entente quinquennale

visant la construction des immobilisations

nécessaires au développement du parc a égale -

ment été conclue entre l’ARK et le MDDEP.

        Bon nombre d’activités de démarrage

ont eu lieu au cours de l’année. Des travaux ont

été réalisés sur le terrain, afin de compiler les

données requises à l’élaboration d’un concept

d’aménagement. À Kangiqsualujjuaq, la

construction d’un garage-entrepôt incluant un

bureau temporaire a été réalisée en collabora -

tion avec le Service des travaux publics

municipaux de l’ARK. Le travail de conception

du pavillon des visiteurs s’est, pour sa part,

poursuivi. La construction du bâtiment devrait

débuter à l’été 2010. Enfin, le Service s’est égale -

ment employé à trouver une firme spécialisée

pour concevoir l’exposition permanente du

parc.

        En 2009, un premier groupe de visiteurs

a fait la descente de la rivière Koroc. De plus,

plusieurs employés des parcs de l’ARK ont été

invités par Parcs Canada à un séjour dans le

parc national du Canada des Monts-Torngat

qui se trouve à proximité du parc national

Kuurur juaq. Le personnel a pris connaissance

des activités de ce parc et a poursuivi les

discussions concernant une collaboration

possible pour l’exploitation des deux parcs.

Parc national Tursujuq
Le projet de parc national Tursujuq est situé près

d’Umiujaq. Il s’étend à l’est du lac Guillaume-

Delisle jusqu’au Petit lac des Loups Marins 

et au lac d’Iberville. Les limites actuelle ment

proposées pour le projet de parc couvrent

wMQ/sJw5 WNhx3gnoxamJk5 g3hÔu u3awy3[nu4 WNhx3bsizk5.
Members of the working group for the parc national Tursujuq project.

Membres du groupe de travail sur le projet de parc national Tursujuq.
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• A pilot kayak expedition was organized

on Lake Guillaume-Delisle to validate

the development concept.

Other Activities
Preliminary inventory work was performed

in the area proposed for the creation of parc

national des Monts-Pyramides, along the George

River. As well, the Department participated

at the Adventure Travel World Summit held in

Charlevoix in October. For more information

on the national parks and park projects in the

region, the Department operates the website

www.nunavikparks.ca in Inuktitut, French and

English.

UUMAJUIT WARDENS PROGRAM
In April, renewable resource officers were 

re-designated uumajuit wardens to better

reflect their wildlife conservation role. This

program was initiated by the KRG in 2004

further to the wildlife protection assistant

mandate under the Sivunirmut Agreement and

the DFO’s Aboriginal Aquatic Resource and

Oceans Management Program. The multi-

disciplinary approach combines marine

mammal conservation aims (federal jurisdic -

tion) with terrestrial and freshwater wildlife

protection aims (provincial jurisdiction). The

15 549 km2 et incluent des éléments représenta -

tifs des cuestas hudsoniennes et du plateau

hudsonien, ainsi que des éléments fragiles de

la biodiversité. Le projet vise essentiellement

à protéger le bassin versant du lac Guillaume-

Delisle et celui du lac à l’Eau Claire.

        Le groupe de travail sur le projet de

parc, lequel est composé de représentants du

village nordique d’Umiujaq, de la Corporation

foncière Anniturvik d’Umiujaq, du village

nordique de Kuujjuarapik, de la Corporation

foncière Sakkuq de Kuujjuarapik, de la Première

nation crie de Whapmagoostui, d’aînés et de

jeunes locaux, de la Société Makivik, de l’ARK

et du MDDEP, a continué de planifier la création

du parc. En plus d’avoir tenu plusieurs réunions

de planification, le groupe de travail a participé

en juin aux consultations publiques qui ont

eu lieu à Umiujaq, à Kuujjuarapik et à

Whapmagoostui. Les consultations avaient

été organisées par la Commission de la qualité

de l’environnement Kativik dans le cadre de

l’évaluation et de l’examen des répercussions sur

l’environnement et le milieu social du projet

de parc. Le groupe de travail avait également

participé aux audiences publiques tenues par

le MDDEP en 2008 conformément à la Loi

sur les parcs. 

        Les limites que propose le MDDEP pour

le parc n’incluent pas l’ensemble du bassin

versant de la rivière Nastapoka. Il importe de

mentionner toutefois qu’une grande majorité

des personnes et des groupes d’intérêt qui

ont formulé des commentaires aux audiences

publiques de 2008 et aux consultations pu-

b liques de 2009 recommandaient fortement que

cette région soit protégée par le nouveau parc.

        Enfin, d’autres travaux préparatoires

ont également été réalisés cette année, soit :

• Une étude de faisabilité préliminaire

concernant une route d’accès entre

Umiujaq et le lac Guillaume-Delisle a

été réalisée.

• Une expédition pilote en kayak a été

organisée sur le lac Guillaume-Delisle,

afin de valider le concept

d’aménagement.

Autres activités
On a procédé à un inventaire préliminaire

dans le territoire proposé pour la création du

u3awy3[oEpq8k5 vJytbsmJcq8Ng6 u3aw -
y3[s2 whxdtq8i4 W?9oxt5yAtªozix3gk5.
     WQx3tyAtk5 hNhx3bsJò8NMs3g6 x3ÇAoμ -
aMs3gu. u3awy3[s2 kNz cspn3[sMs3g6 kx5 -
y[s5hi grymst5ni4 xgw8NDwAtsix3gi4 W?9  o x-
t5yAt5nªozJi4. vq3hxl0Jxu kN4fÔcstu4
hNZMcstu4 x9M[sÜ8Nix3gul WQx3tbsJc M -
sJ6 W/‰3bshil WNhxcbst9lQ5 vt[4f5 uiy -
Ùot4fi4 WNhxD5ppq5b WNhx3[z5. S˜Ex3gw5
g1zh{[ns2 x3eh3ymi5nzb whmQ/sZhx3iz vJ -
y/sq8NMs3g6 x7ml WQxMzJE/sMs3hi sW3 -
¯ao3X5 2010–u. ra9oXst9lA, wobE / sJc-
ChxMsJ7uJ6 cspmic9lfxW5gi4 x3ehwZ/3gi4
Ì5hm kÌ2 u3awy3[s2 bf5nstZ5nq8i4.
     2009–u, S˜Ex3gi4 ƒD3JxË3tbsJcMsJK6.
x7ml5bs6, xuhZM8i4 vt[s2 u3awy3[oEpq5b
WNh5tq8i4 òd/sJcMsJ7uhi vNbs2 u3aw y3 -
[ oEpq8k5 g5b[zk5 ©3ô5 c3cJxq5b u3a w -
y3[zk5. WNh5†5 wo5ytbsMsJ5 u3awy3[u
hN h x3bs§ZM8i4 sçctQ/s5ht9l xsMbsQxø5
WNhxctŒAbsQxc3iq8k5 Ì4fkz m3Dwk5 u3a -
wy3[k5.

g3hÔ2 u3awy3[z
Ì8N bys/3Jxᒦ5g6 sus/s2 cibzi. kNz WQ -
x3[c3hi bys/3u4 tr5hA Little Lake Des Loups

Marins x7ml D’Iberville Lake–j5. Ì5hm xqic3g -
noxaymJ6 15,549 r˜ubi4 y4rbi4, x5pŒqgi9l
WD3[nsA8Ngc3hi. WNhx3bsJ6 gÇZclxaxm5
nS5 /sJc3ixt9lA Ì4fx Guillaume-Delisle x7ml
À l’Eau Claire byq5b wmdtq8i4.
     u3awy3[nu4 WNhx3†5 wMs[sJ5 sus/s2
v?μWᖓk5, x8ig3[4 kNu4 tAux3tk5 sus/s2,
f5JxÇWs2 v?μWᖓk5, n4f4 kNu4 tAux3tk5 ᑰ5J -
xÇWs2, x9Mq8k5 f5JxÇWs2 (Ax2mÅ+gwusk5), kN -
o8i wkgc3k5 s[Z3gk9l, mr{[f8k5, vt[4 kN-
 ooμ5 v?mzk5 MDDEP-fk9l, X3âiq8NMs3g5
kw5 yA8NyZhx3ht4 u3awy3[u4. xuh[5ht4 X3âE -
i3j5 vtmicc5bMs3ht4, Ì4fx wMscbsMsJ5
wkoμ5 gryix3bsic3tlQ5 Ôiu sus/3ul ƒ0J -
xÇW7ul Ax2mÅ+gwul. gryix3ic3tyMsJ7mb vt -
[s2 x?tu4 h4fbst5yÖopq8k5 Ns5ygwi c3tlQ5
x?ts9l wªys9l h3CbsMzizk5 eu3D/s i -
q8kl u3awy3[4 kwbsAmizk5. w3csmQ/ s Q x -
c3uJ5 Ì4fx WNxh3gw5 wMscbsMsJ7umb wk -
o μi4 gnEx3ymic3tlQ5 fÑ4f5 v?mz5 2008–u
mo5hQ5 u3awy3[j5 Wdè5.
     fÑ4f5 u3awy3[oEpq8k5 u3awy3[j5 kN -
zk5 r9oQ/sd/sJ5 wMc1qmb Xt3©2 ƒoμzb
wmdtzi4. scsyE/s9MEQxc3um5 sk3iã5 wk© -
3̂tgw5 WJ5ns÷3[c3gwl scsycMsJ7mb 2008–u
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kN[7u u3awh3“5 sxD5¥ym§ao3d5 wkw5
Wsygc3dxzJi4 x5psyx1qgi4 S˜Ex3gk5
x©tt5yAk5.
Nunavik national parks combine Inuit culture
with unique visitor experiences.

Les parcs nationaux du Nunavik conjuguent la
culture inuite à des expériences uniques pour
les visiteurs.



gnEx3bsmic3tlQ5 x7ml 2009–u gryix3b si c3 -
tlQ5 bm8N nS5/sd/symMsJ7m5 wMQ/sli u3a -
wy3[j5 kÌj5.
     ra9oÙzi, u3awy3[n3u4 X3âiAbsMs3g5
b=Zi x3ÇAu mfxaMs3g5:
• cspn3bsJc3hi x3dys3bsJcD8NC/3m̄ 5

sus/s9l bys/zbl xf8iztA5.
• s5gC3bsJu4 c/3ggcMsJ6 bys/zi

hot5yAbsQx3gic3gu4 W?9oxtbsizb
bf8ˆbsAyzi4.

xyq8k5 WNhx3bsMs3uJk5
yK9oÙu hNbc3izi4 cspnExzMs3g5 kw5yA t5 nj5
parc parc national des Monts-Pyramides u3aw y3 [zi4
vq3hxl0Jx2 ƒztA5. x7ml5bs6 Ì8N WNhx3[4
wMscbsMsJ6 vtmi3j5 sfkz Adventure Travel

World Summit–j5 Charlevoix–u s5©WEs t9lA. gr -
y QxDmJ5 vNboμu u3awy3[oEi3j5 u3awy3 [ n3 -
il WNhx3bsJk5 bμi kNzi, Ì8N WNhx3[4 cEb  s-
/3tA5 bf5nst5y[c3g5 s?i www.nunavikparks.ca

wk5t©3gu4 c9lˆt©3gul swAwt©3gul.

ßmJw5 Søy1axc3tyi6
ÉEost9lA, kbsyoD8Ngi4 W[5noEp4f5 vmp7 -
mEq5 t4fxbsQx5yxMsJK5 ßmJk5 Søy1ax E/ s -
ixo3tlQ5 kwbt5yi3nsAt5nq8k5 ßmJi4 xys-
  t5 yÖopsiq8i4. 2004-u, vt[4 kNooμ5 v?mz
WQx3tyMsJK6 Ì5hm WNhx3bsizi4, ßmJw5 nS5 -
pym/siq5b wvJ3ym/sAtqtA5 nN3Dts2 xqc-

responsibilities of uumajuit wardens are

outlined in the Wildlife Protection Plan

2009–2010, approved jointly by the KRG and

the MRNF. It may be noted that two Inuit

currently employed as wildlife protection

officers are also designated multi-disciplinary

officers for marine mammal protection

through a service contract between the KRG

and the MRNF.

        Uumajuit wardens maintain daily contact

with harvesters and other community

members and keep reports on harvesting and

wildlife activities. In 2009, they completed

over 88 patrols by snowmobile, ATV and

boat. They also accompanied MRNF wildlife

protection officers and DFO fisheries officers on

a number of helicopter and airplane patrols.

Additionally this year, with DFO fisheries

officers, uumajuit wardens monitored the

harvest of a bowhead whale in August near

Kangiqsujuaq. Hunters from five communities

participated in the hunt. In 2009, beluga

migrations were closely monitored: 5 947 beluga

sightings were reported and 172 animals harvested.

        The Department is also responsible 

for coordinating KRG participation on the

Hunting, Fishing and Trapping Coordinating

Committee established under Section 24 of

the JBNQA.

parc national des Monts-Pyramides, le long

de la rivière George. De plus, le Service a

participé à l’Adventure Travel World Summit

(sommet mondial de l’aventure) qui a été

organisé dans la région de Charlevoix au mois

d’octobre. Pour de plus amples renseignements

sur les parcs et projets de parc au Nunavik,

le lecteur est prié de consulter le site Web

qu’offre le Service en inuktitut, en français

et en anglais : www.nunavikparks.ca.

PROGRAMME DES 
GARDIENS UUMAJUIT
En avril, les agents des ressources renouvelables

ont été renommés gardiens uumajuit, car ce

titre reflète mieux leur rôle sur le plan de la

conservation de la faune. L’ARK a lancé ce

programme en 2004 afin de s’acquitter du

mandat concernant les assistants à la protection

de la faune prévu dans l’Entente Sivunirmut

et au Programme autochtone de gestion des

ressources aquatiques et océaniques offert

par POC. Cette approche multidisciplinaire

conjugue les objectifs de protection des

mammifères marins (compétence fédérale) et

ceux de protection des animaux des milieux

terrestres et d’eau douce (compétence provin-

c iale). Les responsabilités des gardiens uumajuit

sont énoncées dans le plan de protection

de la faune 2009-2010, qu’ont approuvé

conjointement l’ARK et le MRNF. Il importe de

mentionner que deux Inuits, qui occupent

actuellement le poste d’agent de protection de la

faune, ont également été nommés agents multi -

disciplinaires pour protéger les mammifères

marins dans le cadre d’une entente de service

conclue entre l’ARK et le MRNF.

        Les gardiens uumajuit communiquent

quotidiennement avec les chasseurs, pêcheurs,

piégeurs et autres membres des communautés,

et produisent des rapports sur les activités

d’exploitation et autres activités liées à la faune.

En 2009, ils ont réalisé plus de 88 patrouilles

à motoneige, à VTT et en bateau. Ils ont égale -

ment accompagné des agents de protection de

la faune du MRNF et des agents des pêches

de POC lors de patrouilles en hélicoptère et

en avion. De plus, les gardiens uumajuit ont

supervisé, avec les agents des pêches de POC, la

chasse d’une baleine boréale près de Kangiq-

s ujuaq au mois d’août. Des chasseurs de cinq
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xÌA5 W5nk5 xg3gnosEx9˜i4f5 kN[7u, s/C3ixC5ni4 ei3†5 tudtq5, ß4©tQ9lA fÑ4f5 W5ndtbo8i4
WNhx3[q5 MRNF, mr{[f9l x7ml vt[4 kNooμ5 v?mz w¬8Noμt4 wvJ3ymK5 nl7mãi3u4 WNhx3ik5
wXê8NbsMs3fk WNhx3[i3k5.
Under Restor-Action Nunavik, mineral exploration companies, the MRNF, Makivik and the KRG are all 
contributing to the clean-up of abandoned exploration sites.

Le Fonds Restor-Action Nunavik, des sociétés d’exploration minière, le MRNF, Makivik et l’ARK 
contribuent tous au nettoyage de sites d’exploration minière abandonnés.



ENVIRONMENT
The Department acts as a liaison between the

MDDEP and the communities on environ -

mental issues and provides technical assistance

regarding waste management, wastewater

treatment, environmental emergencies and

inspections, as well as drinking water regulations

in cooperation with the KRG Municipal Public

Works Department. Specific activities in 2009

are described below. 

Waste Management
In cooperation with RECYC-Québec, the

Department contributed to used tire recycling

efforts in six Northern villages. Specifically,

it provided technical assistance and liaised

with the municipalities. The Department also

contributed to the activities of a waste manage -

ment working group, including MDDEP and

RECYC-Québec representatives. Finally,

hazardous-material handling and storage

training was delivered to 131 participants

around the region. Following up on this

training, it will be important for the Northern

villages, the KRG and the MDDEP to find

ways in 2010 to improve municipal waste

management practices in general.

Climate Change Monitoring
The regional climate change monitoring

project known as Climate Changes in Northern

Québec: Access to the Territory and Resources

continued through 2009. The project is

permitting the study of the impacts of climate

change on Inuit access to the land and its

wildlife resources. In particular, ice conditions

and other data are regularly gathered by local

researchers from elders and local hunters in

the communities. Project partners include

Trent University for research at Akulivik,

Umiujaq and Kangiqsualujjuaq, as well as the

Institut national de la recherche scientifique

(scientific research institute) for research at

Kuujjuaq. For more information on the

climate change monitoring project, consult

the website at http://climatechange.krg.ca.

Abandoned Mineral
Exploration Sites
Fieldwork carried out by the KRG and the

Makivik Corporation in 2001 and 2002

communautés ont participé à l’événement. 

En 2009, on a surveillé étroitement les migrations

du béluga et la chasse de ce mammifère marin :

5 947 bélugas ont été observés et 172 chassés.

        Enfin, le Service coordonne la participa -

tion de l’ARK au Comité conjoint – Chasse,

pêche et piégeage créés en vertu du chapitre

24 de la CBJNQ.

ENVIRONNEMENT
Le Service assure la liaison entre le MDDEP

et les communautés pour les questions

relatives à l’environnement et il fournit de

l’assistance technique en ce qui concerne la

gestion des matières résiduelles, le traitement

des eaux usées, les urgences et les inspections

environnementales, ainsi que la réglementa -

tion à l’égard de l’eau potable en collaboration

avec le Service des travaux publics municipaux.

Les activités réalisées par le Service en 2009

sont décrites ci-dessous.

Gestion des 
matières résiduelles
En collaboration avec RECYC-Québec, le

Service a aidé six municipalités désireuses 

de recycler des pneus hors d’usage. Plus précisé -

ment, il a fourni de l’assistance technique et

assuré la liaison avec les municipalités. Le

Service a également participé aux activités d’un

tŒAbsmizÅᕐgtA5 x7ml kNogc5nèᑦ wm3usbi4
bEsᕐusbiᓪl vmQ/cD8Ntbsizb WNhx3bs i -
zA5 vmQ/sJ4f5 vNbs2 wm3WoEpq8k5. Ì8N kÌ6
xuhwoezJi4 ckw¬Dy3bc3hi ßmJw5 nS5p y m -
/sQxc3iᖏᓐk5 wloc3g6 bEs2 ßmJq5b xy3e -
bs5ÖoQxc3iq8i4 (v?mgc4f5 vmQ/5n/z), wMc3hi
kNusÖ5 bEsa1qgul wm3usÖ5 ßmJw5 nS5py m -
/sQxc3izi4 (fÑ2 vmQ/5n/ᖓ).  ßmJw5 Søy1a -
xq5b vmQ/EQxoq5 kwt3bsmJ5 ßmJw5 nSt  ym-
 /sQxc3izb X3Nbsymstzk5 2009-2010-u, xq3 -
bsym5hi vt[4 kNooμ5 v?mzk5 fÑ4fl ßmJ -
oEpq8k5. scsyE/sA8NuJ6 m3Îi4 wk8i4 μ8Nf5
WNh5tc3m5 ßmJk5 Søy1axE/3i4 x7ml t4fx -
bsmic3uht4 wi3tEpsi3u4 bEs3u ßmJw5 nS5 -
/symQxc3iztA5 WNhxD5pAtj5 xqctŒ AbsmJi4
vt[4fk9l fÑ4fl ßmJoEpq8k5.
     ßmJw5 Søy1axq5 csbμ5 scomctc§5
tAMpi4 xyq8il kNo7usaJi4 gnsà8N t5 -
yhil tAM/sJªozJi9l ßmJ3ixi3il. 2009–u,
88–[5ht4 vmNhQxc5bMsJ5 y©4f5 ybmi4 x5n l -
xo4fl sux4fl. Ì4fx moMsJ7uJ5 fÑ4f5 ßmJ o -
Epq5b vmp7mEq8i4 v?mgc4fl wm3usb oE-
pq8i4 vmNh8ic3tlQ5 douÅo4fl cz5bÔ4fl.
x7ml5bs6 b=Zi x3ÇAu wm3ubsoEp4f5 vmp 7m -
Eq9l ßmJw5 Søy1axq9l w2WQ/cMsJ7uJ5
x3[ix3isMsJu4 xsA+tst9lA vq3hJx2 nixi.
mò5†5 b9omi4 kNo8i5 WymJ5 wMscbsMsJ5
x3[ix3ij5. 2009–u eMlá5 wq3Ciq5 vmQ/s -
icMsJ7uJ5: 5,947–i4 bf/sJc3hi x7ml 172–i4
ßmJ3bsJc3hi.
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Ì8N WNhx3[4 Ü9Mgw§aK6 x?ttA5 W5yxChx3iu4 W5JtQ5hA Wbò8Nt5yZhx3iu4 wkgw8NtA5
ie5nys3itA5 WNhx3ii5.
The Department promotes environmental conservation in order to favour sustainable Inuit harvesting
activities.

Le Service fait la promotion de la conservation de l’environnement, afin de favoriser la durabilité des 
activités d’exploitation de subsistance des Inuits.



     Ì8N WNhx3[4 vmQ/cExc§a7uJ6 grjx5t -
y5hi vt[s2 wMscbsizi4 x8ig3[s2 grj x5 -
tyº5 vtmpxWq8k5 kwbsym7mb xÌA5 x9Mq5 24

èu+Ñul fÑ4 b3Czil xqctŒ8izi.

x?toEi6
WNh{[K5 Wg5ymt5yps§6 MDDEP-fi4 kNos J -
i9l x?toEi3jxzJ5 W5Jtst9lQ5, W9lfQxc3 -
gtA9l wvJ3ymps5hi nioEi3j5, rˆi3l foE-
i3j5, x?toEi3ul swmN3goEi3j5 eu3Dpsi3j5,
wm5yxcExc3ij9l moZc3tyi4f5 WNhxctc3hi
vt[4 kNooμ5 v?mzb Nsoμi4 WA5pi3j5 WN -
hx3[zi4.  WNh{[b WNhxMs/q5 2009-u x9Mym-
MzJi si4ÏbsJ5.

w5bfw5 Gnî5H vmQ/siq5
WNhxctc3hi RECYC-Quebec–fi4, WNh{[K5 wM-
scsbMsJK6 xg3ymJi4 x5nlx[i3i4 xgC5no s E -
x9Mi3j5 Wz§J3gi4 b3Cus5 kNoq8k5. Wlx3gu4
W9lfQxotA5 wvJ3yMs3g5 bm4fiz uiyÙoti4.
Ì8N WNhx3[4 wMscbsMs3uJ6 hNhx3ic3tlQ5
xg3bsAà3ifoEpk5, wMc3gi4 fÑ4f5 v?mzb x7ml
RECYC-Quebec–f5 r=Zg3tq8i4. ra9oXst9lA, h4f -
N3gn/3i4 vmQ/c3iu4 ni3ëi3ul wo8ixtbsJc -
MsJK6 131–k5 wMsJk5 bμ1z5 kNu5 WymJi4.
bm5huz wo8ixtbsŒgx3mb, W7mEsicMsJ6 b3Cus5
kNoq8k5, vt[4fl MDDEP-fl ck3©Chx3lt4 2010–u
Wsyosut5yQx3lt4 uiyÙot4f5 ni3i4 vmQ/c3 -
i q8i4 wl8âtA5. 

identified in Nunavik approximately 275 aban -

doned mineral exploration sites containing

hazardous waste. These sites are distributed

almost equally through the Labrador Trough

and the Ungava Trough. To date, 18 of these

sites have been classified as requiring major

clean-up, 27 intermediate clean-up and 45

minor clean-up, although a large number of

the sites have yet to be inventoried. In 2007,

clean-up work at some of the 18 major clean-up

sites began. Restor-Action Nunavik, companies

engaged in mineral exploration activities, the

MRNF, the Makivik Corporation and the

KRG all deliver support for this initiative.

The KRG moreover coordinates most of the

clean-up work. In 2009, activities were carried

out at a number of sites.

• Clean-up work at the site KAW-35, north

of Schefferville, allowed for 12 000 pounds

of scrap metal to be removed from 

the site and shipped for recycling.

• Following the removal of all remaining

minor debris, the clean-up of the sites

TW and WB-3, near Kangirsuk and 

parc national des Pingualuit

respectively, was completed.

        The project also permits the involve -

ment of individual companies. For example,

groupe de travail sur la gestion des matières

résiduelles, lequel comprend des représentants

du MDDEP et de RECYC-Québec. Enfin, une

formation sur la manutention et l’entreposage

des matières dangereuses a été offerte à 

131 partici pants de la région. Cette formation

a fait ressortir l’importance pour les villages

nordiques, l’ARK et le MDDEP de trouver

en 2010 des façons d’améliorer en général les

pratiques de gestion des matières résiduelles

à l’échelle locale. 

Surveillance des 
changements climatiques
Le projet de surveillance des changements

climatiques, connu sous le nom de Change -

ments climatiques au Québec nordique : Accès

au territoire et aux ressources, s’est poursuivi

en 2009. Le projet a pour objet l’étude de

l’impact des changements climatiques sur

l’accès des Inuits au territoire et aux ressources

fauniques. Des chercheurs locaux recueillent

régulièrement des données sur l’état des glaces

ainsi que d’autres données auprès des aînés

et des chasseurs des communautés. Parmi les

partenaires du projet, il y a l’Université Trent

pour les travaux de recherche effectués à

Akulivik, à Umiujaq et à Kangiqsualujjuaq, ainsi

que l’Institut national de la recherche scienti fi -

que pour ceux réalisés à Kuujjuaq. Pour de 

plus amples renseignements sur le projet de

surveillance des changements climatiques, le

lecteur est prié de consulter le site Web

suivant : http://climatechange.krg.ca.

Sites d’exploration 
minière abandonnés
Selon les travaux réalisés sur le terrain en

2001 et en 2002 par l’ARK et la Société

Makivik, on dénombre environ 275 sites

d’exploration minière abandonnés qui

contiennent des matières dangereuses au

Nunavik. Ces sites sont répartis presque

également entre les régions de la fosse du

Labrador et de la fosse de l’Ungava. À ce jour, il

a été déterminé que 18 de ces sites nécessitaient

des travaux de nettoyage de grande envergure,

27 des travaux de moyenne envergure et 45 des

travaux de faible envergure. Cependant, il

reste encore un grand nombre de sites qui

n’a pas été évalué. En 2007, le nettoyage de
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srx5nst9lA, Wdt[î5 xyq9l hNZM[î5 ªbsMsJK5 wXê8NbsMs3g[i3i4 WNhx3[ui3i4 xsX¬2 
nixi.
In the fall, equipment and other debris were removed from an abandoned mineral exploration site 
near Aupaluk.

À l’automne, de l’équipement et d’autres débris ont été retirés d’un site d’exploration minière 
abandonné situé près d’Aupaluk.



Goldbrook Ventures assisted with work at

the site SAL-1, south of Salluit, which is now

complete. Goldbrook Ventures again and

Xstrata Nickel assisted with work at the site

SW-34. Cruise North Expeditions contributed

to work at the site PJ-1, near Aupaluk. Canadian

Royalties carried out work at the site K-28 and

K-61, west of Kangiqsujuaq. Finally, Nunavut

Eastern Arctic Shipping, which is owned and

operated by the Makivik Corporation, delivered

containers to Salluit, Kangirsuk and Aupaluk.

The containers will be used to ship materials for

proper disposal or recycling. Detailed informa -

tion on the project is contained in an annual

summary report that may be obtained from

the Department.

Protected Areas
In its strategic action plan adopted in 2002 and

revised in 2005, the Québec government made a

commitment to develop a network of protected

areas equal to 8% of the province. Nunavik was

moreover targeted as a key territory where

this network could be expanded. In 2008,

three new protected areas were designated with

the support of the KRG and the Makivik

quelques-uns des 18 sites nécessitant des

travaux de grande envergure a été entrepris.

Le Fonds Restor-Action Nunavik, des sociétés

minières qui réalisent des activités d’exploration

minière dans la région, le MRNF, la Société

Makivik et l’ARK soutiennent tous cette

initiative. En outre, l’ARK coordonne la plupart

des travaux de nettoyage. En 2009, des activités

ont été réalisées à un certain nombre de sites.

• Dans le cadre des travaux de nettoyage

effectués au site KAW-35, situé au nord

de Schefferville, 12 000 livres de débris

métalliques ont été ramassées et

expédiées vers une installation 

de recyclage.

• Les matières résiduelles qui restaient

sur les sites TW et WB-3, situés près

de Kangirsuk et du parc national 

des Pingualuit respectivement, 

ont été retirées, ce qui a permis

d’achever les travaux à ces deux sites.

        Des sociétés privées participent égale -

ment au projet sur une base individuelle. Par

exemple, la société Goldbrook Ventures a

aidé aux travaux réalisés au site SAL-1, situé

au sud de Salluit, lesquels sont maintenant

terminés. Par ailleurs, les sociétés Goldbrook

Ventures et Xstrata Nickel ont aidé aux

travaux réalisés au site SW-34. Cruise North

Expeditions a, pour sa part, contribué aux

travaux effectués au site PJ-1, situé près

d’Aupaluk. La société Canadian Royalties a,

quant à elle, réalisé des travaux aux sites 

K-28 et K-61, situés à l’ouest de Kangiqsujuaq.

Enfin, Nunavut Eastern Arctic Shipping,

dont la Société Makivik est le propriétaire-

exploitant, a livré des conteneurs à Salluit, à

Kangirsuk et à Aupaluk. Ces conteneurs

seront utilisés pour expédier des matières

résiduelles retirées des sites d’exploration

minière abandonnés en vue de leur

élimination adéquate ou de leur recyclage.

Pour obtenir des renseignements détaillés

sur le projet, le lecteur est prié de consulter

le rapport synthèse annuel qu’il peut obtenir

auprès du Service.

Aires protégées
Dans la Stratégie québécoise sur les aires

protégées adoptée en 2002 et révisée en 2005,

yMs2 xy5pX9oxizb w2WQ/siz
wq3CytbsiEym/z kNooμi yMs2 xy5pX9 o x -
i zb w2WQ/s[z Ö/s?5g6 xgw8Nc3i6 kNu4
xg C5nbq8il vJyMsJ6 2009-u. Ì5hm WNhx3b s -
iz cspnDtsJ6 yMs2 xy5pX9oxizi4 ck3l
wkw5 xgw8Nc3iz kNu4 xgC5nbq8il h3Cbs -
?9oxm̄ 5 bmgjz.  Wlx3gu4, yƒ2 Wsyq5 x7ml
xyq5 gryst5ã5 Sf5bs?5tlQ5 kNoᒻusk5 csp -
n3tk5 wMstᓪlQ5 wkgò5 mò5†l kNo8i sfNi
xfo[4, sus/6 x7ml vq3hxl5Jx6, x7ml5bs6
Institut national de recherche scientifique csp n3i -
xt9lQ5 f0Jxu. gryQx9MDmJ5 Ì5huz WNhZ3u4
yMs2 xy5p?9oxizk5, cEbs/tA5 bfQx3[cD8 -
Ng5 ßuz: http://climatechange.krg.ca.

wWê8Nfw5 s/C3ix[[î5
kNu4 eu3DicMs3ymt9lQ4 vt[4 kNooμ5 v?mz
mr{[l 2001-u 2002-ul, 275 u5ñî5g5 em4vfw5 s/ -
C3 ix[[î5 x5bN3gbø5 w5bf[i3i4 Nlâ3bs A8 Ny y -
mK5. Ì4fx NJ3bq5 w3Xt3ymJ5 szy9o‰8iq5 x5p -
ŒZ˜a5ht4 X̃gx2 N3nfÌzi sz?s9l N3nf Ìzi.
Ì4fNioμ6, s9luj5 18 em4vfw5 Nlâ3bsymJ5 nl7m -
n3bsMEQxc3iq5, 27 nl7mn3bsvWQxco3iq5 swm -
s5/slt4 45-l nl7mn3bsMÏQxø5, xuh7m‰5 eà8ˆ -
tE[symJ5 hNbc3m̄ b ho cspn3bsQxcq8Ng5.
2007-u, 18 nl7mn3bsMEQxø5 WNhx3[sQxyMs3ymJ5.
Restor-Action kN[7u, ®Ns/c3tyAt5noxamJ6 bm4 -
f iz vt[4 kNooμ5 v?mzk5, mr{[j5 fÑ4f W5n -
aD8NgoEpq8k5 s/C8ixC5nys3tsJk9l nS7uJ w8-
NsMsJ5 bm5hms2 WNhx3bsizk5. vt[4f5 grjx5t -
y ic3ht9l nl7mn3bsi9MEq8i4. 2009–u, xuhZM8i4
kNi4 nl7mn3bsJcMs3g6.
• nK[x2 b3Cyzi nl7mãQx3gymJ5 W/‰MsJ5

KAW-45-u4, yx?[x2 b3Czi, 12,000i4
sdà8io8i4 rrx[i3i4 ªbsJcMsJ6
sux3Jxf9l xs9Mtbs5ht4.

• vq3§2 nixi TW-u, nioμvã5 ᐲ/3bsMsJ5
xux4fbsZlx3ht4  WB-3 Waxlw5
u3awy3[zb nixi nî/3bsMsJ7uJ6.

     bm8N WNhx3bsJ6 wMs[s7uJ6 xyq8k5 w7u -
Å ̂ 3tgk5 v7Xik5. s5©tQlA, Ì4fx Goldbrook 

Ventures–f5 wvJ3yMsJ5 WNhx3bsJc3tlA SAL-1–u,
n9lw5 yeizi, μ8Nst9lA W/‰3ymo3g6. Ì4fx
Goldbrook Ventures–fl Xstrata Nickel–fl wvJ3 -
yMsJ7uJ5 WNhx3bsJc3tlA SW-34 kNzi. sux3 -
Jxf5 is3Dt5yº5 wvJ3yMsJ5 PJ-1 kNzi xsX¬2
nixi. Canadian Royalties WNhx3b st5yMs3g5 K-28

x7ml K-61 kNq8i, vq3hJx2 xgx3izi. ra9o Xs -
t9lA, kNÓ3u sux3Jxf5 syº5 N7uiE/sJu4 xs M -
bsic3gul mr{[fk5, syMsJ5 n9lox3gi4 vq3 h-
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cspix3[c3î5 x©t/sMsJK5 bm4fNi do9l
ybm9l G!$H kNo8i W9lA kwbsJcgw8NExc3iz

kNoomi kNj5 x7ml Wsy3hq8Ngi4 W5nd-
toEi3j5 vtmpi4.  n9lw Jäat9lA.

Consultations were carried out in the 14 
Northern villages concerning the possibility 

of creating a regional land and natural 
resource commission. Salluit in July.

Des consultations ont été réalisées dans les 
14 villages nordiques concernant la possibilité

de créer une commission régionale sur les
ressources naturelles et le territoire. 

Salluit (juillet).



 ox3gil xsXlox3gil. Ì4fx sy/q5 sux3Jxƒ3 t y -
A ts 3̃g5 hN[iZM8i4 xgC5nos3bsQx9Mg5ni4 xy -
q8 kl. grymst5nq5 x9MbsmJ5 x3ÇAbμ3ys†5 gn3-
t yAtq8i W/sA8Ngi4 WNhx3[t8i5.

nS5/symJ5 kâ5
X3Nysmtq8i4 vJytbsMs3ymJi4 2002–u xy5p Q -
x3 bsMsJi9l 2005–u, fÑ4f5 v?mz5 yKi5 no -
sMsJ5 W?9oxtbsJc3ixt9lA nS5/symix3gi4
kNi4 x5pQ/sic3gj5 8% Sn8tk5 fÑoμu. kN[4
gÇ3[symo3g6 kNs5hi ckwos3[sgw8 NExc3© t9 -
lA. 2008–u, Wzhi4 kÌi4 nS5/symix3gi4 t4fx -
b sJcMsJ6 nS7u/st9lA  vt[4fk9l mr{[fk9l. Öm
μ5pu b=Zi x3ÇAu, fÑ4f5 v?mz5 gn3tyoMs3uJ5
11–Qx9Mi4 kNi4 (8 WD3[sA8N©ic3tlQ5 x7ml
Wzhi4 kNi4 nS5/sym9ME8ix3gi4), g1z[ c3 -
ht4 vt[j5 x©t/sd/symJ5. bm4fx whμlQ / -
sic3g5 kNø5 gryix3[soDt4 ckwoAtsix3g5
WNhx3[t8k5 X3Nbs?9oxJk5 Ì4fNi m3ÎMzJ3i4
x3ÇAi. vt5ht4 kNQ/sJ5 vNboμu u3awy3[k5,
u3awy3[nq8kl kNk9l nS5/symd/sJk5 μ8N s -
t9lA xqico3g5 56,915–i4 y4rbi4 rMübi4.

xyq5 WNhx3Ö5
2009-u WNh{[K5 scst/sAtcMsJ5 xuhv9Mi4
s3hx¬2 f[C3i[iq8i4 xi3CE/sJi WNh{ [s J -
il. Ì4fx f[J[î5 ckwo5yxg[is7m̄ b gn3ty-

le gouvernement du Québec s’est engagé 

à développer un réseau d’aires protégées

équivalant à 8 % du territoire de la province.

De plus, le Nunavik a été ciblé comme étant un

territoire où un tel réseau pouvait prendre

de l’expansion. En 2008, trois nouvelles aires

protégées ont été désignées, après avoir obtenu

l’appui de l’ARK et de la Société Makivik.

Ensuite, en mars 2009, le gouvernement du

Québec a annoncé la création de 11 autres aires

(huit réserves de biodiversité projetées et trois

réserves de territoire pour fin d’aire protégée)

suivant les recommandations formu lées par

l’ARK. Le Service prévoit procéder à des

consulta tions sur ces nouvelles désigna -

tions, afin d’obtenir les commentaires des

communautés concernées. La superficie

totale des parcs nationaux, des territoires 

mis en réserve pour la création de parcs et

des nouvelles aires annoncées est de plus 

de 56 000 km2. 

Autres activités
Le Service a reçu en 2009 des rapports sur un

certain nombre de déversements de mazout

dans des résidences et des lieux commerciaux.

Les renseignements nécessaires concernant ces

déversements ont été transmis au MDDEP et

les renseignements techniques pour procéder

au nettoyage ont été communiqués aux

intervenants concernés. En raison du nombre

croissant de déversements, le Service a formulé

plusieurs recommandations concernant

l’inspec tion et le remplacement des réservoirs

de mazout.

        Le Service a maintenu des liens avec divers

organismes indépendants qui jouent aussi un

rôle dans les questions environnementales, dont

la Commission de la qualité de l’environnement

Kativik, le Comité consultatif de l’environne -

ment Kativik et le Comité fédéral d’examen

des répercussions sur l’environnement et le

milieu social (trois organismes créés en vertu

du chapitre 23 de la CBJNQ), ainsi qu’avec

ArcticNet, le Centre Nasivvik, Inuit Tapiriit

Kanatami, le Comité de la nutrition et de la

santé du Nunavik et la Régie régionale de la

santé et des services sociaux du Nunavik.

AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE
Le Service, par l’entremise de sa Section de

l’aménagement du territoire, offre de l’assistance
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vt[4f5 x/s3ic5bg5 fÑ4f5 v?mq8i4 wMQ/stbsdp5ht4 Xt3©2 ƒoμzb ƒ{[Q/q8i4 g3hÔ6 u3awy3[u.
The KRG is urging the Québec government to include the entire Nastapoka River watershed in parc 
national Tursujuq.

L’ARK demande au gouvernement du Québec d’inclure l’ensemble du bassin versant de la rivière
Nastapoka dans le parc national Tursujuq.

Corporation. Then, in March of this year, the

Québec government announced 11 more areas

(eight proposed biodiversity reserves and three

territories reserved for protection purposes),

based on recommendations made by the KRG.

Consultations that will permit the concerned

communities to provide input on these designa -

 tions are being planned by the Department.

The total area of national parks, national park

reserves and proposed protected areas in the

region now stands at over 56 000 km2.

Other Activities  
The Department received in 2009 reports on 

a number of domestic and commercial fuel

spills. Information on the spills was trans -

mitted to the MDDEP and technical clean-

up information was provided to concerned

actors. Given the increased number of

spills, the Department again made numerous

recommendations to improve the inspection

and replacement of fuel tanks.

        The Department maintained ties with a

number of independent entities that also play

a role in environmental issues, including the

Kativik Environmental Quality Commission, the

Kativik Environmental Advisory Commit tee



and the Federal Environmental and Social

Impact Review Panel (three organizations

established under Section 23 of the JBNQA),

as well as ArcticNet, the Nasivvik Centre, Inuit

Tapiriit Kanatami, the Nunavik Nutrition and

Health Committee and the Nunavik Regional

Board of Health and Social Services.

LAND USE PLANNING
The Department, through its Land Use Plan -

ning Section, provides technical assistance 

to the 14 Northern villages concerning the

development of their territories and other land

use related issues. This assistance includes

developing tools to help empower communities

and make them more autonomous with

respect to planning. The Department is also

responsible for implementing the Master Plan

for Land Use in the Kativik Region, which

encompasses the territory lying north of the

55th parallel outside of municipal boundaries,

as well as for the processing and management

of land use requests in the territory.

Local and Regional Land Use
In 2009, the Department received 11 requests

concerning the use of the territory outside the

boundaries of the Northern villages, and the

KRG Executive Committee reviewed these

requests based on the objectives and goals

defined in the Master Plan for Land Use in

the Kativik Region. Generally, such requests

concern the establishment of outfitting, mineral

exploration and recreational camps but can

include other uses such as landing strips. At the

municipal level, the Department continued to

provide technical assistance to the Northern

villages for their land use plans and related

issues.

        Every year, Department and community

representatives conduct inspections of mineral

exploration activities to ensure compliance

with land use authorizations. In 2009, these

inspections focused on two mineral exploration

sites that had been identified as problematic. 

Permafrost Melting
The Technical Committee on Climate Change

and Soil Instability in Nunavik has a mandate

to coordinate and analyze research on the

impacts of melting permafrost on community

infrastructure, in particular in Salluit, as well

technique aux 14 villages nordiques pour tout

ce qui touche le développement de leur territoire

et d’autres questions relatives à l’aménagement.

Cette assistance inclut la création d’outils qui

aident les communautés à devenir plus auto -

nomes lorsqu’elles prennent des décisions

sur le plan de l’aménagement. Le Service est

également chargé de mettre en œuvre le Plan

directeur de l’aménagement des terres de la région

Kativik qui a été élaboré pour le territoire

situé au nord du 55e parallèle, à l’extérieur 

des limites municipales, ainsi que de gérer et 

de traiter les demandes d’aménagement sur ce

territoire.

Aménagement à 
l’échelle locale et régionale
En 2009, le Service a reçu 11 demandes

relatives au territoire situé à l’extérieur des

limites municipales et le Comité administratif

de l’ARK les a examinées en fonction des

objectifs et des buts définis dans le Plan directeur

de l’aménagement des terres de la région Kativik.

En général, il s’agit de demandes d’établissement

de camps de pourvoirie ou d’exploration

minière, ou encore de camps récréatifs, mais il

peut aussi s’agir de demandes visant d’autres

utilisations telles que des pistes d’atterrissage.

À l’échelle municipale, le Service a continué

AtosDtQᓚs/K5 MDDEP-fk W9lfQxotA9l nl7m-
  n3bsAt[iq5 csp/st5hQ5. s3hx¬2 f[C3i[iq5
xuh1aymifq8k5, WNh{[K5 ckwoQxDt5n os3 -
ymo3gᖅ eu3DEx3gyxosu/sc5bi5nq8k5 xyÌ3b -
sQ xc3iq8kl s3hxlcs†5.
     WNh{[K5 Wg5ymctŒ5typs5yxMs3g6 tusJk5
w7uieJk5 x?toEi3u4 WNhxcts5ht4, wMQ/ -
s t9lQ5 vt[s2 x?tu4 h4fbs5Öot5yi3j5 vt5 b -
[z, KEAC-f5 v?mgc4fl x?ts2 wªys9l h3C -
b sA8Nizi4 eu3Dᔨq5 (Wzh5 tusJ5 kwbsymJ5
x9MymJ3tA5 23-u è7+ Ñ xqctŒ8izA5) wMc3 u -
ht4 ArcticNet-f8i4, Ny{[f8i4, wkw5 bW ‰4fi4
kN[7ul ie5yx©mQxc3ij5 vtmpᐊW8i4 kN[ -
s9l wlyoEp7mEq8i4.

kNs2 xg3bsizk5 
X3Nymsti4 WNhx3[4
WNh{[K5, xᕐᖁtc3hi kNs2 xg3bsizk5 X3N y m s -
ti4 WNhx3[dtui4, xgw8Nc3tyA8NX5g6 W9lfQx -
otA5 wvJ3yi3ᒥ4 14-i4 kNø5 v?μWq8i4 W5Jt-
QlQ5 W?9oxtbsQxc3iq5 kNdtq5b xyq9l kâ5
xg3bsiq8ªozJ5. Öμ4 wvJ3yi6 wMc3Xut9lA
kwt3bs?9oxiq8i4 W?9oxDt5nEix3bq5 wvJ3 -
y/sd9lQ5 kNø5 WA8Ny?9oxi4f5 w7ui3hEs3n X9 -
oxi4fl X3âymstos3î5 W5JtQlQ5. WNh{[K5 vm -
Q/c3uJ6 vJᓯtbsQxc3iq8i4 X3âymst9M‰5 kNs2
xg3bsiq8k5 vt[s2 kNzi Ì4fxl x©tc3 tb s A8 -
Nht4 kNk5 55 b3Czî5gk5, kNø9l yMtq8i,
vJyt5yAts5ht9l vmQ/cDts5ht4 kNu4 xgDmi3j5
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Ì8N WNhx3[4 grjx3tyMs3d6 WQs3nt5yi3u4 kNø5 WNh5tq8i4 xsM5yi3u5 xs9˜/3tyi3il
f5nN3gbo8i4-hNZM8i4 x7ml Í3cbsiq8i4 bμi kNc3[u.
The Department coordinated the delivery of hazardous-material handling and storage training for 
municipal employees around the region.

Le Service a coordonné la formation concernant la manipulation et l’entreposage des matières 
dangereuses offerte aux employés municipaux de la région.



xb8isDtsJi4 kN[7u. Ì4fx WNhx3bs?5g5 ®Ns / -
c3tbs?5g5 yKi3j5 xqctŒAtj5.

kNo8i kN[oμul kNs2 xg3bsiq5
2009-u, WNh{[K4 WMsᔪ6 11-i4 ekAti4 wo z5 -
ht4 kNs2 xg3bsiq8k5 b3Cu kNø5 yMÌq8i,
x7ml vt[s2 S3gi3nq5 eu3DMsJ5ht4 Ì4fx g5y -
C stq8i4 g1z[c3ht4 yKi5noxE/symJw9l gÇ -
Z oxE/symJw9l sfNi X3Nymst7mEq8i kNs2
xg3bsiq8k5 vt[s2 kNzi. Wsys§5 mo5hQ5, Öà5 -
gw5 ekA†5 W5Jtc3Xg5 kw5yAmJco3m5 mò{[i4,
s/C3ix[5nysᕐ[ni4 mò1axEx3gym[o sDmJc o3 -
ml, wMc3Xvlx3uht4 xb8isDti4 u{[osDmJk5.
uiyÙo†5 S3giztA5, Ì8N WNhx3[4 W9lfQ x otA5
wvJ3yq8NMs3g5 b3Cus5 kNoq8i4 kNq5b xg3 b -
s izb X3NymstoEt9lQ5 bm4fkzl WNh x3b s Jk5.
     x3ÇAbμ5 WNh{[K5 kNo8il r=Zg3g5 eu3D -
E x3gc5bMs3g5 s/C8ix[5nys3[sJi4, w2WQ/c5 -
yxChxj5 kNs2 xg3bstbsiz mo5bsyxClx3m̄ .
xuh5 v7Xî5 WNhx3g5 bm4fiz xq3bsymstui4 ̂ M5 -
yxX4vlx3tlQ5, 2009-u eu3DEx3gicMsJA5 m3Îi4
wobE/sJc3ymJ6 Wâlbsc5bymJi4.

kNs2 wrxzb xs2Xoxiz
kN[7u yMs2 xy5pXᓪoxizb y3usl Wsy3h D8 â X9  o x -
izb W9lf5bsQxc3izi4 vtmps[ø5 kN [7u to / -
s m Atc3g5 grjx5tylt4 eu3Dlt9l cspn3 iu4 h3ê -
ymi3j5 kNs2 wrxzb xs2Xoxizk5 kNø5 wh x d -

as to propose remedial measures. It consists of

representatives from the community of Salluit,

the region, the KRG and the MAMROT.

        This year, the Technical Committee

focused its attention mainly on the issue of soil

instability in Salluit. Ice with high salinity

concentrations found in the marine clay under

the community has begun to melt due to

climate change. This situation is producing

a number of development difficulties for the

community that are compounded by geo -

graphi cal constraints. Different solutions are

therefore now being explored. Related studies

continued this year and a public consultation

meeting was organized to collect input.

Consultations with regional organizations

and an intensive planning workshop in Salluit

were scheduled to take place early in 2010.

Kativik 
Community GeoPortal
This was the fifth year of operation of the

Kativik Community GeoPortal, an interactive

web-based geomatics tool to support effective

land management in the region. The applica -

tion is designed to assist the Northern villages,

the KRG, other stakeholders and the general

public with land use planning at both local

d’offrir de l’assistance technique aux villages

nordiques quant à leur plan d’aménagement

et autres questions connexes.

        Chaque année, des représentants du

Service et des communautés inspectent des

sites d’exploration minière, afin de vérifier si les

autorisations d’utilisation du territoire sont bien

respectées. En 2009, de telles inspections ont

été effectuées à deux sites d’exploration

minière qui semblaient poser problèmes. 

Fonte du pergélisol
Le Comité technique sur les changements

climatiques et l’instabilité des sols au Nunavik

a le mandat de coordonner et d’analyser les

recherches concernant les impacts de la fonte

du pergélisol sur les infrastructures des

communautés, particulièrement à Salluit, ainsi

que de proposer des mesures correctives. Il est

composé de représentants de la communauté de

Salluit, de la région, de l’ARK et du MAMROT.

        Cette année, le Comité technique a

concentré ses efforts sur le problème de

l’instabilité des sols à Salluit. La glace

contenue dans l’argile marine dans le sol de

la commun auté présente des concentrations

élevées de sel et a commencé à fondre en raison

des change ments climatiques. La situation

génère un certain nombre de problèmes

de développement pour la communauté qui

en plus doit composer avec des contraintes

géographiques. Le Comité technique explore

actuellement diverses solutions. Les travaux

de recherche se sont poursuivis cette année

et une consultation publique a été organisée

afin de recueillir les commentaires de la

communauté. Des consultations auprès 

des organismes région aux et un atelier de

planification devant se tenir à Salluit sont

prévus pour le début de 2010.

        

Géoportail 
communautaire Kativik
Le Service a lancé il y a cinq ans le Géoportail

communautaire Kativik, un outil de géoma -

tique interactif en ligne qui permet de gérer

efficacement l’utilisation du territoire dans

la région. Le Géoportail a été conçu pour

aider les villages nordiques, l’ARK, d’autres

intervenants et le grand public à planifier

l’aménagement du territoire tant à l’échelle
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kNoEi4f5 kwbt5yst nN3Dts§aK6 wvJ3yAt5nshi kNø5 v?μWq8i4 x©tc5yxgi4 kNoEi3i4 xsM5yAts5ht4.
The GeoPortal is a tool intended to help the Northern villages with effective local land management.

Le Géoportail est un outil destiné à aider les villages nordiques à gérer efficacement le territoire à l’échelle locale.



and regional levels. An agreement with the

MRNF gives the Northern villages access to

recent geographic information. In 2009, the

Department monitored use of the application,

ensured that data (including zoning by-laws)

was kept up to date, developed a user’s guide

and provided related training to Northern

village employees. The GeoPortal may be visited

at http://geoportal.krg.ca.

Regional Land and Natural
Resource Commission
Further to an agreement signed by the MRNF,

the Makivik Corporation and the KRG, the

Department carried out consultations in the

14 Northern villages, as well as in Whapma -

goostui and Kawawachikamach, concerning

the possibility of creating a regional land and

natural resource commission in Nunavik.

Such commissions have been created in all the

other regions of Québec. The consultations

involved visits to each community where

information was broadcast over local radio

airwaves and meetings were organized with

the public and local elected officials. The

consultations also involved meetings with

regional organizations, including those created

under the JBNQA, and other stakeholders.

In September, a summary report on these

consultations was released for further input. A

draft report with the results of the consulta -

tions and recommenda tions was complete by

December, and will be reviewed by regional

stakeholders in the new year.

MARINE 
INFRASTRUCTURE PROGRAM
Under the JBNQA, the Canadian and Québec

governments made a commitment to improve

marine infrastructure in the communities. The

first phase of marine infrastructure construction

was initiated with federal government funding

in 1999. Under this phase, partial facilities

were built in Kangiqsualujjuaq, Quaqtaq,

Umiujaq, Kangiqsujuaq, Ivujivik and Kuujjuaq.

The Department’s participation was limited

to identifying priority communities, assisting

with local consultations and participating on

a technical committee. In 2003, further to the

Sanarrutik Agreement which identified marine

infrastructure as a provincial priority, the KRG

locale que régionale. Une entente conclue

avec le MRNF donne accès aux villages

nordiques à des renseignements géogra phiques

récents. En 2009, le Service a surveillé

l’utilisation du Géoportail, mis à jour les

données (y compris les règlements de zonage),

rédigé un guide de l’utilisateur et offert la

formation nécessaire aux employés des villages

nordiques. L’adresse du Géoportail est la

suivante : http://geoportal.krg.ca.

Commission régionale sur 
les ressources naturelles 
et le territoire
À la suite d’une entente signée par le MRNF,

la Société Makivik et l’ARK, le Service a

réalisé une tournée de consultations dans les

14 villages nordiques, ainsi qu’à Whapma -

goostui et à Kawawachikamach, concernant la

possibilité de créer une commission régionale

sur les ressources naturelles et le territoire

pour le Nunavik. Toutes les autres régions du

Québec ont créé une telle commission. Dans

le cadre des consultations, des visites ont été

effectuées dans chacune des communautés

où de l’information a été diffusée sur les ondes

de la radio locale et des rencontres ont 

été organisées avec la population et les

représentants élus locaux. Il y a également eu des

rencontres avec des organismes régionaux, 

y compris avec ceux créés en vertu de la CBJNQ,

et d’autres intervenants. En septembre, un

rapport sommaire des consultations a été

rendu public, afin de recueillir davantage 

de commentaires. Une version provisoire

d’un rapport contenant les résultats des

consultations et des recommandations a été

achevée en décembre et sera révisée par les

intervenants régionaux au cours de l’année

qui vient.

PROGRAMME
D’INFRASTRUCTURES MARITIMES
Les gouvernements canadien et québécois 

se sont engagés dans la CBJNQ à améliorer 

les infrastructures maritimes dans les

communautés du Nunavik. La première

phase de construction de telles infrastructures

a été entamée en 1999 grâce au financement

du gouvernement fédéral. Au cours de cette

première phase, des infrastructures maritimes

 tq8i4 Wlx3gu4 n9li, x7ml5bs6 x3eAt5 ns i x3gk5.
r=Zg3tc3d5 n9lw5 kNozi5, kN[7u5, vt[4 kN o -
oμ5 v?ᒪzi5, fÑ4fl kNooEpq8i5.
     b=Zi x3ÇAu, Ì4fx W9lf5bsQxc3gi4 vtm p -
sJ5 WQxDtcMsJ5 ᓵ1zyQx3iu4 n9lw5 kNzb
xs2Xoxizi4. kNs2 xÌ bEsc3ifzk5 Ì8N kNo4
xs2XoxJᕋb6, wMzix9 5̃ kN x5bN3yc5bo3tlA.
x5pŒ1qg5 ckwoQxDt5nsJE/sJ5 μ8Nst9lA eu3 -
D/sÎbEJ5. bm5hjz cspnq8NMs3g5 b=Zi x3ÇAu
x7ml wkoμi4 gryix3icMsJ5hi ckwoz o3 -
m̄ b grymst5ni4 kx5y[s5hi. gryix3ic Mz M -
sJ5 kNooμ5 tudtq8i4 x7ml vtmix DycMz-
MsJ5ht4 n9li 2010 x3ÇAz WQx3cuso3X5.

vt[s2 kNo8i
cEbs/4ƒD8Nt5ystz
Ì8N x3ÇA ybmQ/soMs3g6 WNh{[K5 xsM5y i c o3 -
t lA vt[s2 kNo8i cEbs/4ƒD8Nt5y[zi4, Wg5 -
 ymstA8Nt5yst4 cEbs/4ƒt5ysti4 nN3Dtbc3-
 [shi nS5pymstsA8Ngi4 kNu4 vmQ/c5 yxD8N -
i3j5 kN[7u. Ì8N wi9MbsymJ6 wvJ3ymAt5 nshi
v?μWsJi4, vt[4 kNooμ5 v?mzi4 xyq8il
kNoEpi4 NsoμaZlxi9l X3âDmicogx3Xb kNs2
xg3bsizi4 kNo7u kN[oμul. xqctŒc tc3 -
ymi6 MRNF-f8i4 W[c3ty?2S6 v?μW4fi4 xgw8 N -
 c3thQ5 kÌi4 kNu4 cspmst5nsJi4. 2009-u, WN -
 h{[K5 vmQ/cMsJ6 xg3bsiq8i4 wos3cbsymJ5,
kbsyot3bsosu÷3iq8il gryAt5ã5 W/sA8Ng5
Öà5gªozJoEi3ul wo8ixt5yic3ht4 v?μW4f5
WNh5tq8i4. Ì8N cEbs/4ƒt5yA8Nst4 bfZhx3 -
bsA8Ng6 cEbs/4f5 s?i: http://geoportal.krg.ca.

kNooμ5 kNj5 x7ml 
W5nbcoEi3j5 w5y?pq5
vJyt5yQx9MDbs5hi xqctŒAbsMsJi4 sfkz
fÑ4 W[5ngcoEpq9l, mr{[fl x7ml vt[4f5,
Ì8N WNhx3[K5 gryix3icMsJ5 14–i4 b3Cus5 kN -
oq8i4 x7ml5bs6 Ax2mƒ+gwul vsZsAx5 yvμ5 -
yul, W5Jtc3ht4 kwbsJcC/3mz5 kNooμ5 kNj5
W[5ngc3kl w5y?p5nq8i4 kN[7u. Öà5gi4 w5y -
?pi4 kwbsJcc5bymo3m5 xyq8i fÑ4 kNq8 î -
gi4. gryix3ic3tlQ5 S˜Ex3bsc5bMsJ5 xgi5
kNø5 gnst4ƒht4 vtm/s5ht9l kNo8k5 iDx3 b -
smJZM8i4. gryix3ic3tlA vtm/sc5bMsJ7uJ5
kNooμ5 tudtq5, wMst9lQ5 kwbsmJ5 èu+Ñ2
xqctŒ8izb xÌA5, xyq8il. y2t7WEu, gn3t -
y Ati4 bm4fkz gryix3isMsJ3k5 kwbsJcM-
sJK6. gn3tyAt5ni4 ckwoJ[is7m̄ b gryi x3-
 isMs3g5 wàoQxdpAtk9l W/‰3bsJcMsJK6 †y7 -
WEu, x7ml eu3D/six3ht4 kNooμ5 tudtq8k5
x3ÇA6 kÌ6 WQx3ymo3X5.
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sux4f[oEi6
èu+ Ñ fÑ2 b3Czbl xqctŒAtzA5, ÏNbs2 fÑ9l
v?mQ4 vmQ/cExcMs3ymÔ4 kN[7u kNo8i sux4 -
f“5 Wsyot3bsQxc3iq8i4. WNhx3isMzJk5 yK9 -
oÙ6 ™Z3“5 nN/sytᓪlQ5 vJytbsMs3ymJ6 xg3hQ5
ÏNbs2 v?mzb ®Ns/c3tystq5 1999-ᖑtᓪlA. b{?i
WNhxEx1zi3u, mr{[4f5 nNpq5 nNMs3ymJ5 hN -
u1q©Zlxi4 sux4f[8i4 vq3hxl5Jxu, dxᕐbu,
su s/u, vq3hJxu, wKp[7u ƒ5Jxul. WNh{[K5
wMsMsJ6 Nlâ3yps5hi swmN3gi4 kNo8i4 WNh -
x3[sv9MQxco3gi4, wvJ3ymps5hil kNø5 gryn3 -
bst9lQ5 wMs[c3hil W9lfQxooEi3j5 vtm px-
W8i4. 2003-u, nN3Dts2 xqctŒAbsizA5 sux4f“5
Nlâ3bsMsᕐymK5 fÑ7u swmN3gdbs5ht4, Öà7m5
vt[4 kNooμ5 v?mz fÑ4l wq3CstoEᔨq5 xq -
ctŒoMsÔ4 ®Ns/c3tbsMzo3tlA $44-uoxi4 su -
x4f“5 nN/sizb vJy/siz, Ì4fxl ®Nsè5 x3Ç Ak5
ybmsJᖕ1Qᒐ3gk5 x©tix3tlQ5. mr{[s2 nNpq5
to/sym7uJ5 Ì4fiz ™Z3[i4 nNix3tlQ5 WNh -
x3bsiq5b gzoEo3bzi. 
     @))(-u, m3DwozJu4 nNi3j5 WNhx3b sM s3 gu4
W/E3bsJcMs3g6 vq3hJxul wKp[7ul; WNhx3 -
bsJc7mEMs3uhi ƒ0Jxu; gryix3ic3ht9l W9l f -
Qxo8il x?tul cspn3bsQxø5 W/‰3b sMsJ5-
ht4 ƒ0JxCW7ËozJ5 x3ÇAu WNhx3bs 3̃gj5. $3.5

uox8ÌMQx9Mi4 W/sJcMsJ5 x5pŒqgi5 v?mi5
x9Mi9l WNhxcbsJi4 ª5yAt5nj5 ƒ0JxÇWs2 ™Z3 -
[nzi4 Wsi3nj5. 2003 x7ml 2009 xf8izi, ™Z3 -
[ os3iu4 W/‰3bsJcMsJK6 12–i4 kNo8i4. nN/ s-
JcMsJK6 wqso5bsŒ4fti4, vq3§i3ul, yq5y -
[8il urJ3i4 suxi4 x7ml sux3Jxƒ3gi4 is ê -
[5ni4 ni3ëym[5ni9l. Ì8N WNhx3[K5 wMsc -
bsq8Nc5bg6 WNhx3bsJw5 W?9oxtbst9lQ5, kN -
ø9l gryix3bsiq8i4, x?†9l eu3D/siq8k5 x7ml
W9lfQxotA5 xq3bst5yc5bht4.
     ™Z3[oEis2 WNxh3bsi5nz ƒ0Jxul ƒ0Jx Ç -
W7ul 2010–u s4fxt5yAtsix3g5 ™Z3[i4 whxd -
tos3iu4. ™Z3“5 whxdtq5b ydu5ymJ3ixbs-
iq5b u5ñk5 gryQxDmJ5 bfQxD8Ng5 b=Zi x3Ç A -
bμ3ysti4 gn3tyAtq8îg5 vt[s2 wq3CJoE[zb
WNhx3[zî5gi4.

WNh5†5
Ì8N WNhx3[4 vJyt5yMs3g5 WNhx3bsQxo8i4
vmQ/sQxo8il 36–k5 xÖ8Ngk5 WNh5tk5, tr s -
t5hA †y7WE 31–j5. Wlx3gu4 ßmJw5 Soy1a -
xq5b xÌA5, b8N WNhx3[4 WNh5tyMs3g6 !)–i4
Søy1axi4 W9lfQxc3gi9l g1z[c3gi4 x5pŒq -
gi4 kNo8k5, x7ml5bs6 grjx5typu4 xsM5yio -

and the MTQ entered into an agreement

worth up to $44 million over seven years for

the conti n u  ation of marine infrastructure

construc tion work in all communities. Maki -

vik’s Construction Division was contracted

to complete the work contemplated under

both phases of the Program.

        In 2009, phase-two construction work

was completed in Kangiqsujuaq and Ivujivik;

work on major components in Kuujjuaq

progressed; and consultations as well as

technical and environmental studies were

finalized in Kuujjuarapik for work planned next

year. An additional $3.5 million was further -

more secured from various government and

Cree partners to permit the relocation of the

Kuujjuarapik marine infrastructure to a more

appropriate site. Between 2003 and 2009, marine

infrastructure projects have been com pleted in

twelve communities. The con structed facilities

include breakwaters, a sheltered anchoring

basin, access ramps for small boats and for

sealift unloading operations, as well as storage

areas. The Department continues to participate

fully in the program through involvement in

project development, community consulta -

tions, environmental inspections and the

technical approval process. 

        The marine infrastructure work planned

in Kuujjuaq and Kuujjuarapik in 2010 will

bring to a close the Marine Infrastructure

Program. For details on marine infra structure

maintenance activities, refer to the section of this

annual report on the KRG Transportation

Department.

PERSONNEL
The Department fulfilled its roles and

responsibilities with 36 permanent employees.

More specifically, under the Uumajuit Wardens

Program, the Department employs 10 wardens

and technicians based in various communities,

as well as a coordinator and an administrative

technician. In Kangiqsujuaq, at parc national

des Pingualuit, the Department employs a

director, three wardens and two administrative

technicians. Some of these employees completed

training courses this year regarding wildlife

protection, visitor hospitality, guiding, 

partielles ont été construites à Kangiqsua lujjuaq,

à Quaqtaq, à Umiujaq, à Kangiqsujuaq, à

Ivujivik et à Kuujjuaq. Le rôle du Service a

alors été de déterminer les communautés

prioritaires, d’aider à la tenue de consultations

à l’échelle locale et de participer à un comité

technique. En 2003, comme il avait été établi

dans l’Entente Sanarrutik que les infra structures

maritimes étaient une priorité provinciale,

l’ARK et le MTQ ont signé une entente de

sept ans, pouvant atteindre les 44 millions de

dollars, afin de poursuivre les travaux de

construction des infrastructures maritimes.

Les travaux de construction des deux phases

du Programme ont été confiés à la division

de la construction de la Société Makivik.

        Au cours de la deuxième phase, les travaux

ont été achevés en 2009 à Kangiqsujuaq et à

Ivujivik; les travaux réalisés sur des éléments

majeurs à Kuujjuaq ont progressé; et des

consultations, ainsi que des études techniques

et environnementales ont été finalisées à

Kuujjuarapik pour les travaux prévus dans

cette communauté l’an prochain. Une somme

additionnelle de 3,5 millions de dollars a

d’ailleurs été obtenue de divers partenaires

gouvernementaux et cris, afin de déplacer les

infrastructures maritimes de Kuujjuarapik à

un endroit plus approprié. Entre 2003 et 2009,

des projets de construction d’infrastructures

maritimes ont été achevés dans 12 commu-

n autés. Les installations construites comprennent

des brise-lames, des rades abritées, des rampes

d’accès pour les petites embarcations et pour les

opérations de déchargement lors du ravitaille -

ment par bateau, de même que des aires

d’entreposage. Le Service continue de participer

au Programme en jouant un rôle actif dans

l’élaboration des projets, la consultation des

communautés, les inspections environne men-

t ales et le processus d’approbation technique.

        Les travaux prévus à Kuujjuaq et à

Kuujjuarapik en 2010 mettront un terme au

Programme d’infrastructures maritimes.

Pour de plus amples renseignements sur les

activités liées à l’entretien des infrastructures

maritimes, le lecteur est prié de consulter la

section du présent rapport annuel portant

sur le Service des transports.
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cross-cultural relations and management. Finally

in Kangiqsualujjuaq, at parc national Kuururjuaq,

the Department hired a director and two

wardens. More positions are planned to be

created for this park in the near future.

OBJECTIVES FOR 2010
In the coming year, the objectives of the

Department will include, among others:

• Provide technical and financial

assistance to two communities for the

construction of community boats for

the practice of traditional hunting 

and fishing activities.

• Develop a five-year wildlife

management plan with the MRNF, 

the DFO and Environment Canada.

• Ensure the identification and then the

implementation of concrete responses

to soil instability problems in Salluit.

• Finalize the plans and begin

construction of the visitors pavilion 

in Kangiqsualujjuaq for parc 

national Kuururjuaq.

• Create a working group that includes

local participation and initiate field

studies for the proposed parc 

national des Monts-Pyramides.

• Undertake community consultations

on proposed protected areas.

PERSONNEL
Le Service s’est acquitté de ses rôles et responsa -

bilités à l’aide de 36 employés permanents.

Le Service comptait notamment 10 gardiens

et techniciens dans diverses communautés

dans le Programme des gardiens uumajuit,

ainsi qu’un coordonnateur et un technicien

administratif. À Kangiqsujuaq, le Service

employait un directeur, trois gardiens et

deux techniciens administratifs pour le parc

national des Pingualuit. Certains de ces

employés ont terminé des cours de formation

cette année sur la protection de la faune, l’accueil

de visiteurs, les services de guide, les relations

interculturelles et la gestion. Enfin, le Service 

a embauché un directeur et deux gardiens à

Kangiqsualujjuaq pour le parc national

Kuururjuaq. D’autres postes devraient être

créés pour ce parc dans un avenir rapproché.

OBJECTIFS POUR 2010
L’an prochain, le Service tentera d’atteindre

notamment les objectifs suivants :

• Fournir de l’assistance technique et

financière à deux communautés pour

la construction de bateaux

communautaires utilisés lors de la

pratique des activités traditionnelles

de chasse et de pêche.

• Élaborer un plan quinquennal de gestion

de la faune en collaboration avec le

MRNF, POC et Environnement Canada.

• S’assurer de trouver et de mettre en

œuvre des mesures concrètes pour

résoudre les problèmes d’instabilité

des sols à Salluit.

• Finaliser les plans et entreprendre la

construction du pavillon des visiteurs

à Kangiqsualujjuaq pour le parc

national Kuururjuaq.

• Mettre sur pied un groupe de travail

qui inclura des représentants de la

communauté, afin d’entreprendre des

études sur le terrain pour le projet de

parc national des Monts-Pyramides.

• Mettre en branle des consultations

publiques concernant les aires

protégées projetées.

Epul. vq3hJx3u, Waxlw5 u3awy3[zi, Ì8N
WNhx3[4 WNh5tyc5bg6 grjx5typu4, Wzhi4
Søy1axi4 x7ml m3Îî4 xsM5yioEpi4. wMq5
WNh5†5 W/‰3tyMs3g5 wo8ixtbsi3ui4 b=Zi
x3ÇAu bm5hjz ßmJi4 nS5pymQxc3ij5, S˜Ex3gi4
g1zh5typsi3j5, vmpsi3j5, ckwosctŒ8ij5 x7ml
vmQ/c3ij5. ra9oXst9lA, vq3hxl0Jxu ƒD3Jx2
u3awy3[zi, Ì8N WNhx3[4 WNh5tyMs3g6 grjx5 -
typul m3Îi9l Søy1axi4. wi5nEx9Mi4 X3Nb s -
Jc3g6 kwbsJco3X5 u3awy3[u4 yKi5nsMzJ3u.

2010-u trst/sZhx3ixg5
x3ÇÅMzo3uJu, W7m‰5 gÇZEix3bq5 WNh{[b sfx -
aK5:
• W9lfQxotA5 ®Ns/tA9l wvJ3ylQ5 m3Îi4

kNo8i4 nNAt5nj5 kNø5 sux5nq8i4
mòAt5ni4 wcl8ixDt5ni9l.

• W?9oxtbsJc3li b9omk5 x3ÇA3ªozJu4
ßmJi4 vmAt5ã5 X3Nymst5nq8i4 wMQlQ5
fÑ4f5 ßmJoEpq5, v?mgc4f5
wm3usboEpq9l x7ml vNbs2 x?toEpq5.

• wobE/sJc3li vJytbsJcylil
ckwoAts9MEix3gj5 y3us2
x5bN3gD3ymizi4 n9li.

• W/‰3bst5yli X3Nymstq8i4
nN/st5ylil S˜Ex3[u4 vq3hxl0Jxu
ƒD3Jx2 u3awy3[zªozJu4.

• WNhx3ixgi4 kwbsJc3li wMc3tyJi4
kNo8i4 kNü5gi9l cspn3bst5yli ƒD3Jx2
u3awy3[nzk5.

• gryn3ic3lb kNo8i4 xyq8il
h3CbsicD8Ngi4, n3ebsi5nzk5 kN[7u
kNs2 W5naD8Ngw9l vt5b[c3tbsizk5.
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b=ÅN xs7μ=Q[4 kN[7u nN1axi3k5 x9M[c3i6 kwbsMs3ymK6 x?b6 WsygcoEp4fk5, ®Ns/tA5 wvJ3yt9lQ5 vt[4 x7ml vt[4 kNo8i W?9oxt5yZhx3tf8k5, 
Ü9Mgwi4f5 Wbò8Nt5yZhx3iu4 mrbZhxDtc3if5 ckwozstsJu5 nN1axttA5.
The Aumaaggiivik Nunavik Arts Secretariat was created by the Avataq Cultural Institute, with KRG and KLDC financial support, to promote sustainable economic 
conditions for artists.

Le Secrétariat des arts du Nunavik Aumaaggiivik a été créé par l’Institut culturel Avataq, grâce au soutien financier de l’ARK et du CLDK, afin de promouvoir une 
situation économique viable pour les artistes.



The Research and Economic Development

Department serves as an essential link between

the provincial and federal governments and

the region’s businesses and social economy

enterprises. It is also closely involved in

community socio-economic planning. The

Department’s activities may be divided into

three main sectors: regional development, local

development and business development.

        The Department’s activities are largely

paid by the Québec government through the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement). Some additional funding for

special projects is also paid through specific

provincial government departments as well

as Indian and Northern Affairs Canada.

REGIONAL DEVELOPMENT
Pursuant to the Act respecting the ministère

des Affaires municipales, des Régions et de

l’Occupation du territoire, the KRG is designated

as the Regional Conference of Elected Officers

(RCEO) for the Kativik Region. In this capacity,

it is the primary interlocutor of the Québec

government, and is recognized as an essential

contributor to regional development projects.

KRG contributions in this respect take the

form of technical assistance as well as funding

delivered through the Regional Development

Fund (RDF).

        Through the RDF, the KRG is able to

finance measures identified under specific

agreements entered into with government

departments or agencies and, where applicable,

other partners. The RDF is also used to finance

other development activities pursued by the

KRG under a regional five-year strategic

development plan. It should be noted that

total government assistance for such measures

and activities may not exceed 80% of project

Le Service de la recherche et du développement

économique assure la liaison entre les gouver -

 nements provincial et fédéral ainsi que les

entreprises commerciales et les entreprises

d’économie sociale de la région. Il joue

également un rôle actif dans la planification

socioéconomique communautaire. Les activités

du Service peuvent être regroupées dans les trois

champs suivants : le développement régional,

le développement local et le développement

d’entreprises.

        Les activités du Service sont en grande

partie financées par le gouvernement du

Québec, par l’entremise de l’Entente sur le

financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut). De

plus, quelques projets spéciaux sont financés

par certains ministères provinciaux, ainsi que

par Affaires indiennes et du Nord Canada.

DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL
Selon la Loi sur le ministère des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire, l’ARK est réputée agir à titre de

Conférence régionale des élus (CRÉ) pour la

région Kativik. Ainsi, l’ARK est l’inter locu teur

privilégié du gouvernement du Québec et

elle est considérée comme étant le principal

contributeur aux projets de développement

régional. Les contributions de l’ARK à cet

égard consistent en de l’assistance technique

et du financement versé par l’entremise du

Fonds de développement régional (FDR).

        Grâce au FDR, l’ARK peut financer des

mesures ciblées dans des ententes spécifiques

conclues avec des ministères ou des organismes

gouvernementaux et, s’il y a lieu, avec d’autres

partenaires. Le FDR sert également à financer

d’autres activités de développement économique

que réalise l’ARK dans le cadre d’un plan de

développe ment stratégique régional quinquen -

cspn3iu4 ®Ns/tA9l W?9oxt5yZhx3iu4 WNh{[4
Wg5ymt5ypsK6 kN[s2 ®Ns/osChx3ij5 tud t -
q8i4 GW+Nyq8i4H x7ml wªctŒ5 W?9oxi3j5
N7uidtq8i fÑ4f5 vNbs9l v?m4fq8k5. Ì8N
WN h{[4 wMs?7uJ6 kNø5 wk¥3tA5-®Ns/tA9l
X3NbsAtq8i4. WNh{[s2 WNhxZq5 Wzhw oez -
Jk5 x[5gbsmic§5: kN[oμu W?9oxt5yi6, kN -
o7u4 W?9oxt5yi6, W+Nyi9l W?9oxt5yi6.
     fÑ4f5 v?mzb ®Ns/c3tyAtq5 Ì5hm WNh -
x3[s2 WNhx3iq8i xro3bs§5 x3dtc3ht4 xq -
ctŒAtu4 wozJu4 vt[4 kNooμ5 v?mzb wl -
w4vi4 ®Ns/c3tbsizk5 GyKi3j5 xqctŒAt4H.
Wsy3§tsZt4 WNhx3ii4 ®Ns/c3tyQx9MD†5 xr -
o3 bs§a7uJ5 fÑ4f5 v?mzb WA5p[q8k5 WNh -
xcbsJk5 x7ml vNbs2 srs3bgusi4 WA5pio -
E[zk5.

kN[s2 W?9oxtbsiz
mo5hA Wd/6 wozJ6 fÑ4f5 kNooEi3j5, kN -
 dtoEi3j5, kNs9l xg3bsizk5 g3cb3[zk5,
vt[4 kNooμ5 v?mz Nlâ3bsmK6 kN[7u

cspn3iu4 ®Ns/tA9l 
W?9oxt5yZhx3iu4 WNhx3[4
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Ì8N WNhx3[4 wvJ3ymZhx3S6 wkgò5
wMQ/s5yxc5bExc3iq8i4 kNo7ub wlxi.
The Department advocates the active participation
of elders in their communities.

Le Service encourage la participation active des
aînés dans leur communauté.



vt5  b[stbsi3u4 iDx3bsmJk5 vt[s2 kNd t -
zi. b=ÅN to/smi3uA5, r=Zg3tmEstbsK6 fÑ4
v?mzk5, wobE/sico3hil x©tc9ME5©i3u4
Ü9lgwpsQxz WNhx3bsJi4 kN[s2 W?9ox t b -
sQxc3izk5. Öà7m5, vt[4 kNooμ5 v?mz
W9lfQxotA5 wvJ3ymic§aK6 ®Ns/tA9l wv -
J3ymic3uhi kN[s2 W?9oxtbsizb ®Ns /d -
tqA5.
  kN[s2 W?9oxtbsizb rNs/dtqA5,
Ì8N vt[4 kNooμ5 v?mz ®Ns/c3tyA8N§6
ck w¬3isJi4 xqctŒAbsm5ht4 v?m4f5 WA5p -
[q8k5 r=ZoC3[q8k¬8î5 x7ml, WJ8Nt bs i -
cgx3m5, xyq8k5 WNhxcbsJk5. Ì4fx ®Ns-
 /d†5 ®Ns/c3tyAts§a7uJ5 xyq8i vt[4
kNooμ5 v?mzb W?9oxt5yAtq8i x3db s -
t9lA b9omk5-x3ÇA3ªozJ6 kNooμi W?9o x -
t5yi3j5 X3Nymst4. cspm/sQxc3uJ6 Ì4fx v? -
m4f5 ckw¬DbsJi4 wvJ3yAtq5 80% szÌ -
k1qg6 WNhx3bsÔ2 xrq8i xrø§a7mb. kN [ s2
gryix3[zi wq3Ct5yi3j5 x®5 ®Ns/c3t bs -
§aK5 Ì4fkz5ãN6 ®Ns/k5, Ì8N w9l fÑ4
ytü5g6 bf5nst5y[s5hi grymAt5ni4, x5pa -
xi4, ckw¬3isJi9l kN[7ËozJi4. Ì4fxã8â5
®Ns/d†5 x3dtQ5hQ5 mo5hQ9l vmQ/sQxø5 yK -
i3j5 xqctŒAtu Nlâ3bsmJ5, Ì8N WNh{[4
x3Ç ÅMs3gu wvJ3yc5bMs3g6 kN[s2 W?9ox tb -
s i zªozJi4 WNhx3ii4 sfx ybà5 WNhx3b s -
t9lQ5.

nS7ui6 wkgò5 WJ8Nstq8i4
2005 WQx3[Q5hA, kwbMsJt9lA M¿9 wo8ix -
[3 Jxzb cspnDt[iz Ö/sJ6 wªy3uA5-®N s / -
t A9l ckwozo3iz wkgò5 kN[7u, fÑ2 v? -
mzbl Nsoμi4 gryn3i[iz wkgò5 u5ñk5,
vt[4 kNooμ5 v?mz Öm1zi5 WNh xCh x3y m -
o3g6 WsyotEZhx3hi wkgò5 wªyE/zi4. Ì8N
WNh{[4 WNhxctc§6 kN[7u wkgò5 vtm p x -
W q8i4, Ì4fx nS5pymps5ht4 vt5b†5 whμ -

costs. The operating costs of the Nunavik

Information Centre, which showcases infor -

mation, photographs and interactive displays

about Nunavik in Quebec City, is funded

through the RDF. Also with RDF funding

and in accordance with responsibilities set out

in the Sivunirmut Agreement, the Department

contributed this past year to regional develop -

ment activities in the following four sectors.

Advocacy of Elders’ Rights
Beginning in 2005, with the release of the

Université Laval study entitled Socio-economic

Profile of Elders in Nunavik and the Québec-

government consultations on seniors, a

constant goal of the KRG has been to improve

the living conditions of elders. To this end, the

Department works closely with the Nunavik

Elders’ Committee, an advocacy group

concerned with the adaptation of seniors’

services and infrastructure. This year, two

important projects came to fruition:

• A first intergenerational dwelling 

was constructed in Kuujjuarapik 

with the cooperation of the Makivik

Corporation’s Construction Division.

The design chosen offers elders an

independent apartment in a dwelling

shared with an adult child and his 

or her family. Plans are underway to

construct a second intergenerational

dwelling in Salluit next year.

• Mobility-assistance equipment was

purchased for 12 airports. The lifts

installed in close cooperation with 

Air Inuit on the tailgates of airport

pick-up trucks will make it easier for

elders to board and deplane aircraft.

nal. Il importe de noter que l’aide financière

du gouvernement pour de telles mesures 

et activités ne peut excéder 80 % des coûts

des projets. Le fonctionnement du Centre

d’information du Nunavik situé à Québec,

lequel comprend une salle d’exposition où l’on

trouve des photographies, des informations

de même que des terminaux interactifs sur

le Nunavik, est lui aussi financé par le FDR.

Enfin, conformément aux responsabilités

établies dans l’Entente Sivunirmut et grâce

au FDR, le Service a contribué cette année à

la réalisation d’activités de développement

régional dans les quatre domaines suivants.

Défense des droits des aînés
Depuis la publication en 2005 de l’étude 

de l’Université Laval intitulée Profil socio -

économique des aînés du Nunavik et la tenue par

le gouvernement du Québec de consulta tions

sur les aînés, l’ARK s’est fixé comme objectif

d’améliorer la condition de vie des aînés.

Pour ce faire, le Service travaille en étroite

collaboration avec le Comité des aînés du

Nunavik, un groupe d’intervention qui se

préoccupe de l’adaptation des services et des

infrastructures aux besoins des aînés. Cette

année, deux projets importants ont été

achevés :

• Un premier logement intergénérationnel

a été construit à Kuujjuarapik en

collaboration avec la Division de la

construction de la Société Makivik. 

Le modèle choisi offre à la personne

aînée un appartement indépendant

dans un logement occupé par un de

ses enfants adulte et sa famille. On

prévoit construire un deuxième
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ˆ7mˆ5yxg5 wlw5©ht4 ®Ns/oEis2 x9Mymstq5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3ioμq8k5 bf5nsJ5 tusÔ2 b7mymJ3ysbsm5ht4 ®Ns/k5 x9Mymstq8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

      yMÌi WJw5 ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                       3 166 097 

                          749 133 

                       5 112 306 

                       9 027 536

      WNh{[tA5 ªÖ5 ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                1 741 537 

                                              --

                                   260 000

                                                

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                       4 907 634 

                          749 133 

                       5 372 306 

                                          

WNhx�i6
ACTIVITY

ACTIVITÉS

kNooμtA5 W?9oxt5yi6 | REGIONAL DEVELOPMENT | DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL

kNotA5 W?9oxt5yi6 | LOCAL DEVELOPMENT | DÉVELOPPEMENT LOCAL

®Ns/osChx3[i4 W?9oxt5yi6 | BUSINESS DEVELOPMENT | DÉVELOPPEMENT D’ENTREPRISES

vt8iq5 | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ



Mobility-assistance equipment was

already available at the airports in

Kuujjuaq and Kuujjuarapik.

Funding for the Nunavik Elders’

Committee and the above projects was paid

by the ministère de la Famille et des Aînés

(family and seniors) and the RDF.

A Voice for Women and Families
With KRG backing, the Saturviit Inuit

Women’s Association of Nunavik is an

advocate on status of women and family

issues. Among noteworthy activities this

year, Saturviit took steps to encourage

women to run in municipal elections in

November. Of the 84 municipal councillors

elected, 34 are now women. Two female

mayors were also elected. As well, Saturviit

helped implement successful local and

regional activities on November 25 to mark

in Nunavik the International Day for the

Elimination of Violence Against Women and it

undertook, with the Centre de développement

femmes et gouvernance (women’s development

and governance), to organize governance

training for current and future women leaders

in the spring of the new year.

        Funding for the Saturviit Inuit Women’s

Association of Nunavik and the above projects

was paid by the ministère de la Culture, des

Communications et de la Condition féminine

(culture, communications and the status of

women) and the RDF.

Promoting the Arts
In 2008, the Department provided support

to the Avataq Cultural Institute for the

creation of the Aumaaggiivik Nunavik Arts

Secretariat. Aumaaggiivik promotes sustainable

economic conditions for artists through the

Nunavik Fund for Arts and Literature. In 2009,

eight individuals in music, literature and 

the visual arts (sculpture and painting)

received financial assistance, and two artists

received residency bursaries through the

Fund. Aumaaggiivik also oversaw the creation

of the Inukjuak Jewellery Studio following

specialized training delivered in that com -

mu nity by the Kativik School Board during

the first half of the year. The Studio provides a

logement intergénérationnel à Salluit

l’an prochain.

• Des appareils d’aide à la mobilité ont été

achetés pour 12 aéroports. Un élévateur a

été installé sur le plateau des camionnettes

d’aéroport en étroite collaboration avec

Air Inuit et sera utilisé pour aider les

aînés à monter dans les avions et à en

descendre. Un tel appareil était déjà en

place à Kuujjuaq et à Kuujjuarapik.

         Les activités du Comité des aînés du

Nunavik et les projets susmentionnés ont été

financés par le ministère de la Famille et des

Aînés et le FDR.

Une voix pour les 
femmes et les familles
Avec l’appui de l’ARK, l’Association des

femmes inuites du Nunavik Saturviit défend

les intérêts des femmes et des familles. Cette

année, l’Association Saturviit a multiplié les

efforts pour encourager les femmes à se

présenter aux élections municipales qui ont

eu lieu en novembre. Des 84 conseillers

municipaux élus, 34 sont des femmes. Deux

femmes ont également été élues maires. 

Par ailleurs, l’Association Saturviit a aidé à

organiser le 25 novembre des activités locales

et régionales pour souligner au Nunavik la

Journée internationale pour l'élimination de

la violence à l'égard des femmes, et elle a

entrepris, avec le Centre de développement

femmes et gouvernance, d’organiser une forma -

 tion sur la gouvernance à l’intention des leaders

féminins et celles qui aspirent à le devenir,

formation qui se tiendra le printemps prochain.

        Les activités de l’Association des femmes

inuites du Nunavik Saturviit et les projets

susmentionnés ont été financés par le ministère

de la Culture, des Communications et de la

Condition féminine et le FDR.

La promotion des arts
En 2008, le Service a offert du soutien à l’Institut

culturel Avataq pour la création du Secrétariat

des arts du Nunavik Aumaaggiivik. Le Secré -

tariat Aumaaggiivik fait la promotion d’une

situation économique viable pour les artistes

par l’entremise du Fonds du Nunavik pour

les arts et les lettres. En 2009, huit artistes

¬tc3ht4 wi9MtEi3u4 wkgò5 WA5/sAtq8i4
€3eymstq8il. b=Zi x3ÇAu sfx m3Î4 W7mE -
s5 ht4 WNhx3î4 W/‰3bsA8NyMs3©4:
• yK9oÙ6 ra¿‰8ªozJ6 w9l nN/sMsJ6

ƒ5JxÇW7u WNhxcbst9lA mr{[s2
w9los3iu4 WNhx3[z. Ì5hm w9¬2
nNmiz w7uÅ3gu xi3Cc3[sA8Ng6
wkgc3j5 w9luscbsJj5 wk7mEso3gj5
eg3zuk5 wMq8kl. X3âbs7uJ6
Öà5gã8Nu4 w9los3ic 3̃tlA 
n9li x3ÇÅ 3̃gu.

• u{[u xsMi3u4 wvJ3yst5ã5 is[xaMsJ5
12-i kNo8i. Ì4fx wkw5 cz5bÔq5b
kN4ƒÔdtq5b xdq8k5 €3ebsymJ5
wkgò5 cz5bÔk5 wrZhxo3Xb
isZhxo3Xbl whx3insc5bixo3m5.
Öà5gw5 Ws4f†5 Wbc‰MsJ5 ƒ5Jx2
ƒ5JxÇWs9l u{[q8i. 

  kN[7u wkgò5 vtmpxWq5 b2Wfxl WN -
h x3 b[î5 ®Ns/c3tbsMsJ5 fÑ4f5 wMŒ5 wkg -
ò9l g3cb3[zk5 x7ml kN[s2 W?9ox tbsi-
zb rN s/dtq8k5.

x3â5 wMŒ9l iWc3[z5
vt[4 kNooμ5 v?mzk5 nS5/sym5hi, ng3“5
x3â5 vg5pctŒ8iz kN[7u iWc3[sK6 x3â5
ckwozo3iq8k5 wMŒªozJk9l W5Jtk5.
b=Zi x3ÇAu, ng3“5 Ü9MgwicMsJ5 x3Ni4
wMsd5hQ5 kNos2 iDx3iq8k5 ª[7WEst9lA.
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Ì8N WNhx3[4 ®Ns/tA5 wvJ3ymMsJJ6 is[3ij5
kÌi4 syp4ftA5 wk5bsti4 wä8Nq8kxzJk9l
kN4ƒÔi4 wMq8i kNo8i.
The Department contributed funding for the purchase
of new Usijiit public- and para-transit vehicles for some
communities.

Le Service a contribué financièrement à l’achat de
nouveaux véhicules de transport collectif et adapté
pour certaines communautés.



84 kNos2 vtmp5nq5 iDx3bsMsJ5, Ì=AN1zl
34 x3â5 iDx3bsht4. m3Î4 x3ˆ4 yKo3ta MsJ7 -
uÔ4. ng3“5 wvJ3yMsJ7uJ6 kNo8i kN[oμu9l
hZM5tyic3tlA ª[7WE 25-u kN[7u s9ld t -
s MsJu k3ct5yZhx3ij5 x3â5 Wlv5bs?8iq8i
x7ml WNhxctc3hi fÑ7u x3â5 W?9oxiq8k5
yKoD8Niq8kl g1z[zi, X3âctsMsJ6 yK -
o3 tsi3u4 WQs3nt5yZ/3i3u4 sW3znso3X5 x3Ni
yKo3tsŒ3gi yKo3tsAμ3gi9l.

ng3“5 x3â5 vg5pctŒ8iz b2Wfxl WN h -
x3b[î5 ®Ns/c3tbsMsJ5 fÑ4f5 wl3DyoEi3j5,
gnsmctŒAtoEi3j5, x3âl ckwozo3iq8k5
g3cb3[zk5 x7ml kN[s2 W?9oxtbsizb rN -
s /dtq8k5.

nN1axi3u4 W?9oxt5hi6
2008-u, Ì8N WNh{[4 nS5pymMsJ6 x?bs2 Ws -
y gcoE[zi4 kw5yZhx3tlQ5 xsμ=Œ[4 kN[7u
nN1axioEi3j5 x9Mtc3[u4. Ì8N xsμ=Œ[4
Ü9l gwpsJ6 x5bN1qgu4 ®Ns/osDtc D8Nyxd9 -
lQ5 nN1ax†5 x3dbst9lA kN[s2 nN1axi3j5
xgxZos3ij9l ®Ns/dtq5. @))(-u, ybmsJ3g5
nN1ax†5 Gi5/l5Ì†5, xgxZos3†5, nN1ax†5,
uax1ax†9lH ®Ns/tA5 wvJ3y/sMsJ5, m3Îl
nN1ax†4 wo8ixEx3ymAt5nui4 ®Ns/3Ìt bs5 -
ht4 b=Zz5 ®Ns/dti. xsμ=Œ[4 grjx5t yM s -
J7 uJ6 wk5Jx2 bfuN3gi nN1ax[5Ìtbsizi
nN1ax†5 cspmQxo7ui WQs3ntbs3çht4 vt[4
wo8ixioEp4fk5 x3ÇÅ2 d2Xoμzi. Ì8N nN1 a -
x[4 WNhx3[n5yxao3g6 WJ8NME5gk5 nN1a -
x tk5.

xsμ=Œ[4 ®Ns/c3tbsMsJ6 x?b4fk5, fÑ7u
nN1axi3j5 xgxZos3ij9l vtmpq8k5, vt[s2
kNo8i W?9oxt5y[zk5 x7ml kN[s2 W?9o -
xtbsizb rNs/dtq8k5.

ieyAt5nÌ3tyi4f5 WNhx3i6
x3dbst9lQ5 kN[s2 W?9oxtbsizb rNs/d -
tq5, Ì8N WNh{[4 grjx5tyMsJ6 ieyA t5n Ì3 -
t yis2 WNhx3bsizi ®Nsè5 $1.5 uox8
sz  Ìk5 xg3bsht4. ®Nsè5 $6.5 uox8 szÌ ª3g5
bm5hjz xg3bsymo3g5 bm8N WQx3tbsMs3y m -
t9lA @))$-u. Ì8N ieyAt5nÌ3tyc5bi6 wvJ3 -
y§6 ®Ns5/n5yxq5gi wkg 3̂tgi, wMŒi,
wk gc3i x7ml wk8i xs7uA5 Wb5nclx3gi4.

kNo8i W?9oxt5yi6
yKi3j5 xqctŒAt4 x3dtQ5hA, Ì8N WNh{[4
vm Q/c§6 vt[s2 kNo8i W?9oxt5y[zi4.
Ì8N x9M[4 nN3Dt9MEsK6 Ü9lgwpsi4f5 kN -
o7u W?9oxt5yi3i wªctŒ8if5 grjxZh x3 g -
M‰5 wk© 3̂tgw5 xu§1q©Zlx9l WZhx3iqA5.

func tional workplace for professional

jewellers. 

        Funding for Aumaaggiivik is paid by

Avataq, the Conseil des arts et des lettres du

Québec (arts and literature board), the Kativik

Local Development Centre (KLDC) and the

RDF.

Food Coupon Program
Finally through the RDF, the Department

coordinated the use of more than $1.5 million

for the Food Coupon Program. This amount

pushes to over $6.5 million the level of

assistance delivered since the Program’s

inception in 2004. The Food Coupon Program

helps low-income individuals, families and

elders, as well as persons with diabetes.

LOCAL DEVELOPMENT
Under the Sivunirmut Agreement, the Depart -

ment is responsible for operating the KLDC.

The KLDC is an essential tool for promoting

local development by socially oriented

individuals and small groups. Initiatives do not

focus on profits, but rather on responding to

specific community needs.

• Financial contributions were made for

the purchase of new Usijiit vehicles in

Aupaluk, Kangirsuk, Salluit and

Umiujaq. For complete details on the

Usijiit para-transit services for elders

and people with disabilities, refer to

the section of this annual report on

the KRG Transportation Department.

• Detailed budgets for proposed local

public transit services were prepared

for presentation to the councils of the

Northern villages of Kuujjuaq,

Inukjuak and Puvirnituq. The budgets

include capital asset (buses and parking

garages) and operation forecasts.

• A service agreement was signed in 

July with Samson Bélair Deloitte 

& Touche to deliver incubation

services remotely to Nunavik

businesses.

BUSINESS DEVELOPMENT
Every year, the KRG makes a solid and direct

contribution to businesses and socio-economic

enterprises. This year, several businesses were

enabled to expand their operations and a few

œuvrant dans les domaines de la musique,

de la littérature et des arts visuels (sculpture

et peinture) ont reçu une aide financière et

deux artistes ont pu bénéficier d’une résidence

de recherche et de création grâce au Fonds. Le

Secrétariat Aumaaggiivik a également encadré

la création du Studio de joaillerie d’Inukjuak

à la suite d’une formation spécialisée qu’a

offerte la Commission scolaire Kativik au

cours du premier semestre. Le Studio permet

aux joailliers professionnels de travailler

dans un lieu fonctionnel. 

        Les activités du Secrétariat Aumaaggiivik

sont financées par l’Institut culturel Avataq,

le Conseil des arts et des lettres du Québec,

le Centre local de développement Kativik

(CLDK) et le FDR.

Programme de bons 
de nourriture
Par l’entremise du FDR, le Service a coor -

donné l’utilisation de plus de 1,5 million de

dollars pour le Programme de bons de

nourriture. Cette somme porte à 6,5 millions

de dollars l’aide financière offerte depuis la

création du Programme en 2004. Le Programme

de bons de nourriture vient en aide aux

particu liers, aux familles et aux aînés à faible

revenu, ainsi qu’aux personnes souffrant de

diabète. 

DÉVELOPPEMENT LOCAL
Conformément à l’Entente Sivunirmut, le

Service est chargé du fonctionnement du

CLDK. Le CLDK est un outil essentiel pour

faire la promotion du développement à

l’échelle locale par des particuliers ou des

petits groupes qui proposent des initiatives

à caractère social. Ces initiatives ne visent 

pas à faire des profits, mais plutôt à répondre

à des besoins particuliers de la communauté.

• Des contributions financières ont été

versées pour l’achat de nouveaux

véhicules Usijiit à Aupaluk, à

Kangirsuk, à Salluit et à Umiujaq.

Pour de plus amples renseignements

sur les services de transport adapté

Usijiit à l’intention des aînés et des

personnes handicapées, le lecteur est

prié de consulter la section du présent

rapport annuel portant sur le Service

des transports de l’ARK.
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start-ups were nurtured. Under KRG economic

development programs, the Department

committed $4.3 million for 20 businesses

and socio-economic enterprises. This funding

represented 27.83% of total project costs of

$15 588 828. 

        A major part of this funding ($4.1 million)

was drawn from the Makigiarutiit Fund. At

the Katimajiit Conference in 2007, the Québec

government and the KRG signed the Economic

and Community Development Agreement. One

component of the Agreement provided for a

second phase of the Makigiarutiit Fund to

stimulate the creation and development of

private enterprise; phase one was implemented

between 1999 and 2003. Pursuant to a new

investment policy, the Fund offers loans, loan

guarantees and investments in preferred shares

for infrastructure and equipment start-up

and development projects that respond to

specific and cyclical economic situations.

        As a result of this year’s investments, 

21 new jobs were created and nine maintained

in different parts of the region. The projects

touched a range of sectors including communi -

cations, food processing, hotel, restaurant,

tourism, transportation, real estate rental, retail

and social services. As well, the Department

provided management advice to 15 businesses

• Des budgets détaillés concernant la

mise en place des services de transport

collectif ont été préparés en vue d’être

présentés au conseil des villages

nordiques de Kuujjuaq, d’Inukjuak et

de Puvirnituq. Ces budgets incluent

les immobilisations (autobus et

garages) ainsi que des prévisions

relatives au fonctionnement.

• Une entente de service a été signée 

en juillet avec la firme Samson 

Bélair Deloitte & Touche concernant

la prestation à distance de services

d’incubation aux entreprises du Nunavik.

DÉVELOPPEMENT D’ENTREPRISES
Chaque année, l’ARK contribue considéra -

blement et directement au développement

d’entreprises commerciales et d’entreprises

d’économie sociale. Cette année, plusieurs

entreprises ont pu prendre de l’essor et

quelques-unes ont démarré leurs activités.

Les programmes de développement écono mi -

que de l’ARK ont permis au Service d’accorder

4,3 millions de dollars en financement à 

20 entreprises commerciales et entreprises

d’économie sociale. Ce financement représente

27,83 % des coûts totaux des projets qui

s’élevaient à 15 588 828 $. 

ckw¬DbsJw5 çq3ifosChx3iu4 yKic§a1qg5,
ryxio kNos2 r1åmQ/q8i 6̄. 
• ®Ns/tA5 wvJ3yicMsJ6 is[Dt5ni4

syº5 kN4ƒÔ5nq8i xsXl7u, vq3hu,
n9li, sus/u9l. gryQx5yxgcDm2X5 syº5
WA5piE§q8i wkgc3i Wsy3¬to8il,
bfQx3bsA8Ng6 wq3CJoEi3ËozJ6 
b=Zi gn3tyAtu.

• Nlâ5yxymJ5 ®Ns/k5 gÇá5 kNo8i
NsoμªozJu4 syv5bstc3iËozJ6
mi/sMsJ5 kNø5 vtmpq8k5 ƒ5Jxu,
wk5Jxu, S[3igu9l.  Ì4fx ®Ns/k5
gÇá5 Nlâ3yymMsJ5 Ws=At7mE8i 
GXyi4 sb3e[8ilH x7ml 
wq3Ctbsiq5b c5yÇC/1axiq8i4.

• WA5/sMzi3j5 xqctŒ8icMsJ6
Jäat9lA wMQ5hQ5 ñ7n8 Wox 
tlw5 x7ml g+ (Samson Bélair Deloitte

& Touche) W?9oxt5yi4f5 WA5pZ/3tlQ5
kN[s2 W+Nyq8i.

W+Nyi4 W?9oxt5yi6
x3ÇAbμ5, vt[4 kNooμ5 v?mz gê8Ngu4 wv -
J3yQx9ME§6 W+Nyi4 x7ml wªctŒ5 W?9o x -
i3j5 N7uidtq8i. b=Zi x3ÇAu, xuhZä5 W+N¥5
WNhx3bui4 xqoQxEA8NyMs3g5 xyq9l WQx3 -
X oxJ5 wvJ3y/s7uht4. vt[4 kNooμ5 v?mzb
mrbZhx3iu4 W?9oxt5yi3j5 WNhx3izb xÌA5,
Ì8N WNh{[4 ®Ns/3b¥Ms3g6 $4.3 uox8i4 x? -
tk5 W+Nyk x7ml wªctŒ5 W?9oxi3j5 N7u i -
 dtq8k5. Ì4fx ®Ns/3b¥A†5 27.83-% E/s Ms3g5
WNhx3bsZhx3gk5 xro8k5 $15,588,828-i4.

Ì4fx wvJ3yAt5ã5 ®Nsè5 ($4.1 uox8) W/ -
s ?9lMsJ5 mrQxD†5 ®Ns/q8i. vtmº5 vt m -
i7 mEzi 2007-at9lA, fÑ4f5 v?mz vt[4
kN ooμ5 v?mzl xtosctŒMsÔ4 mrbZhx3iu4
kNo8il W?9oxt5yi3j5 xqctŒAtu4. Ì8N
xq ctŒAt4 wlocMsJ6 mrQxD†5 ®Nsè5 É2W -
 st5nq8i4, n3et5yAt5nsht4 W?9oxt5yAt5n s -
ht9l çq3ifos3taChx3[sJi4; wq3Cytbs-
Q x1ziz x©tMsJ6 1999 2003-l xf8izi.
kÌ6 ®Ns/i4 WD3ãi3ËozJ6 moZoxa ymo3t lA,
Ì4fx ®Nsè5 x5bg3[sA8Ng5, x5bgxk9l n©tQ/ -
s A8Nht4, ®Ns/3b¥AbsA8Nht9l g1z[osDbsJi4
Ws4ftsQxo8k5 WN§†9l WQx3tbsiq8k5 x7ml
WNhx3ik5 W5Jt9lfxWo8k5 N9ost5bht9l ®N -
sè5 ckwozo3iq5 mo5hQ5. 

®Nsè5 WD3nb[î5 b=Zi x3ÇAu W5JtQ5hQ5,
21 kÌ WNhá5 kwbsMsJ5 9-l WNhá5 vJy t -
bs5ht4 kN[7u. Ì4fx WNhá5 wozc5bMs3g5
gn DtoEi3j5, ieoEi3j5, gJ3us[oEi3j5,

wkgc3kxzJk5 x3ÇAbμ5 sc3[mE7ü8is§6: kN[7u4 r=Zg3gw5 Nqctø5 ¿tm ÚÌ8-WWx8u4,
yK9oÙ6 xzJ3çmE4 fÑ2 wlxi sc3[mE8îi3i.
At the annual Seniors’ Parliament: The Nunavik delegation stands with Fatima Houda-Pepin, 
First Vice-President of the National Assembly.

La délégation du Nunavik est photographiée en compagnie de Fatima Houda-Pepin, première 
vice-présidente de l’Assemblée nationale, lors du Parlement des sages qui a lieu annuellement.
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iE[oEi3j5, is3DgoEi3j5, wq3CJoEi3j5,
kNu x5bg3tyi3j5, is[3ix[8k5, wªyoEi3jl.
b=Zi x3ÇAu, Ì8N WNh{[4 vmi3jxzJi4 wv J3 -
y mstcc5bMs3uJ6 15-k5 W+Nyk5 sfNi WNh -
x3gi: ieoEi3u4, is[x5nc3iu4, WA5pi3ul.
Ì8N WNh{[4 $80,500-i4 wvJ3yAtcMs3uJ6 kN -
[s2 is3DgoE[zb vg5pctŒ8izk5 woz i x -
3tlQ5 x5pŒ1qgk5 cspm/stZhx3ij5 x7ml
hZ  M5gi wvJ3yQx3ij5 WNhx3ik5 x7ml5bs6
$75,300-i4 wMsAtq8k5 wl3Dy3jxz5ht4 W+Ny -
ª  oz5ht9l vtmQx3gw5 bf/3ght4 mòQx3g§5
kN3  Jxoμu vtmi3JxEMsJ/zk5 ñoKxu (Char -

levoix) s4©WEst9lA.

WNh5†5
Ì8N WNh{[4 W/5nui4 vJyt5yA8NMs3g6 ybms -
J1qZ3gi xÖ8Ngi4 WNh5tc3hi.

in the food, retail sales and service sectors during

the year. Finally, the Department contributed

$80 500 to the Nunavik Tourism Association

for various promotional and event-sponsorship

activities and $75 300 towards the participation

of cultural and business delegates at the

Adventure Travel World Summit held in

Charlevoix in October.

PERSONNEL
The Department fulfilled its roles and responsi -

bilities with seven full-time employees.

OBJECTIVES FOR 2010
In the coming year, the Department will strive

to accomplish the following objectives, among

others:

        Une bonne partie de ce financement

(4,1 millions de dollars) a été tirée du Fonds

Makigiarutiit. Lors de la Conférence Katimajiit

qui a eu lieu en 2007, le gouvernement du

Québec et l’ARK ont signé l’Entente de dév e -

lop pement économique et communautaire.

L’un des volets de l’Entente prévoyait une

deuxième phase au Fonds Makigiarutiit, afin

de stimuler la création et le développement

d’entreprises privées. Une première phase 

du Fonds Makigiarutiit avait été réalisée de

1999 à 2003. Selon une nouvelle politique

d’investissement, le Fonds offre des prêts, des

garanties de prêts et des investissements en

actions privilégiées pour la réalisation de

projets de démarrage et de développement

d’entreprises qui répondent à des situations

particulières et cycliques.

        Grâce aux investissements qui ont été

faits cette année, 21 nouveaux emplois ont été

créés et neuf autres maintenus dans diverses

parties de la région. Les projets touchaient

divers secteurs, dont les communications, la

transformation des aliments, l’hôtellerie, la

restauration, le tourisme, les transports, le

loyer de biens immobiliers, la vente au détail

et les services sociaux. De plus, les employés

du Service ont offert au cours de l’année des

conseils en gestion à 15 entreprises œuvrant

dans les secteurs de l’alimentation, de la vente

au détail et des services. Enfin, le Service a

versé 80 500 $ à l’Association touristique du

Nunavik pour diverses activités promotion-

n elles et de commandite d’événements et 75 300 $

pour la participation d’une délégation culturelle

et d’affaires au Adventure Travel World Summit

(sommet mondial de l’aventure) qui a eu

lieu dans la région de Charlevoix au mois

d’octobre.

PERSONNEL
Le Service s’est acquitté de ses rôles et

responsabilités à l’aide de sept employés à

temps plein.

OBJECTIFS POUR 2010
L’an prochain, le Service tâchera, entre

autres, d’atteindre les objectifs suivants :

• Distribuer un répertoire complet sur

les services essentiels régionaux,
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cspn3iu4 ®Ns/tA9l W?9oxt5yZhx3iu4 WNhx3[4
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ng3[f5 vJy5yxg7mE7u4 €3ehwymicMsJK5 WNhx3ic3tyAti4 N9osi3yst9lQ5 fÑoμu
s9ldtzi4 wozJj5 wªy5ti4 x3â5 €8it3bs§Aiq8i4 k3ct5yZhx3iu.
Saturviit successfully organized activities to mark International Day for the Elimination of Violence
Against Women.

L’Association Saturviit a organisé diverses activités pour souligner la Journée internationale pour 
l’élimination de la violence à l’égard des femmes.



• Distribute a comprehensive directory

on essential regional, provincial and

federal services for elders.

• Conclude negotiations with the

ministère des Affaires municipales, des

Régions et de l’Occupation du territoire

(municipal affairs, regions and land

occupancy) of a specific agreement

that will enhance support for socio -

economic firms which provide vital

regional services and employment.

• Implement one project in each

Northern village as selected from the

newly completed local employment

and development plans.

• Implement public transit services in

three Northern villages in cooperation

with the KRG Transportation

Department.

provinciaux et fédéraux destinés 

aux aînés.

• Conclure les négociations avec le

ministère des Affaires municipales, 

des Régions et de l’Occupation du

territoire concernant une entente

spécifique visant à accroître le soutien

offert aux entreprises d’économie

sociale qui fournissent des services

essentiels et des emplois dans la région.

• Réaliser dans chacun des villages

nordiques un projet prévu dans les

plans locaux de création d’emplois 

et de développement.

• Mettre en place des services de

transport collectif dans trois villages

nordiques en collaboration avec le

Service des transports de l’ARK.

2010-u gÇZsMzJw5
x3ÇÅMzJu, Ì8N WNh{[4 sfiz gÇZ3i4 W/‰Z -
h xMzJ6, xycClx3ut9lQ5:
• x=A©tc3i6 hNu5yJu4 gryQx3[u4

xg9lgExo8i kN[s2, fÑ4f5 vNbs9l
v?mq5bl WA5pAtQ§q8i wkgc3k5.

• xqctc3i6 fÑ4f5 kNooEi3j5,
kNdtoEi3j5, kNs9l xg3bsizk5
g3cb3[zi4 nS5/symQx9Md9lQ5 wªctŒ5
W?9oxZhx3ij5 tudtq5
WbcExc9ME5gi kNooμtA5 WA5pic§5
WNhZ5nc3ty5htl.

• WQx3tyi6 xbsy3u WNhx3iu xgi b3Cu
kNo8i t=AxbsymizA5 W/‰3bsc7ui
kNø5 WNhZc3if5 W?9oxi4fl
X3Nymstq8i.

• WQx3tyi6 Nsoμi4 syv5bi4f5
WA5/sAtq8i Wzhi b3Cu kNo8i
WNhxctQlA vt[4 kNooμ5 v?mzb
wq3CJoEi3u4 WNh{[z.
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@))(-u, cz5bÔ5 wk5bis§3l rybmsy3tA5 d{?Ù9oymMsJK5. bm5hm kNc3[b cz5bÔE§?9lq5 wkw5 vz5bÔq5 x7ml Ó+5 wx4f5.
In 2009, aircraft and passenger statistics rose. The region’s major carriers are Air Inuit and First Air.

En 2009, les statistiques sur les mouvements d’aéronefs et de passagers étaient en augmentation. Les deux principales compagnies aériennes de la région sont 
Air Inuit et First Air.

wq3CstoEi3u4 WNh{[4
Transportation Department
Service des transports



The KRG and the Northern villages have

jurisdiction over certain aspects of land, air

and water transportation, pursuant to the Act

respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government. The Transportation

Department therefore plays a role in a variety

of regional and local transportation files,

including airport management, operations and

maintenance, Usijiit public- and para-transit

services, as well as marine infrastructure

maintenance. These activities are paid for

with funding received from Transport Canada,

the ministère des Transports du Québec (trans -

portation, MTQ) and the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut Agree ment), as well

as in Kuujjuaq with revenue generated through

airport landing and terminal building fees. 

       At the end of 2009, the KRG and

Transport Canada renewed the operating

agreement concerning the Kuujjuaq airport,

but only for one year. It should also be noted

that Transport Canada funding for the airport

has been lower than budgeted in both 

2008 and 2009, leading the Department to

accumulate a deficit. In this context, it will

be important to resolve this situation with

Transport Canada in the coming year.

KUUJJUAQ AIRPORT
The Department is responsible for managing,

operating and maintaining the airport at

Kuujjuaq in accordance with all applicable

federal and provincial laws and regulations.

These responsibilities are covered under 

an agreement between Transport Canada

and the KRG. The Kuujjuaq airport is an

important gateway to the communities of

Ungava Bay and Hudson Strait, providing an

essential link for emergency evacuations,

personal and business travel, as well as the

transportation of basic food items.

La Loi sur les villages nordiques et l’Adminis -

tration régionale Kativik confère à l’ARK et aux

villages nordiques certaines compétences en

matière de transport terrestre, aérien et par

voie d’eau. Par conséquent, le Service des

transports est appelé à jouer un rôle dans

divers dossiers locaux et régionaux liés au

transport, dont la gestion, l’exploitation et

l’entretien des aéroports, les services de

transport collectif et adapté Usijiit, ainsi que

l’entretien des infrastructures maritimes.

Pour réaliser ces activités, l’ARK reçoit des

fonds de Transports Canada, du ministère des

Transports du Québec (MTQ) et de l’Entente

sur le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut), ainsi

que des recettes provenant des redevances

d’atterrissage et des redevances générales

d’aérogare pour Kuujjuaq. 

        À la fin de 2009, l’ARK et Transports

Canada ont renouvelé l’entente concernant le

fonctionnement de l’aéroport de Kuujjuaq,

mais seulement pour un an. Il importe de

mentionner que le financement versé par

Transports Canada pour 2008 et 2009 a été

moins élevé que ce qui avait été budgété et le

Service a, par conséquent, accumulé un déficit.

Il sera important de discuter avec Transports

Canada pour corriger cette situation l’an

prochain.

AÉROPORT DE KUUJJUAQ
Le Service est chargé de la gestion, de l’exploi -

tation et de l’entretien de l’aéroport de Kuujjuaq

conformément aux lois et aux règlements

fédéraux et provinciaux applicables. Ces

responsa bilités sont prévues dans une entente

intervenue entre Transports Canada et l’ARK.

L’aéroport de Kuujjuaq est une importante

voie d’accès aux communautés de la baie

d’Ungava et du détroit d’Hudson et joue un

rôle essentiel dans les évacuations d’urgence,

vt[4 kNooμ5 v?mz kNø9l v?μWq5 krc3 [ -
c3d5 wMq8i4 wq3CJoEDysJi4 kN4f5, czb -
[4f5, wm4fl, mo5hA Wd/6 wozJ56 b3Cu kN -
o8k5 x7ml vt[4 kNooμ5 v?mzk5. Öà7m5, wq3C -
stEi3u4 WNh{[4 wMsQxc§aK6 wq3Csto E -
i3j5 WNhx3bsJi4 kN[oμj5 kNosJj9l, wMQ -
/ st9lA u{[i4 vmQ/c3i6, wq3Ct5yi6, €3e y -
m5yxt5yi3l, syº5 Nsoμi4 W3c/5yxq5 ©A to8il
WA5piz, wMc3uht4 ™Z3[i4 €3eym5yxt5yi3u4.
Ì4fx WNhx3î5 ®Ns/c3tbs§5 vNbs2 fÑ9l
wq3CstoE[q8k5, x7ml xqctŒAtj5 vt[4
kNooμ5 v?mzi wlw4vi4 ®Ns/c3tyi3j5
GyK i3j5 xqctŒAt4H, ƒ5Jxu9l ®Ns/oxaJk5
u{[s2 sb3e[s9l xg3bsiq8k5 xrøt5yAtk5. 
     2009 whxi, vt[4 kNooμ5 v?mzl vNbs9l
wq3CstoEpq5 kbsyøMsÔ4 ƒ5Jx u{[zb wq3 -
Ctbsizk5 xqctŒAtu4, x3ÇAoμgw8Nj5. csp -
 m /sQxc3uJ6 vNbs2 wq3CstoEpq5b Ì5huz
u{[u4 ®Ns/c3tyiz wr8insc5boMs3m5 2008-u
2009-u9l, Ì5hm WNh{[s2 xro5nÌDtQMe5hA. Öà7m5,
vNbs2 wq3CstoEpq5 bm5huz €3eQxEc t -
QQxcMz/K5 x3ÇÅMzJu.

wq3CstoEi3j5 WNh{[4
Transportation Department

Service des transports
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u{[u4 xqøQxEi6 S[3igu wMcMsJK6
wo/sJc3t9lA kÌu4 Nî5yxm¯b uQx3gg5 
x3dtu cspmsti4 u5b[zi )!-u.
Expansion work at the Puvirnituq airport included
the installation of new precision approach path 
indicator for runway 01.

L’installation d’un indicateur d’approche de précision
additionnel pour la piste 01 est l’un des multiples
travaux effectués à l’aéroport de Puvirnituq.



ƒ5Jx2 u{[z
Ì8N WNh{[4 w2WQ/cExc§6 vmi3u4, wq3C t5 -
yi3u4, €3eym5yxt5yi3ul ƒ5Jx2 u{[zi mo5hQ5
b=Azoz5ht4 vNbs2 fÑ4fl Wd/q5 moZq9l.
Ì4fx w2WQ/sQxø5 ®Ns/c3tbs§5 vNbs2 wq3 -
CstoEpq5b vt[4 kNooμ5 v?mzbl xqct -
ŒAtzk5. ƒ5Jx2 u{[z x3dtQ/s9ME5g6 x3d -
ñ ZsZu wkw5 kNoq8ªgk5 sz?u bys/3 J x u9l,
Wg5ymt5yp9MEs5hil swmN3gf5 xs9Ms/ sQ x -
o8i4, w7uie5ht4 WNhZ3uk¬8î5 xs9Mv5b - gi4,
ié9l syv5bbsiq8k5.  
     y2t7WEu, Ì8N WNh{[4 u{[u swmN3gys3 -
iu4 ß5gC3ic3tyMsJ6, wMst9lQ5 kNos2 wl -
xi bm5huz WNhx3Xgoμ5, cz5bÔi4 ˆM{[4,
wkw5 cz5bÔq5, vt[s2 Søyq5, wfx9M g3 i -
x†5, sNb3gã5, €8ix[9l. wo8ix†5 S3gi3nu 4-u
5-u9l wMsMsJ7uJ5 €8iym1axht4. x3ÇAbμ5, Ì8N
WNh{[4 X3â§6 u{[u swmN3gys3ij5 ß5gC3ii4
kNø5 N9oÏc5bhQ5. bm8N gÇZc3tlA cspn3iu4
Wsyosut5yZhx3iu9l kNo8i swmN3gys3†5
xgw8NsmA8Niq8i. b=Zi x3ÇAu ƒ5Jxu ß5gC3 -
isMs3g6 vJy5yxMs3g6 wvJ3yMz5hil swmN3 g -
 oEº5 xgw8NsmA8Niq8i4 swmN3gc9 MEy5nX5.
     2009-u, vNbs2 wq3CstoEpq5 womN3g ü5 -
 Öoi3j5 €3eymsti4 WbcExc4ÜMsJ5 u{[ sJi.
Öà7m5 Ì8N WNh{[4 nNoMsJ6 xgo3thAl Öμ4
€3eymst5ni4 ƒ5Jx2 u{[zi. bm4fx wom N3 gü5 -
Öoi3j5 €3eyms†5 u{[oEpi4 wvJ3y§5 Nlâ3 -
y A8Ni4f5 x5bN3©A8Ngi4 WâlbD9MEMs3tNQ5,
bm8Nl nS5pymQx9MDbs5hi wªy3u4.
     ra9oÙu, vNbs2 wq3CstoEpq5 M¿9l
wo8ix[3Jxzl vJyMsÔ4 cspn3iui4 kNs2 w r -
 xzb xs2Xoxgw8NExc3izi4 e3htt3 y mJu4
u{[u4 07/25-u4. bm8N 2009-u kÌi kw b s5 J t -
bcMs1qg6. Ì8N cspn3i6 gÇZo4 wom N3g ü5 -
ty5Öoi3u4 cz5bÔi4 wrmpxaJi9l.

        In September, the Department organized

a major airport emergency exercise, involving

all local stakeholders: the flight service station,

Air Inuit, the Kativik Regional Police Force,

the fire brigade, Canadian Rangers and the

Ungava Tulattavik Health Centre. Secondary

4 and 5 students were also involved in the

exercise as actor-victims. Every year, the

Department organizes emergency exercises at

airports in different communities. The goal

is to test and improve the preparedness of

local emergency response resources. This

year’s exercise in Kuujjuaq ran smoothly and

will help responders to be prepared in the

event of an actual emergency.

        In 2009, Transport Canada made safety

management systems for airports a require -

ment. The Department therefore worked to

design and implement an adapted system at

the Kuujjuaq airport. Safety management

systems help airport operators to identify safety

risks before they become bigger problems,

serving as an extra layer of protection to help

save lives.

        Finally, Transport Canada and the

Université Laval continued a study to measure

the possible effects of melting permafrost on

the asphalt runway 07/25. No new results

were published in 2009. The goal of the

study is to ensure safe conditions for aircraft

and passengers using the airport.

OTHER COMMUNITY AIRPORTS
The Department manages, operates and

maintains the airports in the region’s 13 other

communities in accordance with all applicable

les déplacements à des fins personnelles et

d’affaires, ainsi que le transport des aliments

de base.

        En septembre, le Service a organisé un

exercice d’urgence complet, auquel ont participé

tous les intervenants locaux, soit la station

d’information de vol, Air Inuit, le Corps de

police régional Kativik, le service d’incendie,

les Rangers canadiens et le Centre de santé

Tulattavik de l’Ungava. Les élèves de secondaire

4 et 5 ont aussi participé à l’exercice en jouant

le rôle de victimes. Chaque année, le Service

organise des exercices d’urgence dans divers

aéroports de la région. Ces exercices ont pour

objectif d’évaluer et d’améliorer l’état de

préparation des ressources locales d’inter -

vention en cas d’urgence. L’exercice effectué

à Kuujjuaq s’est bien déroulé et aidera les

intervenants à se préparer à répondre à une

réelle situation d’urgence.

        En 2009, Transports Canada a exigé que

les aéroports mettent en place un système de

gestion de la sécurité. Le Service a donc conçu

et mis en place un tel système adapté pour

l’aéroport de Kuujjuaq. Les systèmes de gestion

de la sécurité aident les exploitants d’aéroport

à déceler les risques en matière de sécurité

avant qu’ils ne donnent lieu à de sérieux

problèmes et offrent ainsi une protection

supplé mentaire pour aider à sauver des vies.

        Enfin, Transports Canada et l’Université

Laval ont poursuivi une étude visant à évaluer

les effets de la fonte du pergélisol sous la piste

d’atterrissage asphaltée 07/25. Aucun nouveau

résultat n’a été publié en 2009. Une telle étude

est réalisée pour s’assurer que les conditions
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ˆ7mˆ5yxg5 wlw5©ht4 ®Ns/oEis2 x9Mymstq5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3ioμq8k5 bf5nsJ5 tusÔ2 b7mymJ3ysbsm5ht4 ®Ns/k5 x9Mymstq8i.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

     yMÌi WJw5 ($)

  EXTERNAL SOURCE ($)

SOURCES EXTERNES ($)

                       1 785 502  

                       8 849 149  

                          553 627

                          200 000

                     11 388 278

      WNh{[tA5 ªÖ5 ($)

        INTERNAL CHARGES ($)

TRANSFERTS À L’INTERNE ($)

                                     68 240  

                                              --

                                              --

                                              --

                                                

        vt8iq5 ($)

                       TOTAL ($)

                       TOTAL ($)

                       1 853 742  

                       8 849 149  

                          553 627  

                          200 000  

WNhx�i6
ACTIVITY

ACTIVITÉS

ƒ5Jx2 u{[z | KUUJJUAQ AIRPORT | AÉROPORT DE KUUJJUAQ 

xyq5 u{“5 | OTHER AIRPORTS | AUTRES AÉROPORTS

syº5 | USIJIIT | USIJIIT

™Z3[i4 €3eym5yxt5yi6 | MARINE INFRASTRUCTURE MAINTENANCE |  
ENTRETIEN DES INFRASTRUCTURES MARITIMES

vt8iq5 | TOTAL | TOTAL

WNhx3itA5 ®Nsè5 wt3g5 | REVENUE BY ACTIVITY | RECETTES PAR ACTIVITÉ



federal and provincial laws and regulations.

These responsibilities as well as the manage -

ment of community aerodrome radio stations

are covered under the Sivunirmut Agreement.

        As was the case for the Kuujjuaq airport,

safety management systems were developed

this year for each of the region’s community

airports and will be implemented in the

coming year. Also, emergency manuals were

updated and table-top airport emergency

exercises were carried out by the Department

in Ivujivik and Inukjuak. The exercises included

the participation of local stakeholders. 

        In cooperation with community airport

observer-communicators and their union

representatives, the Department put special

emphasis on improving the production of

weather reports prepared by the observer-

communicators. Transport Canada requires

that these reports be transmitted regularly to

Environment Canada so that airlines and pilots

have access to accurate and timely weather

information. And finally, the Department’s

mechanics provided technical assistance to

the Northern villages for municipal vehicle

maintenance activities when requested.

TRANSPORTATION STRATEGY
In 2008, the KRG and the Makivik Corpora tion,

along with representatives of the Cree and

non-Native communities of James Bay and the

MTQ, laid the groundwork for a multi-year

transportation strategy for Northern Québec.

sont sécuritaires tant pour les aéronefs que

pour les passagers qui utilisent l’aéroport.

AÉROPORTS
COMMUNAUTAIRES
Le Service gère, exploite et entretient les 

13 aéroports communautaires de la région

conformément aux lois et aux règlements

fédéraux et provinciaux applicables. Ces

responsabilités ainsi que la gestion des stations

radio d’aéroport communautaire sont prévues

dans l’Entente Sivunirmut.

        Comme pour l’aéroport de Kuujjuaq,

un système de gestion de la sécurité a été conçu

cette année pour chacun des aéroports

communautaires et sera mis en place l’an

prochain. De plus, le Service a mis à jour les

manuels concernant les procédures d’urgence

et a réalisé des exercices d’urgence sur table

à Ivujivik et à Inukjuak. Des intervenants

locaux ont participé à ces exercices.

        En collaboration avec les observateurs-

communicateurs des aéroports communau -

taires et de leurs représentants syndicaux, le

Service a accordé une attention particulière

à l’amélioration des bulletins d’information

météorologique produits par les observa teurs-

communicateurs. Transports Canada exige que

de tels bulletins soient transmis régulièrement

à Environnement Canada, afin que les com -

pagnies aériennes et les pilotes puissent avoir

accès à des renseignements exacts et à jour

xyq5 kNo8i u{“5
Ì8N WNh{[4 vmQ/o4, wq3Ct5yhi, €3eym5yxt5 -
yhi9l 13-i u{[i kN[7u mo5hQ5 b=Azoz5ht4
vNbs2 fÑ4fl Wd/q5 moZq9l. Ì4fx w2WQ / -
Exoq5 wMQ/st9lA vmQ/c3i6 kNos2 cz5 -
bÔi ˆM{[q8i4 ®Ns/c3tbs§5 xqctŒAtj5
vt[4 kNooμ5 v?mzi wlw4vi ®Ns /c3 t -
yi3j5 GyKi3j5 xqctŒAt4H.
     ÖàMsJ7um5 ƒ5Jx2 u{[zi, womN3gü5Öoi3j5
€3eyms†5 W?9oxtbsMsJ7uJ5 b=Zi x3ÇAu kN -
[7u u{[k5 xgo3tbs 3̃ixht4 x3ÇÅ 3̃gu. swmN3 -
gco3X5 mo5bsQxø5 x9Md†5 kbsyo3bsMs J7uJ5
x7ml Ì8N WNh{[4 u{[u swmN3gys3ij5 WQ s3 -
nt5yicMsJ6 wKp[7u wk5Jxu9l. Ì4fx ß5gC3 -
t yî5 wMs[s5ht4 kNo7u bm5huz WNhx3Xgk5.
    WNhxctQ5hQ5 kNo7u u{[u yM8ixt-
ˆMs yEº5 wMc3tlQ5 WNh5† vg5pctŒ8izi4
r=Zg3 t q8i4, Ì8N WNh{[4 gry/st5yyxExMsJ6 yM8-
 ixD†5 kwbs5yxc5bExc3iq8i yM8ixtˆMs -
yEpk5.  vNbs2 wq3CstoEpq5b WdpAtQ7ms4
Ì4fx yM8ixD†5 xs9Mtbs5yxc5bExc3tlQ5
vNbs2 yM8ixtq8k5 u{[sJw5 cz5bÔ3†l xg -
w8Nc5 yxExc3mb ˆ7mˆ5yxgi4 yM8ixD t[ i3i4.
ra9 oÙu, Ì5hm WNh{[s2 xsMsyEpq5 W9lfQxo -
tA5 wvJ3ymc5bMsJK5 kNø5 v?μ W q8i kN4ƒ Ô -
d t q8i €3eym5yxt5yi3u4 vmQx c5bht4 d/soCu.

wq3CstoEis2
ckwozAbs?9oxAt5nz
2008-u, vt[4 kNoom5 v?mz, mr{[f9l, wMc3 -
ht4 x9ä5 fº4f5 r=Zg3tq8i4 c9lˆi9l è7+ Ñ u -
si4, fÑ4fl wq3CstoEpq8i4, wi9MtEc t-
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kNu4 n=Zi6 xg3bsQxcMsJK6 xqoQx3bst9lA S[3i©2 u{[z brio7j5 ^#)) wtZ3k5.
Quarrying was necessary to extend the Puvirnituq airport runway to 6300 ft.

Il a fallu extraire de la roche d’une carrière pour prolonger la piste d’atterrissage de Puvirnituq qui
mesure maintenant 6 300 pi.

Ì8N WNhx3[4 vmQ/5nc3d6 u{[u4
Wm/c5yxi3u4, wq3Ctbsizi4 x7ml kNooμi5

Wm/c5yxi3u5.
The Department is responsible for airport 

management, operations and maintenance 
in every community.

Le Service est chargé de la gestion, de 
l’exploitation et de l’entretien de 

tous les aéroports de la région.



ŒMsJK5 WNhx3XoxAt5nsoC/3gi4 x3ÇAk5 xuhk5
wozZ/3gu4 wq3CstoEi3j5 ckwozstsZ/3gu4
fÑ4 b3Czi. vNbs2 wq3CstoEpq5 WNhxc -
ts9ME5tlQ5, Ì8N €3eymst5n6 b9omlx1axi4
gÇZc3d6, wq3Cs†5 x5bN1qg5yxaQxc3iz, sy -
/sJ[î5 w9lusb5nè5 xrr9oQx3bsZhxExc3iz,
kN[s2 ®Ns/tA5 mrbZhx3izb nS5pym/s At5 -
nq5, xsMQxc3Xgw9l wq3Ciz W5yxos utZ hx3 lA,
kN[7ul ®Nsè5 wq3CstoEpi5 WJ5 w3Xt ?9 o -
xbsQxc3iz N{¿Chx3il €3eym5yxDbsA8Ngi4
vJy5yxD8Ngi4. nNm5yxExc3goEî5 Wsyot Ei -
sZ/3gl u{[i4 x9MymMzJî5g5 Nlâ3bsym Jw8 -
NsJ5 ckwozAbs?9oxQxc3gi 2008-u 2009-ul.
Ì4fx kN[s-v?μ9l WNhxctŒ5tq5 sNb=ÛEQ -
xcq8Ng5 yK9oXs5/s/ExcC/3gi4 yKi5ti4 WN h -
xC5nsJi4, wMcC/3ixaE/sJi4 W7mE8i4 Wsyo-
 tEisZ/3gi4 ƒ5JxÇWs2 n9lwl u{[q8i4, cs p -
n3icC/DNs5hil cktQ4 x©tcD8NyxC/Cl3x m̄ 5
kN4f5 x3dys3i6 fÑ2 yeizi5 ƒ5Jxj5 ƒ5JxÇW7jl.

u{[i nNQx9˜Ei6 €3eym5yxt5yi3l
wq3CstoEis2 ckwozAbsQxc3izb xÌA5,
u{[i4 nNQx9˜EicMsJ6 2009-at9lA. S[3i©2
u{[zb nNQx9˜bsiz W/‰3bsMsJ6. bm8N xr -
o3bshi fÑ4f5 vNbs9l wq3CstoEpq8k5 u{[i4
nNQx9˜Ei3j5 wvJ3ymAtqtA5, nNè5 sf iz wM -
cMsJ5: 

With Transport Canada as an important

partner, the strategy’s five main targets are

to optimize transportation safety, reduce the

share of transportation costs in household

expenses, support the regional economy,

upgrade user mobility, and maximize regional

spin-offs and durable solutions. Regular

mainten ance and upgrading work described

in this section of the annual report were part

of the strategy this year. Future projects,

which remain to be prioritized by a joint

government-regional steering committee,

will likely involve important improvements

at the Kuujjuarapik and Salluit airports, as

well as feasibility studies on the advantages

of land links between southern Québec and

Kuujjuaq and Kuujjuarapik.

Airport Upgrading 
and Maintenance
Under the Transportation Strategy, certain

upgrading work was carried out in 2009. Of

note, major work was completed at the

airport in Puvirnituq. Paid for jointly by the

MTQ and Transport Canada under the

Airports Capital Assistance Program, this work

involved:

sur les conditions météorologiques. Enfin,

les mécaniciens du Service ont fourni, au

besoin, de l’assistance technique aux employés

des villages nordiques concernant l’entretien

des véhicules municipaux.

STRATÉGIE DE TRANSPORT
En 2008, l’ARK et la Société Makivik ainsi

que des représentants des communautés cries

et allochtones de la région de la baie James

ainsi que du MTQ ont jeté les bases d’une

stratégie de transport pluriannuelle pour le

Nord-du-Québec. En outre, Transports Canada

joue un rôle important dans la réalisation de

cette stratégie, dont les cinq principaux objectifs

sont d’optimiser la sécurité en transport, de

réduire les coûts de transport sur les budgets

des ménages, de soutenir l’économie régionale,

d’accroître la mobilité des usagers et de maxi -

miser les retombées régionales et les solutions

durables. Les travaux de réfection et d’entretien

des aéroports, décrits dans la présente section

du rapport annuel, sont tous des projets qui

étaient ciblés dans le cadre de la stratégie cette

année. Les projets ultérieurs, dont l’ordre 

de priorité devra être établi par un comité

directeur mixte régional-gouvernemental,

incluront probablement d’importants travaux

d’amélioration aux aéroports de Kuujjuarapik

et de Salluit, ainsi que des études de faisabilité

sur les avantages de créer des liens terrestres entre

le sud du Québec et Kuujjuaq et Kuujjuarapik.

Travaux de réfection 
et d’entretien
Dans le cadre de la Stratégie de transport,

certains travaux de réfection ont été réalisés 

en 2009. Des travaux importants ont notamment

a été achevés à l’aéroport de Puvirnituq. Ces

travaux ont été payés conjointement par le

MTQ et Transports Canada par l’entremise du

Programme d'aide aux immobilisations aéro -

portu aires. Voici quelques-uns des travaux

réalisés :

• L’agrandissement de l’aire de trafic 

afin que l’aéroport puisse accueillir 

un plus grand nombre d’aéronefs et 

des aéronefs de plus grande taille ainsi

que pour permettre la construction 

d’un nouvel entrepôt pour 

Air Inuit.
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Simulation exercise. The Department is responsible for emergency planning at all regional airports.

Exercice d’urgence. Le Service est chargé de la planification des interventions en cas d’urgence dans
tous les aéroports de la région.



• The expansion of the airport’s apron 

to accommodate a new warehouse 

for Air Inuit as well as more 

and larger aircraft.

• The construction of a temporary

access road to the new Air Inuit

warehouse and the installation of

perimeter fencing around the airport.

• The extension of runway 01/19 to 6300 ft.

• The relocation of the non-directional

beacon and replacement of the

runway lighting system.

• The installation of an additional

precision approach path indicator 

for runway 01.

• New passenger screening services.

• Increased maintenance equipment

and services.

        These improvements opened regular jet

service to the Hudson coast in December

and will continue to generate concrete

impacts for residents, facilitating the transfer

of medical patients, improving the quality of

available perishable foods, and increasing the

airport’s passenger capacity, among others.

The KRG, the Northern Village of Puvirnituq,

the Makivik Corporation and Air Inuit all

played an active role in securing the funding

for these improvements. Additional terminal,

garage and access road work is planned for

2010 and 2011.

        A number of smaller upgrading and

maintenance projects were carried out at

other community airports. In Tasiujaq, the

electrical wiring for the runway lighting

system was replaced. In Kuujjuarapik, a dust-

abatement product was applied on the apron

and taxiway. In Kangiqsujuaq, the installa tion

of airport perimeter fencing was completed.

As well, terminal and garage upgrading

work, including the installation of heating-

oil tanks and furnaces, was completed at a

number of community airports.

        Finally, with representatives of the KRG

Administration Department and the MTQ,

the Department participated in compre hen sive

airport inspections. The inspections made it

possible to assess current conditions in every

community and, importantly, to begin long-

term maintenance planning.

• La construction d’une route d’accès

temporaire au nouvel entrepôt d’Air

Inuit et l’installation d’une clôture

autour de l’aéroport.

• Le prolongement de la piste 01/19 

qui mesure maintenant 6 300 pi.

• Le déplacement du radiophare non

directionnel et le remplacement 

du balisage lumineux de piste.

• L’installation d’un indicateur de

trajectoire d'approche de précision

additionnel pour la piste 01.

• La mise en place de nouveaux services

d’inspection des passagers.

• L’achat d’équipement additionnel 

et l’ajout de services d’entretien.

Grâce à ces améliorations, les avions à

réaction peuvent desservir la côte de l’Hudson

depuis décembre, ce qui aura des retombées

positives sur la qualité de vie des Nunavimmiuts.

Notam ment, le transfert des patients se fera

plus aisément, les aliments périssables vendus

sur la côte de l’Hudson seront de meilleure

qualité et un plus grand nombre de passagers

pourront se déplacer. L’ARK, le village nordique

de Puvirnituq, la Société Makivik et Air Inuit

• xqoQxEi6 cz5bÔ5 ev3[zi wkw5
cz5bÔq5b Ws4ftcst5nz x7ml xu§i3ã5
xqi3ãl cz5bÔ5 wicd9lQ5.

• μ8Nyst5nu4 x3dtos3i6 wkw5
cz5bÔq5b Ws4ftcst5nzª3gu4
x7ml ãAo3gwi6 u{[s2 x?lzi4.

• broQxEi6 u{[u4 Nlâ4fbo7u4
01/19 6,300-k5 wtZ3k5.

• ª5yi6 Ü[5gu wfmu4 xy5pgwi3l
u{[s2 wfmq8i.

• wos3òi6 cz5bÔi trn3ggi4
wvJ3ymst5nEx9Mi4 u{[u Noâ4fbo7u 01.

• kÌ6 cz5bÔu wrmMzJi
cspn3ij5 WA5pi6.

• sk3yQxEi6 €3eym5yxt5yi3j
WN§ti WA5pi3il.

bm4fx €3eQxEA†5 WA8NyMéMs3d5 hÍ3goj5
trbsc5bixo3tlQ5 bys/3Jxus5 †y7WEso3X5
W?9odbs?9oxgw8NMzJu4 wk8k5, xsMiqA5
€8ix[ox3gw5, ié9l h4fDx3gw5 trvW8in s -
c5biq8i4, sk3yQx3iqA5 sy/sQxø5, xyq -
tA9l. vt[4 kNooμ5 v?mzl, S[3i©l kN -
ozb v?μWz, mr{[f5, wkw9l cz5bÔq5
wM s5yxgw8NsMs3g5 ®Ns/c3tyMéi3u4 Ì4f iz
€3eQxDti4. u{[s2 sb3e[zi, kN4ƒ Ôcstu,
x3dtu9l WNhx3î5 X3âbs7uJ5 2010-j5 2011-j9l.
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kNo4                                             cz5bÔ5           wrmJ5            s¥5         €8ix[5tA5  
                                                 im8iq5                      Gsdà8itA5 kg)     swmN3g5

Community                                                                              Aircraft                   Passengers             Freight (kg)               Medical 
                                                                                                                                                                                                evacuations
Communauté                                                                          Aéronefs                   Passagers                 Fret (kg)              Évacuations 
                                                                                                                                                                                                  médicales

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq (YLU) 1,878 6,445 586,133 12

ƒ5Jx6 | Kuujjuaq (YVP) Wbc1qg6 | Wbc1qg6 | Wbc1qg6 | Wbc1qg6 |
n/a | n.d. n/a | n.d. n/a | n.d. n/a | n.d.

bys/6 | Tasiujaq (YTQ) 1,506 5,507 753,826 0

xsXl4 | Aupaluk (YLA) 919 1,979 64,580 3

vq3h4 | Kangirsuk (YAS) 1,855 8,431 644,209 11

dx3b6 | Quaqtaq (YHA) 1,154 3,876 255,787 19

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq (YKG) 1,741 12,802 1,013,194 27

n9lw5 | Salluit (YZG) 1,927 11,607 1,299,699 34

wKp[4 | Ivujivik (YIK) 1,277 4,980 190,683 14

xfo[4 | Akulivik (YKO) 1,596 10,683 745,238 38

S[3ig6 | Puvirnituq (YPX) 4,562 39,240 1,732,178 363

wk4Jx6 | Inukjuak (YPH) 2,346 13,074 1,141,650 26

sus/6 | Umiujaq (YMU) 1,667 5,827 513,227 42

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuarapik (YGW) Wbc1qg6 | Wbc1qg6 | Wbc1qg6 | Wbc1qg6 | 
n/a | n.d. n/a | n.d. n/a | n.d. n/a | n.d.

vt8iz | Total 22,428 124,451 8,940,404 589

cz5bÔ5 im8iz5 | Air Traffic Movements | Mouvements aériens



uri3ntA5 nNQx9˜Eî5 vJytbsc5bMs3uJ5
xyq8i kNø5 u{[q8i. bys/u, u{[s2 wf mq5b
x5hˆa/q5 xy5pg3bsMsJ5. ƒ5JxÇW7u, SJu4
wf9Mt5yQxDt4 wos3cbsMsJ6 cz5bÔ5 ev3 -
[zk5 ev3[oxExj9l. vq3hJxu, u{[s2 x? -
lzi4 ãAo3gwi6 W/‰3bsMsJ6. x7ml5 bs6,
u{“5 sb3e[q8i kN4ƒÔcstq8il nNQx9˜ -
EicMsJ6, wm3u ßN3y¥Ati4 s3Úynsti9l
wos3cbsJc3hi wMq8i u{[i.

ra9oÙu, wMQ5hQ5 vt[4 kNooμ5 v?mzb
x9M[oE[zb x7ml fÑ4f5 wq3CstoEpq5b
r=Zg3tq5, Ì8N WNh{[4 wMsMsJ6 hNu5hA
u{[i4 eu3Dbc3ij5. bm8N eu3Di6 h3dwyA -
bsMs3g6 μ8NsJ6 ckwozisJi4 kNooμ5
u{[q8i x7ml WQx3ty?9oxAbsMz5hi xfî3 -
gËozJu4 €3eym5yxt5yi3j5 X3âi3u4.

u{[i4 nNQx9˜Ei7m‰5
1984-l 1991-l xf8izi, u{“5 kNooμi4 nN/ s -
Ms3ymJ5 ƒ5JxÇW9l ƒ5Jxl nN[s1qg©t9lQ4.
Ö5hmi s9luj5, w9los3itg5, wo8ix[os3itg5
€8ix[os3itA9l, u{“5 Öμ9lx6 h3êic3i X s -
cbsK5 kN[7us5 wªyz8i4 wh3Eosut5 yA ts -
i4f5. ÖàZlx3tlA, cz5bÔoEpsJ5 xqosuymJ7-
m EsZlx3tlQ5 kN[s2 WD3Xoxizi4 WA5pZ h x3 -
ht4 GwkQx5yXoxi6, €8ix[5tA5 WA5pî5, is3 -
DgoEi6, s/C8ixî5 ®Ns/osChx3tsJ9l W?9o -
xtbsZhx3izH, u{“5 Ws4ftq5 xy5plx3ym1qg5.
bÛ9 5̃ Ì4fx Ws4f†5 hJ2XoxJÙlw5 W5Jt7mE s -

Major Airport Upgrades
Between 1984 and 1991, airports were built in

all the Northern villages except Kuujjuarapik

and Kuujjuaq. Then and still today, along

with the construction of homes, schools and

health centres, these airports are considered

to have had the most meaningful impact on

living conditions in the region. However,

while airlines have expanded considerably to

meet the region’s growing needs (population

growth, health services, tourism, mining

activities and business development), airport

infrastructure has remained little changed.

In fact, the condition of this infrastructure

is deteriorating due in particular to changes

in the permafrost but also over-use. Airport

aprons and terminals should be enlarged,

runway lighting systems need to be replaced,

and other modern navigational aids should

be installed, among other upgrading work.

A technical survey released by the MTQ 

in 2008 estimated the cost for this work to be

roughly $100 million. The KRG will have to

continue making representations to a joint

Nunavik–Québec–Canada airport infra -

structure improvement advisory committee

to ensure that the essential nature of the

region’s airports is clearly understood. The

tripartite committee was established further to

ont tous joué un rôle actif dans l’obtention

des fonds nécessaires à la réalisation de ces

travaux. L’aérogare, le garage et la route

d’accès feront l’objet d’autres travaux en 2010

et en 2011.

D’autres projets de réfection et d’entretien

de moins grande envergure ont été réalisés

dans d’autres aéroports communautaires. À

Tasiujaq, le câblage électrique du balisage

lumineux de piste a été remplacé. À Kuujjua-

r apik, un abat-poussière a été appliqué sur l’aire

de trafic et la voie de circulation. À Kangi q -

s ujuaq, l’installation d’une clôture périphér ique

a été achevée. De plus, des travaux de réfection

des aérogares et des garages, incluant l’installa -

tion de réservoirs de mazout et d’appareil de

chauffage, ont été effectués dans un certain

nombre d’aéroports.

Enfin, en collaboration avec des repré -

sentants du Service administratif de l’ARK et

du MTQ, le Service a participé à des inspections

complètes des aéroports. Les inspections ont

permis non seulement d’évaluer l’état des

aéroports, mais surtout d’entreprendre la

planification de leur entretien à long terme.

Travaux de réfection majeurs
Entre 1984 et 1991, un aéroport a été construit

dans chacun des villages nordiques à l’exception

de Kuujjuarapik et de Kuujjuaq. On considère

que ces aéroports ainsi que les habitations,

les écoles et les centres de santé qui ont été

construits ont eu et ont encore les retombées

les plus significatives sur les conditions de 

vie dans la région. Toutefois, bien que les

compagnies aériennes aient considérable -

ment élargi leurs activités pour répondre aux

besoins grandissants de la région (croissance de

la population, services de santé, tourisme,

activités minières et développement d’entre -

prises), les installations aéroportuaires n’ont

que très peu changé depuis leur construction.

En fait, leur état se détériore en raison 

notam ment de la fonte du pergélisol et de la

surutilisation. Des travaux de réfection sont
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kÌ6 hNZMcst wkw5 cz5bÔq8k5
nN/sMsJK6 s[3i©2 u{[zi.
A new warehouse for Air Inuit was constructed
at the Puvirnituq airport.

Un nouvel entrepôt a été construit pour 
Air Inuit à l’aéroport de Puvirnituq.



discussions that took place at the Katimajiit

Conference in August 2007. 

USIJIIT TRANSIT SERVICES
Usijiit began in 2004 as a para-transit service

for elders and people with disabilities. The

service was launched by the KRG, the Kativik

Local Development Centre (KLDC) and the

Makivik Corporation in each community.

Day-to-day operations are managed locally

by each Northern village with funding paid

through the Sivunirmut Agreement and

oversight provided by the KRG. In 2009,

with the support of the KLDC, new para-transit

vehicles were purchased for Aupaluk, Kangirsuk,

Salluit and Umiujaq.

        With a view to improving public-

transit services for Nunavimmiut in general

as well as to contribute to the Québec govern -

ment’s environmental protection objectives,

the KRG commissioned in 2006 and 2007 a

region-wide study on community public-

transit needs. Currently, none of the region’s

municipalities delivers public-transit services.

The study determined that not all the Northern

villages require the same type of public-transit

service or the same level of funding: larger

municipalities need regular route services,

while smaller municipalities could adapt

existing Usijiit transit services for elders and

people with disabilities to include the general

public. According to a preliminary estimate

developed in 2008 by the KRG, the project is

likely to cost around $10 million. The region’s

financial participation in the project would

be paid by different contributors including the

Northern villages, the KRG Employment,

Training, Income Support and Childcare

Department, the KRG Regional Development

Fund, and the KLDC. For information on

public-transit development activities this year,

refer to the section of this annual report on the

KRG Research and Economic Development

Department.

MARINE INFRASTRUCTURE
PROGRAM
Under the James Bay and Northern Québec

Agreement (JBNQA), the Canadian and Québec

governments made a commitment to improve

marine infrastructure in Nunavik. Since 1999,

nécessaires, dont l’agrandissement des aires

de trafic et des aérogares, le remplacement du

balisage lumineux des pistes et l’installation

d’aides à la navigation de pointe. Suivant la

publication d’une enquête technique réalisée

par le MTQ en 2008, on a estimé à environ

100 millions de dollars la réalisation de ces

travaux de réfection majeurs. L’ARK devra

continuer d’exposer la situation au comité

consultatif sur les améliorations des installa -

tions aéroportuaires Nunavik-Québec-Canada,

afin que le rôle essentiel que jouent les aéroports

de la région soit bien compris. Le comité

tripartite a été créé à la suite de discussions qui

ont eu lieu lors de la Conférence Katimajiit

tenue en août 2007.

SERVICES DE TRANSPORT USIJIIT
Les services de transport adaptés Usijiit à

l’intention des aînés et des personnes handi -

capées ont été lancés en 2004 dans chacune

des communautés par l’ARK, le Centre local

de développement Kativik (CLDK) et la Société

Makivik. Le fonctionnement quotidien est

assuré localement par les villages nordiques

et est financé par l’entremise de l’Entente

Sivunirmut. L’ARK leur fournit l’encadre ment

nécessaire. Grâce au soutien du CLDK, il a

été possible d’acheter en 2009 de nouveaux

véhicules adaptés pour Aupaluk, Kangirsuk,

Salluit et Umiujaq.

t9lA kNs2 dx3bizb xy5pymiz, xg3bmE si f -
uk9l. cz5bÔ5 ev3[q5 sb3e“9l xqoQxEx-
co3g5, u{“l wfmq5 xyÌExco3ht4, kÌa i3 -
ni9l trn3ggi4 cz5bÔi4 wvJ3ymAtsJi4 Wb5y -
/sQxco3ht4, xyq8il kbsyotExc3gbc3ht4.
2008-u W9lfQxotA5 cspn3i[iz fÑ2 wq3Cs -
t oEpq5b kw5yymJ6 bm4fx WNhx3bs/Exø5
xrcC/Exq8i4 $100 uox8 u5ñi. vt[4 kNooμ5
v?mz vJyQxcMzJ6 r=Zg3ic3li kN[s2-fÑ2-
vNbs9l vg5pht4 vtmps[c3[zi u{“5 Ws4f t -
q5b Wsyot3bsQxc3izk5 wμô3tsJk5, grym / -
  sdj5 kN[s2 u{[q5b WA5piE/z xycEx o5 y/ -
s A8âm5. Ì4fx Wzhwoez5ht4 vtmpx„5 n3eb sM -
s3ymJ5 vtmº5 vtmi7mEzi xs=Ay 2007-at9lA.

syº5 syv5bi4f5 WA5pi6
syº5 WQxMs3ymJ6 2004-u WA5pAts5hi wkgc3i4
W3c/5yxq5©Ato8il. Ì8N WA5pi6 WQx3tbsymJ6
vt[4 kNooμ5 v?mzk5, vt[4 kNo8i W?9ox -
t5yi3j5 WNh{[j5, mr{[f8kl kNo8i xgi. cs -
bμ5 xsMbsiz vmQ/sJ6 kNø5 v?μWq8k5 ®Ns -
/ c3 tbs5hi yKi3j5 xqctŒAtj5 xsMbs5hi vt[4
kNooμ5 v?mzk5. 2009-u, vt[4 kNo8i W?9o -
xt5yi3j5 WNh{[4 nS5pymt9lA, xsX¬2, vq3§2,
n9lw5, sus/s9l kNoq5 kÌi4 syAti4 kN4 -
ƒÔ3ÌMsJ5.
     WsyosutZhxj5 Nsoμi4 syv5bi3j5 WA5p -
isJ6 kN[7usi4 w¬8âi4, wvJ3yZhxj9l fÑ4f5
v?mzb x?tu4 h4ft3bslx3ty5Öoi3j5 gÇZzi4,
2006-u 2007-ul vt[4 kNooμ5 v?mz cspn3 b s -
t5yMsJ6 kNø5 NsoμªozJi4 syv5btc3g nsZ -
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xf8ixi !(*$ x7ml !((!, do9l m3Dl G!@H u{“5 nN/sMsJK5.
Between 1984 and 1991, airports were built in 12 communities.

De 1984 à 1991, un aéroport a été construit dans 12 communautés.



l x3m̄ b. s9lu, N9oq9¬î5 kNø5 Öà5gu4 WA5 -
pic1qg5. Ì8No cspn3i6 gryAtsMsJ6 wl8N -
oμt4 kNø5 x5pŒoμu4 WA5picExg1qQxq5 x5p -
Œoμu9l ®Ns/c3tbsQxgCt4: kNo3Msi3ã5 xÖ8-
 Ngu4 WA5picExco3g5 syv5bi4f5, kNosÎi3ão
sypsŒ3gi4 wi9äQx5yxgw8ND8Nt9lQ5 Nsoμk -
xztlA syv5biE/z. mo9lA vt[4 kNooμ5
v?mzb eu3DEx1zstQym/z 2008-u, Ì5hm
WNhx3bsiz xrcC/3ixåE/symJ6 $10 uox8
u5ñi. kN[s2 ®Ns/c3tyiz Ì5huz WNhx3iu4,
xro3bsZ/3g6 x5pŒ1qgk5 wvJ3ymcbsZ/3gk5,
kNø5 v?μWq8k5, vt[4 kNooμ5 v?mzb WNh -
Z5noEpq8k5, kN[7u W?9oxt5yi3j5 ®Ns/d -
tk5 x7ml vt[4 kNo8i W?9oxt5yi3j5 WNh{-
 [zk5. gryQx5yxExDmA[5 bm5hm W?9oxym i -
zi4 b=Zi x3ÇAu, bfQxD8Ngt5 vt[4 kNooμ5
v?mzi cspn3iu4 mrbZhx3iu9l W?9oxt5y i3j5
WNh{[s2 gn3tyAtzi Ì4fNi.

™Z3[os3ij5 WNhx3i6
è7+ Ñ fÑ4 b3Czbl xqctŒAtzb xÌA5, vN -
bs9l fÑ9l v?mQ4 grÌ3ymÓ4 €3eQxEZ/3ht4
kN[s2 ™Z3[q8i. 1999-ui5, vt[4 kNooμ5 v? -

the KRG has coordinated major construction

projects in every community. For details on

these activities, refer to the section of this annual

report on the KRG Renewable Resources,

Environmental and Land Use Planning Depart -

ment. In 2008, the Transportation Department

was given responsibility for planning and

coordinating regular maintenance work

required for all community marine infra -

structure. This year, maintenance work was

carried out in Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq,

Aupaluk, Kangirsuk, Quaqtaq, Akulivik,

Inukjuak and Umiujaq.

PERSONNEL
The Department fulfilled its roles and

responsibilities with 43 full-time and 12 part-

time employees based in every community

of the region.

OBJECTIVES FOR 2010
In the coming year, the objectives of the

Department will include:

        En vue d’offrir des services de transport

collectif aux Nunavimmiuts et de contribuer

aux objectifs de protection de l’environne ment

du gouvernement du Québec, l’ARK a com -

mandé une étude qui a été réalisée en 2006 et

en 2007 sur les besoins en transport collectif

de tous les villages nordiques de la région.

Actuellement, aucune municipalité de la région

n’offre de tels services. Les résultats de l’étude

révèlent que les villages nordiques n’ont pas

tous besoin du même type de services de

transport collectif ni du même niveau de

financement. Les municipalités les plus grandes

doivent mettre en place des parcours réguliers,

alors que les municipalités les plus petites

peuvent modifier le service de transport adapté

Usijiit qui est déjà offert aux aînés et aux

personnes handicapées pour l’étendre au grand

public. Selon un devis estimatif préliminaire

préparé en 2008 par l’ARK, le projet coûterait

environ 10 millions de dollars. La participa tion

financière de la région au projet proviendrait

de la contribution de divers intervenants, dont

les villages nordiques, du Service de l’emploi,

de la formation, du soutien du revenu et de

garde à l’enfance de l’ARK, du Fonds de

développement régional de l’ARK et du CLDK.

Pour de plus amples renseignements sur les

activités liées à la mise en place des services

de transport collectif cette année, le lecteur est

prié de consulter la section du présent rapport

annuel portant sur le Service de la recherche

et du développement économique. 

PROGRAMME
D’INFRASTRUCTURES
MARITIMES
Les gouvernements canadien et québécois se

sont engagés dans la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois à améliorer les

infrastructures maritimes dans les commu-

n autés du Nunavik. Depuis 1999, l’ARK a

coordonné les projets de construction de ces

infra structures dans chacune des communautés.

Pour de plus amples renseignements sur ces

activités, le lecteur est prié de consulter la

section du présent rapport annuel portant

sur le Service des ressources renouvelables,

de l’environnement et de l’aménagement du

territoire. En 2008, on a confié au Service des

transports la responsabilité de planifier et de
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csbμ4f5 syº5 wq3Ctbsiq5 xsMbsic3d5 xgi kNø5 v?μW4fq8k5.  
Day-to-day Usijiit operations are managed by each Northern village.

Le fonctionnement quotidien d’Usijiit est assuré par chaque village nordique.



• Complete the negotiation of a renewed

operating agreement with Transport

Canada for the Kuujjuaq airport.

• Organize with local stakeholders 

full-scale airport emergency 

exercises in Kuujjuarapik, Salluit 

and Puvirnituq, as well as 

table-top exercises in a number 

of other communities.

• Ensure the smooth and safe operation

of the airport at Puvirnituq during

planned upgrading work on the

terminal, garage and access road.

• Participate in the expansion of Usijiit

services in a few communities to

include public transit.

• Negotiate the integration of

operational funding for the airport 

at Kuujjuarapik into the 

Sivunirmut Agreement.

coordonner les travaux d’entretien régulier

des infrastructures maritimes de toutes les

communautés. Cette année, il a effectué des

travaux à Kangiqsualujjuaq, à Tasiujaq, à

Aupaluk, à Kangirsuk, à Quaqtaq, à Akulivik,

à Inukjuak et à Umiujaq.

PERSONNEL
Le Service s’est acquitté de ses rôles et

responsabilités à l’aide de 43 employés à temps

plein et de 12 employés à temps partiel répartis

dans toutes les communautés de la région.

OBJECTIFS POUR 2010
L’an prochain, le Service tentera d’atteindre

notamment les objectifs suivants :

• Conclure les négociations avec Transports

Canada concernant le renouvellement

de l’entente d’exploitation de

l’aéroport de Kuujjuaq.

• Organiser en collaboration avec tous

les intervenants locaux des exercices

d’urgence complets à Kuujjuarapik, à

Salluit et à Puvirnituq, ainsi que des

exercices sur table dans un certain

nombre d’autres communautés.

• Veiller au bon fonctionnement et à 

la sécurité à l’aéroport de Puvirnituq

lors de la réalisation des travaux 

de réfection (aérogare, garage 

et route d’accès).

• Participer à la mise en place dans

quelques communautés des services

Usijiit étendus en y ajoutant des

services de transport collectif.

• Négocier l’intégration du financement

de l’exploitation de l’aéroport de

Kuujjuarapik dans l’Entente

Sivunirmut.

mz grjx5tyc5bymJ6 nNi7mE8i kNo8i xgi.
gryQx5yxDmA[5 bm5hm WNhx3bsi[izi4, bfQ -
x D8Ngt5 vt[4 kNooμ5 v?mzi kbsyo D8 N gi4
W5ndtoEi3u4, x?toEi3u4, kNs9l xg3b -
si5nzk5 X3âi3u4 WNh{[s2 gn3tyAtzi Ì4f -
Ni. 2008-u, wq3CstoEi3u4 WNh{[4 W/5nÌ3 -
tbsymK6 X3âAtc3iu4 grjx5tyi3ul xg5ã -
N3gtA5 €3eym5yxt5yi3u4 ™Z3[sJi4 kNooμ8i.
b=Zi x3ÇAu, €3eQxEî5 x©t/sMs3g5 vq3 -
hxl5Jxu, bys/u, xsXl7u, vq3hu, dx3bu,
xfo[7u, wk5Jxu, sus/u9l.

WNh5†5
Ì8N WNh{[4 W/5nui4 vJyt5yA8NMs3g6 43-i
xÖ8Ngi4, 12-i9l xÖ8Nq5gi4 WNhZo8i WNh5 -
tc3hi kNo8i xgi.

2010-u gÇZsMzJw5
x3ÇÅMzJu, Ì5hm WNh{[s2 gÇZq5 sfiz wM -
cMzJ5:
• xqctŒAtc3i6 kbsyo3ymJu4

wq3Ct5yi3j5 xqctcDtu4 vNbs2
wq3CstoEpq8i4 ƒ5Jx2 u{[z W9lA.

• vJyt5yi6 u{[u swmN3gys3iu4 ß5gC3iu4
ƒ5JxÇW7u, n9li, S[3igu9l wMQlQ5
kNos2 wlxi bm5huz WNhx3Xgoμ5,
WQs3nt5yic3tyi3l xyq8i kNo8i.

• vJy5yxgu4 x5bN1qgu9l S[3i©2 u{[zi
wq3Ct5yi6, nNQx9˜bsiq8i sb3e[4,
kN4ƒÔcst4, x3dtl.

• wMscbsi6 syº5 WA5piz
xqoQx3bst9lA wr5©Zlxi kNo8i
Nsoμi4 syv5bD8Nyt9lQ5.
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Wb x3Ng6 Gbys/6H
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ÙW Sgo4 Gdx3b6H
àf9 ÏjC8 Gn9lw5H
ño Xiz/4 GwKp[4H
uxp x. Wl3©5 Gvq3hJx6H
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÷4 i[x3y Gsus/6H
€M8 SCs8 Gƒ5JxÇW4H
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Ôw 8̃y
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WNhZ5noEi3k, WQs3nt5yi3k5, ®Ns5/ñtA5
wvJ3yi3k5 x7ml eg3zsJ5 vmQ/siq8k5 W5Jp[4

grjx5typ                                 μfE5 ƒ{ë
grjx5typs2 wvJ3tz, 
WNhZ5noEi3k5 W5Jp[7u                     μr ¥w
grjx5typs2 wvJ3tz, 
eg3zsJ5 vmQ/siq8k5                   Ôo-€8 Ít
grjx5typj5 wvJ3t, WixDtk5         w8kym1qg6

wkoμi4 Wlv5bst5yÖoi3k5 
W5Jp[4

vt[4 kNooμ5 Søyq5
μ8Nysts5hi xzJ3ç6                  Éø8 m4rxN8
S3gi3ã5 gzozb xzJ3çz5                  lÇ8 ßS
μ8Nyst4 xsMbsQxø5 xzJ3çzb gzoz    gE+b8 fº
grjxt5yps2 gzoz xsM5yioE[7u          øn wS

wkoμ5 ckw1qyx3gütbsQxc3iq8k5 
W5Jp[4 xbs5yf3typ                       fê4 o1Ï5

kbsyoD8Ngi4 W5nb3[nk5, kNs2 x?tzk5 kâ9l
xg3bsi5nqb xgw8ND3tbs?Qxc3iq8k5 W5Jp[4

grjx5typ                                  ñ8t fxb
grjx5typs2 wvJ3tz                     àf9 ÙEx5
grjx5typj5 wvJ3tsi3u4 WQs3Nj6          äN fº
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grjx5typ                                  xtx9 ÷n

xsMAtoEi3k5 
W5Jp[

grjx5typ                                    ÷4 XÙ6
grjxt5yps2 wvJ3tz                       yx0 „º
grjx5typj5 wvJ3t                     w8kym1qg6
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ORGANIZATIONAL CHART 2009

Political Advisor

Louis Mercier

Executive Committee

Maggie Emudluk, Chairperson

Joseph Annahatak , Vice-Chairperson

Jean Dupuis (Kuujjuaq)

Muncy Novalinga (Puvirnituq)

Eli Aullaluk (Akulivik)

Councillors

Kitty Annanack (Kangiqsualujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
Johnny Akpahatak (Aupaluk)
Tommy Nassak (Kangirsuk)
Bobby Putulik (Quaqtaq)
Michael Cameron (Salluit)
Charlie Paningajak (Ivujivik)
Mary A. Pilurtuut (Kangiqsujuaq)
Andy Moorhouse (Inukjuak)
Jack Niviaxie (Umiujaq)
Allan Brown (Kuujjuarapik)
Louis Einish (Kawawachikamach)

Kativik Regional Government

Corporate Secretary

Ina Gordon Assistant Corporate 
Secretaries

Levina Gordon
Lolly Gordon

Director General

Jobie Tukkiapik Assistant Director 
Generals

Joë Lance
Isabelle Parizeau

Employment, Training, Income Support 
and Childcare Department

Director                                              Margaret Gauvin
Assistant Director, 
Employment Services                            Maggie Shea
Assistant Director, Childcare    Julie-Ann Berthe
Assistant Director, Programs                         Vacant

Public Security 
Department

Kativik Regional Police Force
Interim Chief                                Aileen MacKinnon
Executive Deputy Chief                    Laurent Aubut
Interim Deputy Chief of Operations   Tristan Greene
Deputy Director of Administration      Lisa Epoo

Civil Security Section
Coordinator                                            Craig Lingard

Renewable Resources, Environmental 
and Land Use Planning Department

Director                                                   Sandy Gordon
Associate Director                            Michael Barrett
Assistant Director Trainee                      Laina Grey
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Treasurer
Finance Department

Treasurer                                              Pamela Duncan
Assistant Treasurer                            Michael McLay
Director, Finance                           Christine Bérubé
Assistant Director, Finance           Julie Villeneuve
Director, Human Resources                            Vacant



Legal and Municipal Management 
Department

Director                             Catherine Fortier-Pesant
Assistant Director              Eve-Marie Préfontaine

Municipal Public Works 
Department

Director                                                 Frédéric Gagné
Assistant Director                     Alexandre Brissette

Research and Economic Development 
Department

Director                                                            Adel Yassa

Transportation 
Department

Director                                                           Jack Papak
Associate Director                                     Serge Payer
Assistant Director                                               Vacant
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Recreation 
Department

Director                                                                   Vacant

Administration 
Department

Director                                                Daryl Combden
Assistant Director, 
Information Technology   Jean-François Dumoulin
Assistant Director Trainee, 
Information Technology                           Saima Mark
Assistant Director, 
Building and Asset Management    Jean-Denis Brière



ORGANIGRAMME 2009

Attaché politique

Louis Mercier

Comité administratif

Maggie Emudluk, présidente

Joseph Annahatak , vice-président

Jean Dupuis (Kuujjuaq)

Muncy Novalinga (Puvirnituq)

Eli Aullaluk (Akulivik)

Conseillers

Kitty Annanack (Kangiqsualujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
Johnny Akpahatak (Aupaluk)
Tommy Nassak (Kangirsuk)
Bobby Putulik (Quaqtaq)
Michael Cameron (Salluit)
Charlie Paningajak (Ivujivik)
Mary A. Pilurtuut (Kangiqsujuaq)
Andy Moorhouse (Inukjuak)
Jack Niviaxie (Umiujaq)
Allan Brown (Kuujjuarapik)
Louis Einish (Kawawachikamach)

Administration régionale Kativik

Secrétaire

Ina Gordon Secrétaires 
adjointes

Levina Gordon
Lolly Gordon

Directeur général

Jobie Tukkiapik Directeurs généraux 
adjoints

Joë Lance
Isabelle Parizeau

Service de l’emploi, de la formation, du
soutien du revenu et de garde à l’enfance

Directrice                                          Margaret Gauvin
Directrice adjointe, 
Services d’emploi                                    Maggie Shea
Directrice adjointe, 
Services de garde à l’enfance     Julie-Ann Berthe
Directeur adjoint, Programmes                       Vacant

Service de la 
sécurité publique

Corps de police régional Kativik
Chef intérimaire                         Aileen MacKinnon
Directeur adjoint exécutif               Laurent Aubut
Chef adjoint intérimaire 
des opérations                                     Tristan Greene
Directrice adjointe 
de l’administration                                       Lisa Epoo

Section de la sécurité civile
Coordonnateur                                      Craig Lingard

Service des ressources renouvelables,
de l’environnement et de 
l’aménagement du territoire

Directeur                                                 Sandy Gordon
Directeur associé                               Michael Barrett
Directrice adjointe stagiaire                  Laina Grey
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Trésorière
Service financier

Trésorière                                             Pamela Duncan
Trésorier adjoint                                Michael McLay
Directrice, Finances                      Christine Bérubé
Directrice ajointe, Finances          Julie Villeneuve
Directeur, Ressources humaines                   Vacant



Service juridique et de 
la gestion municipale

Directrice                          Catherine Fortier-Pesant
Directrice adjointe             Eve-Marie Préfontaine

Service des 
travaux publics municipaux

Directeur                                               Frédéric Gagné
Directeur adjoint                      Alexandre Brissette

Service de la recherche et du
développement économique

Directeur                                                          Adel Yassa

Service des 
transports

Directeur                                                        Jack Papak
Directeur associé                                       Serge Payer
Directeur adjoint                                                 Vacant
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Service des 
loisirs

Directeur                                                                 Vacant

Service 
administratif

Directeur                                             Daryl Combden
Directeur adjoint, 
Technologie de l’information   Jean-François Dumoulin
Directeur adjoint stagiaire,
Technologie de l’information                  Saima Mark
Directeur adjoint,
Gestion des bâtiments et des biens   Jean-Denis Brière
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kwbsiq8i4 grjx3tycbsJ6 Boreal Expressions
Production Co-ordination
Coordination de la production

c9lˆt©3gq5 AwAw3tgl Boreal Expressions
English and French Text
Textes français et anglais

wk4t©3gq8i4 €3ehwymÔ4 o“N fxb | Levina Gordon
Inuktitut Text ui fº | Minnie Grey
Textes inuktitut ™? Wl3©5 | Eva Pilurtuut

ñu Sgo4 | Sammy Putulik
μo ñ8b | Malee Saunders

x9Max3ymJ6 wi9Mbsiq8il Beat Studios
Graphic Design and Layout
Graphisme

x5posEJ5
Photography
Photographies

xyxA5 sc3bsqgxDi, Ì4fx x5poxamJ5 b=Zi
g3ntystu WNh5tk5 x5posbsmJ5, iDx3bsmJk5
r=Zg3tk5 x7ml cspmpb3k5 b=Zi vt[4 kNo oμ5
v?mzi. xqJxl7u4 Nf3ü4 w¬8Ny¡a 

Unless otherwise indicated, the photographs in this report were
taken by employees, elected representatives and consultants of the
Kativik Regional Government. Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les photographies qui
apparaissent dans le présent rapport annuel ont été prises par des
employés, des représentants élus ou des consultants de l’Adminis -
tration régionale Kativik. Un grand merci à tous et à toutes!
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